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Kapitola první – Princezna od Kobří řeky

Okovaná kopyta drtila rudé kamení a zanechávala mělké stopy v hrubozrnném písku. Pustina tady v jižním Shemu měla daleko k malebným dunám, jež se jako ztuhlé zlatavé moře vlnily mnohem dál na jih, v pohraničí mezi Stygií a Černými královstvími. Tady byly k vidění jen skály a štěrk, jejichž barva budila dojem, že na nich ulpělo světlo zapadajícího slunce. Proto se těmto končinám říkalo Rudá, nebo taky Krvavá poušť. A ti, kteří tudy někdy putovali, moc dobře věděli, že ta jména nemají původ jenom v barvě kamení.

Ramenatý jezdec mírným tahem uzdy zastavil koně. Statnému strakatému hřebci se to ani za mák nelíbilo. Úzká rozsedlina, jíž doposud projížděli, tady končila a terén se od pásma zvětralých skalisek prudce svažoval dolů, do rozlehlého údolí. Kůň zhluboka nasával vzduch, nozdry se mu chvěly, kopyta netrpělivě dusala – cítil vodu a svěží zeleň, chtěl jít dál. Muž v sedle však nespěchal. Zastínil si ocelově modré oči mozolnatou dlaní a přejížděl údolí před sebou zkoumavým pohledem. Modrozelená stuha řeky se líně plazila na jihozápad. Palmové háje, keře obsypané květy a vysoké rákosí byly v poledním bezvětří naprosto nehybné. Panoval tady až neobvyklý klid, pouze nad vodou kroužil sokol a plašil drobné ptactvo v houští u břehu.

Podkova křísla o kámen, zacinkala zbroj a po boku modrookého hromotluka zastavil druhý jezdec. O hlavu menší, o něco méně zjizvený, spíš šlachovitý než svalnatý, avšak po zuby ozbrojený. Snědý obličej s typicky shemitským jestřábím profilem zdobily vousy černé jako vraní křídlo, hladce vyholená lebka se leskla na slunci, v uších se houpaly zlaté kroužky.

„Tak co, jak to vypadá?“ zeptal se a přitom jakoby mimovolně ťukal prsty do ramena luku visícího v bohatě zdobeném toulci u sedla.

„Stygie,“ zabručel obr. „U Croma, nevěřil bych, že jednoho dne budu tak rád, když dorazím k hranicím této prokleté země.“

„Není důvod ke špatným pocitům, Conane. Říkal jsem ti přece, že Vedžo, ačkoli je přítokem Styxu, nemá s obávanou Řekou smrti pranic společného. Ptal jsem se mnoha poutníků, kteří Vedžo viděli na vlastní oči, a všichni mi tvrdili, že její povodí kypí životem.“

„No, zatím to vypadá, že ti nelhali.“ Mohutný válečník ještě chvíli prohmatával údolí pozorným pohledem, pak sklonil ruku a spokojeně pokýval černovlasou hlavou. „Ticho a klid. Myslím, že je to v pořádku.“

„Podle mě to s tou opatrností trochu přeháníš,“ namítl Shemita. „Až k Vedžo se snad ti beduínští parchanti neodváží.“

„Tak na to bych nevsadil ani děravý měďák, Murapi. Kdybych já byl vykradačem karavan, počíhal bych si na svou kořist právě tady. Poutníci se radují, že bez újmy překonali zlověstnou Krvavou poušť, zvířata spěchají k vodě, pozornost stráží ochabuje – a vtom, v té nejneočekávanější chvíli, rychlý, překvapivý, drtivý útok. Neměli by šanci.“ Conanovi při té představě podivně zasvítily oči.

„Člověče,“ zašilhal po něm Murapi s obavou, „slyšel jsem toho o tobě až až, ale rozhodně nechci vědět všechno.“

Robustní válečník se jenom pochmurně usmál.

„Hlavně dej pozor,“ ošil se Shemita v sedle, „ať tvá minulost nepošimrá uši ctihodného Amirua. Proč mu brát iluzi, že ochranu svého drahocenného zboží svěřil naprosto důvěryhodným mužům?“

„Neměj péči, mluvit o své minulosti nemám ve zvyku,“ zabručel Conan. „Dobrá, popojedem. Dej znamení ostatním.“

Murapi se ohlédl v sedle a mávl kostnatou paží. Na ten pokyn doposud mlčenlivá strž promluvila ozvěnami výkřiků, ržání koní a bručivých hlasů velbloudů. Práskly biče, zarachotila kola vozů, zazvonily podkovy.

Ze stínu soutěsky se vynořila karavana.

Conan a Murapi konečně popustili uzdy svým hřebcům a nechali se rychlým klusem unášet dolů po úbočí. Zanedlouho se stezka zařízla do osvěžujícího stínu střapatých palmových stromů.

*

Když čelo karavany dorazilo k řece, oba průvodci už stáli po pás ve vodě, nabírali ji do dlaní a omývali prach ze svých hrudí a tváří.

„Dokázali jsme to!“ zahalekal objemný muž ve zlatem vyšívaném kaftanu, sedící na kozlíku prvního vozu. Kudrnatý černý vous mu sahal až k pupku. „Proklouzli jsme Rudou a lupiče jsme ani nezahlédli! Vyplatilo se před odjezdem obětovat Ištar mladého býka. Celou cestu nad námi držela ochrannou ruku!“

Conan se vybrodil zpátky na břeh. „Neděkuj bohům předčasně, Amiru. Ještě máme před sebou pořádný lán cesty. Když zastavíme u bran Mennefisu a pořád budeme mít hlavy na krku, pak se budu radovat s tebou.“

„Nebuď takový bručoun, Cimmeřane. To nejhorší už máme za sebou. Tady jsme v Esetině panství, nic nám nehrozí.“

„Říkej si co chceš, kupče, tohle je Stygie a pro mě to znamená jediné – abych byl neustále ve střehu.“

„To, co říkáš, není tak docela pravda, Conane,“ slézal Amiru s funěním s vozu. „Tohle ještě není pravá Stygie. Mennefis a povodí Vedžo, to je vlastně Stygie, jaká by mohla být, kdyby jí nevládli Setovi kněží a mágové Černého kruhu. Plná slunce, života, barev, přátelská a otevřená vnějším podnětům. Skutečný skvost civilizace. A počkej, až uvidíš samotný Mennefis – úchvatné město, snad jediné ve Stygii, kterému nevládnou hadi.“

„Ne? Pak nechápu, proč se dokonce i ta řeka jmenuje Vedžo – Kobra…“

„Víš, jak jsem to myslel. Mluvím o uctívaní Seta, ďábelského hadího boha, prokletého požírače duší. Celé povodí Styxu se před ním klepe strachy. Ne tak v Mennefisu. Tam bys jeho svatyni hledal marně.“

„Tak takovým pohádkám uvěřím, až když to všechno uvidím na vlastní oči,“ zabručel Conan střízlivě.

Karavana se rozložila podél břehu, koně, velbloudi, osli a ovce nořily pysky do vody, vozkové a kupci sesedali a natahovali si údy, bolavé po dlouhé a úmorné cestě.

Conan právě přežvykoval kus soleného skopového a snad už posté dumal, jestli nebylo chybou nechat se Murapim přemluvit k tomuhle dobrodružství, když mu najednou – navzdory pekelnému horku – přeběhl mráz po zádech. Jeho čelisti znehybněly. Otočil se a skrz porost fíkovníků pohlédl zpátky k rozeklaným rudým útesům. Černé obočí se mu stáhlo ke kořenu nosu jako dvě líbající se housenky.

„Co se děje?“ zeptal se Murapi, který právě vylezl z vody. 

„Nevím přesně,“ polkl Cimmeřan sousto, „ale najednou mám pocit, že na nás někdo zírá. Jako když se lev ukryje ve vysoké trávě savany a sleduje kolem procházející antilopy. A být antilopou se mi ani trochu nezamlouvá.“

„Takové tušení jsi měl už ráno nahoře ve skalách…“

„No právě. Potom ten pocit zmizel, tak jsem to nechal plavat, ale teď je ta předtucha zpátky. Začínám si myslet… Počkat. Slyšíš to?“ Murapi našpicoval uši, ale slyšel jenom hlasy zvířat a mužů. Za těch několik dnů však poznal barbara dost dobře na to, aby věděl, že má smysly ostré jak divoká šelma. Proto když Conan sáhl nad rameno a vytáhl z pochvy na zádech rovný severský meč, i on se urychleně chopil luku.

„Všichni do zbraně!“ překřičel Conan hluk karavany. „Máme návštěvu!“

A pak to uslyšel i Murapi. Rachot kopyt a dunění rychlých kol. Zvuk se však neblížil od skal, nýbrž po stezce, jenž se plazila podél břehu. Nad porost se zvedl žlutý mrak zvířeného prachu.

Conan se mírně rozkročil a zaujal bojový postoj.

Ze zeleného moře bujné vegetace se vyřítil dvoukolový vůz tažený párem ušlechtilých koní. Provázeli jej čtyři jezdci. Vedle vozu běžel na zlatem zdobeném obojku cvičený gepard, nádherné zosobnění rychlosti, síly a mrštnosti.

„U Croma,“ vydechl Conan údivem. Nezpůsobil to však pohled na zlatem kovaný, hieroglyfy posetý vůz, ani drahými kovy a kameny zdobené postroje koní a jejich pestrobarevné čabraky a chocholy z pávích per. Barbarův zrak přitáhla postava, stojící ve voze a zkušenou rukou řídící dvojspřeží. Když ji uviděl Amiru, okamžitě padl na kolena. Ostatní jej následovali – Cimmeřan slyšel, jak za ním s šustěním pokleká celá karavana.

Ve voze stála žena. Mladá, možná pětadvacetiletá, štíhlá a pružná jako její gepard, s pokožkou krásně opálenou jižním sluncem. Dlouhé černé vlasy měla převázané rudou čelenkou a spoutané do mnoha cůpků, v nichž byly vpleteny říční perly. Její oděv z bílé tkaniny byl také vyšívaný zlatem a stříbrem, přesto však velmi praktický, uzpůsobený cestování divočinou. Mezi pevnými ňadry se jí táhl řemen, držící na zádech toulec plný šípů. V úchytech na boku vozu se chvěly oštěpy. Dva z jezdců nesli na zápěstích sokoly. Nebylo pochyb – skupinka vyrazila na lov.

Chvíli to téměř vypadalo, že vůz najede na Conana, žena však spřežení ovládala dokonale – několik kroků před válečníkem trhla opratěmi a stočila vůz stranou. Okovaná kola rozprskla štěrk na všechny strany. Čtveřice jezdců se rozestoupila v uctivé vzdálenosti za svou vůdkyní. Prach se valil koním mezi nohama a skrz loukotě kol. Gepard se posadil, avšak jeho neklidný pohled a ocas zametající písek hovořily jasně – byl ve střehu a připravený kdykoli seknout drápy po každém, kdo by se bez svolení pokusil přiblížit k jeho paní.

Pohledy krásné vozatajky a čtyř jezdců spočinuly na Conanovi. Ten jako jediný z celé karavany dosud stál, hlava vztyčená, široké dlaně sevřené na jílci meče.

„Odlož zbraň, hlupáku, a padni na kolena!“ zaslechl Cimmeřan za svými zády vystrašený hlas majitele karavany.

„Ne, Amiru,“ odsekl Conan. „Platíš mne za ochranu tvého života a zboží. Můj meč zůstane obnažen, dokud se nedozvím, kdo jsou tito lidé a jaké jsou jejich úmysly!“

Jeden ze sokolníků popojel s koněm kupředu a obořil se na barbara panovačným hlasem:

„Drzý cizáku, poklekni před vznešenou a mocnou Nebthet, princeznou z Mennefisu, sestrou královny Eset, jež z vůle svého otce, slunečního boha Ré, vládne povodí Vedžo!“

Conan mu nevěnoval jediný pohled. Pořád se zrakem nořil do tmavých očí krásné lovkyně. Opětovala jeho pozornost stejně upřeně. Její tvář byla bez výrazu, jen na okamžik se mohlo zdát, že se levý koutek jejích úst zvedl v náznaku úsměvu. Zda to byl projev přízně či pohrdání, to už se poznat nedalo.

„Královna Eset?“ protáhl Conan uštěpačně. „Myslel jsem, že ve Stygii vládne jen jeden král – Ctesphon. Neslyšel jsem, že by měl choť takového jména.“

Výraz v opáleném obličeji se prudce změnil a tentokrát byl jasně rozpoznatelný – v očích se vztekle zablesklo.

„Údolí Vedžo,“ procedila černovláska skrz zuby, „nepodléhá vládě té slabošské loutky Ctesphona, a už vůbec ne moci jeho našeptávačů a skutečných pánů, Setových kněží! Kdo jsi, červe, že se odvažuješ brát do huby jméno Réovy dcery, a k tomu ještě pochybovat o jejím mocenském postavení?!“

„Jsem Conan. Z Cimmerie.“ Oheň vášně v princezniných očích na barbara udělal dojem a způsobil, že se rozhodl polevit. Nepoklekl, jeho kolena nebyla zvyklá na dotek země, ale spustil ruku s mečem a na znak úcty sklonil zrak. „Zapomeň na má slova, krásná Nebthet. Rozhodně jsem neměl v úmyslu urazit někoho, kdo, jak říkáš, má odvahu vzdorovat hadům z Khemi a Luxuru.“

„Máš štěstí, že jsi cizinec a omlouvá tě tvá neznalost zdejších poměrů,“ řekla princezna pořád přísně, ale už bez stopy vzteku v hlase. Pak odtrhla pohled od černovlasého hromotluka a zaletěla zrakem ke klečícím Shemitům.

„Buď vítán, Amiru!“ zavolala na tlustého kupce. „Tvé zboží vždy rádi vidíme na mennefiských trzích.“

„Děkuji ti, ó Nebthet…“

„Jenom pro příště pečlivěji vybírej strážce své karavany.“

„Prosím o odpuštění, ó Nebthet. Doba je zlá a Rudá poušť plná nenasytných dvounohých šakalů. Najmout spolehlivé žoldnéře na tuhle nebezpečnou stezku je pořád těžší. Často nemám na výběr a musím brát, co se nabízí. Jestli tě tenhle severský neomalenec rozladil, snad ti spraví náladu něco z mého vzácného zboží. Jako vždy, i tentokrát vezu několik cenných darů pro královský palác. Hedvábí jemné jak dech panny…“

„Díky, Amiru, později. Jak vidíš, jsem na lovu. Prohlédnu si tvé zboží v Mennefisu. Ale s hedvábím na mě nechoď. Nabídni dobré shemitské šípy, turánský luk, nebo nějakou vzácnou cizokrajnou zbraň, jaká ještě nezdobí mou sbírku – vždyť ty dobře víš, co mě zajímá.“

„Myslel jsem na to, ó Nebthet. Myslím, že nebudeš zklamaná.“

Najednou, bez varování, se Conan napřímil a prudce pozvedl meč. Nebthet po něm střelila pohledem a instinktivně sáhla po oštěpu. Gepard se nakrčil ke skoku. Cimmeřanova pozornost však mířila jinam – hleděl na západ, k pile špičatých rudých skal.

„Copak, seveřane?“ pochopila princezna a pohlédla stejným směrem.

Conan neodpověděl, jenom jí krátkým gestem naznačil, aby zmlkla. Nebthet zneklidněla a chopila se skvostného, nadvakrát prohnutého luku s rameny z antilopí rohoviny.

„Věděl jsem to,“ zavrčel Conan. „Prokleté pouštní hyeny – stopovaly nás, čenichaly, číhaly, vyčkávaly. Vzhůru, synové Shemu! Chopte se zbraní! Potíže nás dohnaly!“

A pak to zaslechli všichni – vzdálené dunění tuctů kopyt a rychle sílící sbor mnoha hlasů. Špičaté vrcholky skal ozdobil věnec narudlého prachu.

„Rychle do sedel!“ vykřikl Amiru. „Ještě jim můžeme utéct!“ 

„Stůjte, vy zbabělí psi!“ zahřměl Conan. „Brzy by nám vpadli do zad. Musíme se bránit! Rychle, udělejte hradbu z vozů!“

Na vozky, kteří v první chvíli propadli panice a chtěli poslechnout Amirua, zapůsobil Conanův lví hlas jako ledová voda vchrstnutá do tváře. Okamžitě se vzpamatovali, začali vypřahat vozy a řadit je do půlkruhu, jehož otevřenou stranu chránila řeka. Nad Vedžo se rozléhal křik a hlasy splašených zvířat.

„Hněte sebou, kůže líné, nebo vás já sám polechtám železem!“ vyřvával Conan. Sám popadl loukotě kola jednoho plně naloženého vozu a vyjel s ním směrem k rostoucí ohradě, jako kdyby to byla dětská hračka.

Pak zvuky, dosud tlumené skalami, vzlétly nad údolí a tlama soutěsky vyplivla první jezdce. Ječeli jako ďáblové a jejich paty divoce bušily do slabin koní a velbloudů. Nahá ocel v jejich pěstích se blýskala na slunci jak úlomky ze zlaté sekery boha Mitry. I na tu vzdálenost se dalo poznat, že většina z nich má obličeje zakryté černými šátky.

„Na co čekáš, princezno?!“ křikl Conan na Nebthet. „Utíkej! Obrať vůz a zachraň svou hebkou kůži, dokud je čas!“

„Žertuješ, seveřane?!“ zasmála se Stygijka hlasitě, práskla otěžemi a zajela s pozlaceným dvoukolákem dovnitř rychle se uzavírající vozové hradby. „Snad bych si nenechala ujít příležitost poslat k Anupovi do podsvětí několik čerstvých beduínských duší!“ Když viděl divoký svit v jejích očích, Conana zaplavil obdiv a zápal, jenž k této situaci vůbec nepřináležel. Zařehtal se, s mečem v ruce přeběhl ke svému hřebci a vyšvihl se do sedla. Objížděl provizorní hradbu a hulákal rozkazy na ostatní strážce karavany. Byli to většinou Shemité, měli luky a uměli to s nimi. To se hodilo.

„Čekejte na můj povel! Neplýtvejte šípy! Počkejte, až budou ty hladové krysy dostatečně blízko a pak je nakrmte svými střelami!“

První nájezdníci už se cvalem hnali mezi palmami a další pořád ještě proudili ze strže.

„Je jich jako blech!“ vykřikla Nebthet, když Conan dojel zpátky k ní. Pořád stála ve voze, částečně se kryla za jeho okovanou přední částí a držela šíp přiložený k tětivě. Její čtyři průvodci také popadli luky a oštěpy.

„Tvůj bůh bude mít hody,“ zazubil se na ni Cimmeřan a obrátil se k nepravidelnému šiku střelců. „Zamířit!“

Kopyta útočící jízdy zběsile bušila do prašné cesty.

„Teď!“

Tětivy zadrnčely.

*

Bitva nebitva, Cimmeřan na okamžik strnul s pohledem upřeným na Nebthet. Viděl, jak rychle a přitom ladně zvedá luk a zároveň natahuje tětivu až ke koutku úst. Šíp vypustila okamžitě – zdálo se, že ani nemířila. Avšak střela prosvištěla nad vozy a nelítostně skosila prvního jezdce ze sedla.

Nebthet pohlédla na Conana a ukázala perlově bílé zoubky v dravčím úsměvu. Cimmeřan cítil, jak mu vře krev v žilách – a nebylo to jen vzrušením z nadcházejícího boje. Opět se zasmál, jako když se po svazích cimmerské vysočiny valí kamenná lavina.

První sprška šípů a oštěpů doslova smetla čelní voj nájezdníků. Padající zvířata s žalostným ržáním a hýkáním orala písek a drtila mezi sebou a pod sebou zoufale vyjící jezdce. Hlasité praštění kostí bylo slyšet i přes všechen ten povyk. Hustý porost kolem stezky znemožnil jezdcům rozvinout se do šířky, takže se snažili prodrat kupředu přes své zasažené druhy. Další a další zvířata klopýtala a padala i s muži na svých hřbetech do té strašlivě řvoucí změti kopajících nohou, pochroumaných hnátů a rozbitých lebek.

Nicméně několika jezdcům se podařilo protlačit dopředu. Okamžitě nabrali ztracenou rychlost a opět se vrhli do útoku.

Prvnímu z nich proklál hrdlo další Nebthetin šíp.

„U všech ďasů, copak nenecháš nic pro můj meč?“ zakřičel na princeznu Conan. „Já přece taky musím utnout pár kebulí na počest svého boha!“

Jen se ušklíbla a o lučiště se dychtivě otřela třetí střela. Jezdci už byli u hradby. Cimmeřan s výkřikem pobídl koně. První z útočníků na skvostném hřebci, odchovaném větrnou shemskou stepí, plavně přeskočil škvírou mezí vozy. Kopyto koně jakoby mimochodem roztříštilo lebku klečícímu shemitskému střelci. Beduín mával tulvarem a ječel jako pominutý. Conan se k němu přihnal ze strany a mocně máchl mečem. Jekot rázně utichl, hlava s černým šátkem na obličeji narazila do plachty vozu a poskvrnila její bělobu červeným cákancem. Bezhlavé tělo se udrželo v sedle ještě několik sáhů, pak se sklátilo do vody Vedžo.

Rozpoutala se bitva – prudce a ničivě jako písečná bouře. Conanova čepel radostným zpěvem vítala další divochy. Déšť šípů a oštěpů nebyl natolik hustý, aby dokázal tu krvelačnou smečku zastavit. Další a další jezdci přeskakovali provizorní hradbu a ostří jejich zbraní se snášela na hlavy Shemitů.

„Crooom!“ Cimmeřan uvolnil meč ze střev jednookého lapky, obrátil se v sedle a odrazil výpad širokého tulvaru. Na oplátku jeho majiteli uťal ruku nad loktem. A v té chvíli skrz třpytivý rubínový déšť zahlédl, jak to kolem Nebthet houstne černými šátky. Dva z princezniných družiníků už byli jen neforemnými hroudami masa pod zkrvavenými kopyty koní, další dva se museli chopit scimitarů a tváří v tvář čelit nepřátelům. Conan se pokusil uvolnit, aby jim mohl spěchat nápomoc, avšak šlachovitý beduín s uzdou v zubech a dvěma jatagány v rukou jej zasypal ocelovou zběsilostí, z níž nebylo cesty ven.

Odrážeje míhající se ostří, koutkem oka zachytil jednoho z útočníků, jenž se rozjel proti zlatému vozu. Také viděl, jak Nebthet sáhla nad rameno pro další šíp – a její prsty zmateně hmátly do vzduchu. Toulec byl prázdný.

„Princezno!“ zařval Conan, seknutím přes pas téměř rozpůlil svého protivníka a obrátil koně.

Bylo však pozdě.

Loupežník se prohnal kolem vozu a vzduchem sykla zakřivená čepel.

„Ré!“ Zaskočená černovláska v poslední chvíli popadla luk oběma rukama a vykryla jím úder. Pevné lučiště meč zastavilo, avšak výpad byl tak mocný, že doslova vystřelil princeznu z vozu a mrštil jí do krví potřísněného písku o několik kroků dál.

Conan kopl koně do slabin, jenomže v té chvíli na něj najel beduín na obrovitém velbloudovi. Náraz zvedl Cimmeřanova strakáče na zadní a vzápětí hřebec ztratil rovnováhu a šel k zemi. Conan se v posledním okamžiku duchapřítomně vymrštil ze sedla. Pád však byl přesto tvrdý a vyrazil mu meč z dlaně.

Lupič, který smetl Nebthet z vozu, otočil koně a coby dup byl zpátky u své kořisti. Princezna se snažila zvednout na kolena. Pád jí otřásl. Beduín se křenil od ucha k uchu, když vedle ní sesedal z koně. Rozmáchl se nohou, aby dívku bezohledným kopnutím srazil zpátky na zem.

V té chvíli zaznělo cosi mezi řevem šelmy a podrážděným kočičím zaprskáním a vzduchem se mihlo žluté tělo poseté černými skvrnami. Lotr upadl na záda, jako kdyby do něj narazilo beranidlo. Nebthet se nepříčetně rozesmála, když gepard vnořil tesáky do mužova hrdla. Krev vystříkla tak prudce, že zkropila i její obličej.

Conan se rychle sebral a vstal. Právě včas – útočník na velbloudu už na něj opět najížděl a rozmachoval se tulvarem. Cimmeřan uskočil mírně stranou a vzduchem zasvištěla jeho pěst. Uder trhl velbloudovou hlavou jako zásah kladivem. Pod zvířetem se podlomily jeho kloubovité končetiny. Zřítilo se a jezdcovy nohy uvízly pod statným páchnoucím tělem. Zapraskaly kosti. Beduín zařval.

„Já tahle smradlavá zvířata prostě nesnáším,“ zavrčel Conan, zvedl z písku svůj meč, přikročil k bezmocnému muži a bez milosti mu vrazil čepel do prsou.

Když zbraň vytrhl a vzhlédl, uviděl, jak kolem Nebthetina vozu cvalem projíždí jezdec s oštěpem v dlani. Nestačil už ani varovně vykřiknout. Mužova ruka vyletěla vpřed. Listový hrot skrz naskrz proklál pružné tělo geparda chlemtajícího krev.

„Nééé!“ zaječela Nebthet.

Krásná šelma se zmítala v příšerných křečích a metala kolem sebe písek a krev.

Za naříkající princeznou prudce zastavil koně další loupežník. Conan vytřeštil oči. Ničema se sklonil v sedle a popadl dívku za vlasy.

„Stygijská děvko!“ štěkl a přiložil jí ke krku ostrý jatagán.

V tom okamžiku všechny zvuky odumřely.

*

Conan měl dojem, že mu na chviličku všechno zamrzlo před očima. Uviděl detaily, které v té rychlosti lidské oko nemohlo zachytit.

Slinu vylétající z krutě se šklebících zbojníkových úst. Slzu stékající po Nebthetině tváři. Princeznina ústa ztuhlá v překvapeném, zoufalém výkřiku. Záblesk slunce na zakřivené čepeli směřující k půvabnému, štíhlému krku.

A všude kolem zkamenělé obrazy zabíjení a umírání.

Pak Conan prostě máchl mečem a hodil zbraň proti jezdci.

*

Najednou se všechno opět rozhýbalo a na Cimmeřanův sluch zaútočil hluk bitvy.

Meč slyšitelně zasvištěl, zatočil se ve vzduchu a střední částí čepele se zaťal do temene loupežníkovy hlavy. Znělo to, jako když nůž zkušeného trhovce jediným úderem rozsekne meloun. Náraz byl tak silný, že se ostří zastavilo až v jedné z padouchových nosních dírek.

Z náhle ochablých prstů vyklouzl jatagán i Nebthetiny vlasy. Princezna klesla na kolena. Beduín se zvrátil v sedle a zřítil se na zem, masivní severský meč pořád děsivě a zároveň směšně trčící z rozpolcené lebky.

Conan měl pocit, že se mu srdce přemístilo do hlavy a tam mu teď divoce tluče a rozechvívá spánky.

„Utíkají!“ bylo první, co mu proniklo do mozku skrz hučení pulzující krve. Byl to Murapiho hlas. „Zbabělé hyeny, požírači velbloudího trusu, milovníci oslů! Upalujte zpátky do svých pouštních děr!“

Conan se ohlédl. Shemita měl pravdu. Silně prořídlá skupinka loupežníků najednou poznala že už není v přesile a obrátila se na útěk. Strážcové karavany je provázeli triumfálním řevem a posílali za nimi zbylé šípy. Amiru opatrně vylezl zpod vozu. Vytřásal písek ze svého pečlivě pěstěného plnovousu a zjišťoval škody na svém drahocenném kaftanu.

„Tak co, Amiru, ještě pořád si myslíš, že na náš bohové shlížejí příznivým okem?“ neodpustil si Cimmeřan.

„Žijeme, ne?“ zvedal se kupec s úpěním na své špalkovité nohy.

„Jak kdo, Murapi,“ zavrčel Conan. „Jak jsme na tom?“

„Pět mrtvých, několik raněných, z toho dva vážněji.“

„A co škody na zboží?“ dělal si Amiru starost o něco docela jiného.

„Nepředpokládám nic zásadního. Možná nějaké to hedvábí proděravělé šípem, to bude asi tak všechno.“

„Dobrá práce, hoši. Zdá se, že jsem přece jen najal ty správné chlapy.“

Conan jen cosi zabručel a zamířil k Nebthet. Všude kolem se válela těla. Písek lačně sál krev, voda u břehu byla rudá. Ranění sténali a žadonili o pomoc nebo o rychlou smrt. Dostávalo se jim obojího podle toho, ke které z bojujících stran patřili.

Černovlasá Stygijka se za pomoci svého průvodce, jediného přeživšího, zvedla na nejisté nohy. Pohledem plným žalu přejížděla po mrtvolách tří družiníků a svého milovaného geparda. Šelma s urputností vlastní svému druhu dlouho bojovala se smrtí, nyní však už jenom ochable ležela a lákala mravence.

„Nejsi zraněná, princezno?“ zastavil Conan u dívky. Pohlédla na něj. Snažila se potlačit slzy, ale moc se jí to nedařilo. Zavrtěla hlavou.

„Jenom škrábance. Budu v pořádku.“

„Tví muži padli statečně,“ zabručel Cimmeřan s uznáním. „A ty jsi také projevila velkou odvahu – obzvlášť na ženu. Možná si poopravím své mínění o obyvatelích Stygie.“

Smutně se usmála. „Tys také bojoval jako rozzuřený lev.“

Pak si sáhla na šíji a sundala z krku jeden ze dvou náhrdelníků. Na krásně tepaném stříbrném řetízku visel zlatý přívěsek v podobě brouka se širokými krovkami.

„Zachránil jsi život princezně z Mennefisu, seveřane,“ řekla Nebthet a lehounce Conana objala, aby mu mohla náhrdelník pověsit kolem krku. Jen s námahou potlačil náhlé nutkání uchopit ji kolem pasu a přitáhnout k sobě těsněji. „Tohle je projev mého vděku. Posvátný skarabeus, symbol boha Ré.“

Conan se na přívěšek podíval pozorněji. „Ten brouk, není to náhodou…?“ Rozpačitě se usmál.

„Ano,“ usmála se. „Cizinci se pokaždé diví, proč má náš nejvyšší bůh právě takovou podobu. Důvod je prostý – tak, jako skarabeus usilovně kutálí před sebou svoji kuličku, tak i Ré-slunce každý den putuje oblohou.“ O krok ustoupila. „Budu si tě pamatovat, cizinče. Když budeš v Mennefisu nebo kdekoli v království Vedžo potřebovat mou pomoc, nebude tvá žádost odmítnuta.“

„Jsem poctěn, princezno.“

Conan přistoupil k mrtvému s rozštípnutou lebkou. Šlápl mu na hruď, oběma rukama sevřel jílec svého meče, zapáčil a vytrhl čepel z nebožtíkovy hlavy. Z ostří stékala směs krve a mozku.

Stygie jej vítala prapodivným způsobem.

Kapitola druhá – Poklady Mennefisu

„Konečně! Mennefis!“ zvolal Amiru triumfálně a pokynul vozkovi na kozlíku vedle sebe, aby zastavil spřežení. „No, vy dva, co mu říkáte?“

Conan a Murapi neříkali nic. Nenacházeli slova. Od chvíle, kdy je cesta přivedla na temeno písčitého pahorku a oni ze severní strany pohlédli do rozlehlého údolí, jen stáli a zírali. Cimmeřan už na svých dobrodružných cestách viděl leccos, ale i tak mu ta scenérie vyrazila dech. Murapi, který za celý život prakticky nevytáhl paty ze Shemu, civěl s vytřeštěnýma očima a bradou pokleslou až na prsa.

Amiru se rozřehtal, až se mu mohutné břicho rosolovitě vlnilo pod kaftanem. „To nic, hoši! Taky jsem napoprvé čuměl jako tele na nová vrata.“

Na východním břehu Kobří řeky leželo jako kráska předvádějící své půvaby veliké město. Vedžo se kolem něj ladným obloukem stáčela přímo k jihu. Břehy tady byly vysoké, kamenité, což město chránilo v době záplav.

Když Amiru mluvil o Mennefisu jako o skvostu civilizace, Cimmeřan to považoval za pouhé žvanění. Teď mu to připadalo jako velice strohé konstatování, zdaleka nevystihující skutečnost. Srdce království hlídalo mohutné opevnění s čtvercovým půdorysem, kterému vévodilo dvanáct robustních strážních věží. Hradby i bašty cenily na svět zuby zdobně tvarovaného cimbuří. Všechno bylo natřeno na bílo a pokryto pestrobarevnými reliéfy, jež vyprávěly o skutcích bohů a předchozích panovníků.

Uvnitř hradeb se pak tísnil labyrint dlážděných ulic, náměstíček s fontánami, mnohapatrových vil, palmových zahrad, umělých jezírek a skvostných sloupořadí. Na každém kroku se tyčily monumentální sochy, chrámové pyramidy a obelisky třpytící se stříbrem a zlatem. Conan pohledem našel i chudší a méně vyzdobené čtvrti, ale něco tak špinavého a zlověstného, jako byl třeba proslulý arenjunský Maul, tady rozhodně nezahlédl. Ve vesnicích podél Vedžo byla k vidění i skutečná bída, město zářilo jen radostnými barvami. Zloděj, jenž byl částí Cimmeřanovy osobnosti, se probudil a rozsvítil jeho oči vzrušeným svitem.

Murapi zjevně myslel na to samé. „U Mitry a Ištar, to město se třpytí jako obrovský klenot. Jen pomysli, kolik je tam zlata a drahokamů, když si jimi dokonce zdobí domy. Budeme v tom bohatství plavat.“

„Ne tak nahlas,“ sykl Conan a po očku se ohlédl. Amiru se však kochal nádherným výhledem a Murapiho narážku neslyšel. „Dozví-li se někdo o pravých příčinách našeho příchodu do Mennefisu, nebudeme se koupat v bohatství, ale v nádrži s krokodýly!“

„Jasně,“ polkl Shemita. „Už ani neceknu.“

„Amiru,“ obrátil se Conan ke kupci, „tam uprostřed města, to je královský palác, předpokládám?“

Ze srdce vší té nádhery se zvedal gigantický komplex staveb, jež se zdály být dvakrát větší a třikrát honosnější než všechno kolem. Jejich pozlacené střechy v zapadajícím slunci zářily tak, až z toho bolely oči.

„Nepleteš se, Cimmeřane. Sídlo královny-čarodějky Eset.“

Palác byl čelem otočený k řece. Od jeho brány vedla sfingami lemovaná cesta přes celé město ven západní bránou a po širokém kamenném mostě až ke skalnatému ostrovu uprostřed řeky. Na ostrově stál rozlehlý chrám, jenž si velikostí a bohatostí výzdoby v ničem nezadal s královským sídlem. Sochy sedící před prvním pylonem byly o hlavu vyšší než městské hradby, a pozlacené obelisky u nich jako by se svými špičatými vrcholky chtěly dotknout samotného slunce.

„U Croma, tohle je opravdu město bohů. Ten ostrovní chrám, to je…?“

„Svatyně boha Ré,“ doplnil Amiru. „Ale dost tlachání. Slunce už políbilo obzor. Popojedem.“

Práskly biče, koně a velbloudi vykročili, kola vozů zavrzala. Karavana, jež se včera u menšího městečka přepravila na východní břeh, se přelévala přes návrší a sestupovala k severní bráně. Conan nechal koně klusat dle libosti a se zájmem pozoroval to hemžení všude kolem. Ať už to byly cesty a stezky, ze všech stran se sbíhající k městu, nebo ulice samotné metropole, všude to vypadalo jako v mraveništi. Jezdci na koních a velbloudech, rolníci vezoucí sklizeň na oslíky tažených dvoukolkách, pastevci se svými stády ovcí a koz, vojáci hlídkující u bran a na hradbách – bylo jich tady na tisíce. A samozřejmě nejrušněji bylo v přístavu – podél kamenného mola kotvily tucty a tucty nádherných papyrových veslic, ale i menších loděk s trojúhelníkovými plachtami, nebo úplně malých rybářských člunů. Mnoho a mnoho dalších křižovalo řeku, udržujíce si samozřejmě uctivý odstup od chrámového ostrova.

Conan cítil, jak mu vzrušeně buší srdce. „Měls pravdu, Amiru,“ oslovil tlustého kupce. „Tohle skutečně není Stygie, jak jsem ji znal doposud. Viděl jsem na vlastní oči černou Khemi i královské sídelní město Luxur. Tam se soumrakem všechno ztichne a uličky se vyprázdní v hrůze před jejich nočními vládci, obrovskými lidožravými hady. Tady život pulsuje dál.“

„Důvod je prostý, Cimmeřane. Mennefis neúpí pod drtivou patou strachu. Nepoklekl před zlovolnou mocí Seta. Říkal jsem ti to.“

„A co Údolí stínů?“ zeptal se najednou Murapi. „Kde leží?“ 

Amiruův obličej poněkud potemněl. Namířil ukazovák zdobený masivním zlatým prstenem přes řeku. Za úzkým pásem vegetace na opačném břehu se zvedalo pásmo skalnatých kopců. „Tam, na druhé straně Vedžo, někde mezi těmi skalisky. Ta veliká stavba, co stojí na jejich úpatí, to je zádušní chrám šakalího boha Anupa, strážce mrtvých. Ve stínu jeho zdí se mumifikují zesnulí, jsou vkládáni do sarkofágů a pak je dopravují do hrobek v údolí. Svatyně je bránou do nekropole. Můžou jí však projít jen kněží a čarodějové. Ale i kdyby tomu tak nebylo, stejně by do Údolí stínů vkročil jenom naprostý blázen.“

„Proč?“ Conan předstíral, že se o to zajímá z pouhé zvědavosti.

„Říká se, že v údolí žijí podivní, nebezpeční tvorové. Střeží hrobky mrtvých mennefiských vládců a hodnostářů před těmi, kdo by chtěli rušit jejich posmrtný život.“

„Před vykradači hrobů,“ upřesnil Cimmeřan.

„Přesně tak.“

Conan si vyměnil krátký, leč významný pohled s Murapim. Shemitova snědá tvář mírně pobledla.

Dokořán otevřenou bránu hlídaly dvě gigantické sochy bohyně Vedžo, sedící ženy s kobří hlavou. Conan do jejich stínu vstoupil bez obav. Instinktivně cítil, že těchto hadů není proč se bát.

*

„Tak co mu říkáš?“ zeptal se Murapi.

„Hmmm.“ Conan podruhé pozvedl kameninový pohár a důkladně si přihnul. Chvíli tekutinu převaloval na jazyku, pak polkl a uznale sešpulil rty. „Není špatné. Tady v jižních zemích pivo obvykle chutná jako oslí chcanky. Musím však přiznat, že tohle je skutečně dobré. I když našemu severskému se pořád nevyrovná…“

„Je vynikající,“ namítl Shemita a s chutí si lokl. „Líbí se mi tady. Amiru nelhal. Tenhle podnik si zaslouží název Palác rozkoší.“

Palác rozkoší byl zároveň hostincem i nevěstincem. Jenomže to, co tady bylo k vidění – a k ochutnání – bylo na hony vzdáleno většině krčem a bordelů, které Conan doposud navštívil. Hlavní místnost měla rozměry trůnního sálu a strop se ztrácel kdesi ve výškách. Jak zdi, tak i sloupy s hlavicemi ve tvaru rozvinutých papyrových květů pokrývaly hieroglyfy a reliéfy. Podél zdí stojící stoly oddělovaly vyřezávané dřevěné plenty, zajišťující hostům soukromí. Cimmeřan a Shemita si uzurpovali stolek stranou od všech ostatních, v samotném koutě dvorany.

„Pivo je slušné, ale holky, jak tak koukám, jsou tady bezvadné,“ ohlédl se Conan přes rameno. Střed síně zabíral bazének, do něhož chrlily teplou vodu tlamy čtyř kamenných krokodýlů v rozích. V bazénku a kolem něj se vyzývavě protahovaly snad dva tucty mladých žen. Conan podvědomě hledal pohledem tu, která ho zaujme nejvíc. Nebo možná dvě? „Štíhlé jako gazely, s plavným krokem a pevnými ňadry. A ty kroutící se zadečky jako by prosily o dotek mužských rukou. Radost pohledět. Je to vážně škoda,“ povzdechl si, „že budeme muset město opustit v takovém spěchu.“

„Cože?“ odtrhl Murapi pohled od nymf ve vodě.

„Slyšels mě – jakmile provedeme náš plán, budeme muset vzít roha…“

„Proč?“

„U Croma, jak se můžeš tak hloupě ptát? Protože se chystáme svatokrádeží poskvrnit jejich nejposvátnější místo! Až se to stane, budou šílet jako smečka šakalů, když mezi ně hodíš kus krvavé mršiny. Vojáci určitě prohledají i tu poslední myší díru v Mennefisu. V takové situaci se nemůžeš vrátit do města s rancem zlata přes rameno. Jakmile to uděláme, už se sem nebudeme moct vrátit. Vyrazíme rovnou na sever.“

Murapi to zvažoval, mimovolně přejížděje konečky prstů po poháru. „Jo, asi máš pravdu. Ale je to skutečně škoda. Moc rád bych tu kořist utratil právě tady.“

„Povídej mi o tom. Ale nevadí. Teď máme dostatek peněz z odměny za ochranu Amiruovy karavany. To nebyl špatný nápad, cestovat do údolí Vedžo tímto způsobem."

„Díky.“

„Navrhuji, abychom tady pár dní zůstali. Užijeme si, důkladně si z útrob pivem a vínem vypláchneme pouštní prach, a mezitím všechno nenápadně omrkneme a pečlivě naplánujeme celou akci. Ukaž mi ten papyrus.“

„Teď?“ Murapi kolem sebe podezřívavě zašilhal.

„Teď. Vím, že ho pořád nosíš u sebe.“

„Ty bys takový poklad nechránil jako oko v hlavě?“ Murapi sáhl pod vestu pobitou bronzovými cvoky a vytáhl asi stopu dlouhý tubus z tvrdé kůže. „Je to ta nejcennější věc, jaká se mi kdy dostala do rukou.“

„To se ještě uvidí.“

Shemita se ještě jednou rozhlédl jako jestřáb, pak tubus otevřel a velmi opatrně z něj vytáhl stočený svitek. Ten pak pomaloučku rozvinul na stolku. Navzdory vší péči se z okrajů papyru drolily drobné úlomky. Byl velice starý. Conan se naklonil blíž.

Na papyru byla časem zmatnělými barvami namalovaná mapa. Znázorňovala údolí, ležící mezi několika realisticky vyvedenými kopci. Na dolním okraji mapy byl nakreslen symbol chrámu – typický stygijský první pylon se dvěma věžemi. Vedle něj se skvěl znak černé šakalí hlavy.

„U Croma,“ zašklebil se Conan spokojeně. „Už několik dní si říkám, jestli nebyla hloupost dát se do spolku se shemitským lapkou, jehož ani pořádně neznám, ale teď vidím, že se mi ten risk vyplatil. Tady dole, to je mimo vší pochybnost Anupův zádušní chrám, který jsme viděli na druhém břehu Vedžo. A tady,“ přejel prstem po tlusté čáře, jež se táhla od chrámu do údolí a rozvětvovala se k jednotlivým kopcům, „je cesta k hrobům. Tudy kněží dopravují sarkofágy s mumiemi a všechny ty pohádkové poklady.“

„Říkal jsem ti, že ta mapa není podvrh. Vidíš tady tu stezku?“ 

„Uhm. Zdá se, že nevede pouze k úpatí kopce, ale stoupá po jeho úbočí až téměř k vrcholku.“

„To je cíl naší výpravy.“

„A copak asi znamená tady ta skvrna v horním rohu mapy?“ zatáhl horal ironicky.

Murapi se přestal usmívat a jednou rukou pustil papyrus, načež se svitek šustivě sroloval. „Na to se radši neptej.“

„Že by víno?“ ušklíbl se Conan temně.

„Víno, které proudí každému muži v žilách. Nechci o tom mluvit.“

„V pořádku,“ opřel se Cimmeřan do křesla, až proutěné opěradlo zapraskalo. „Je mi fuk, jak jsi k té mapě přišel. Něco jiného mi ale nepřestává vrtat hlavou.“

„Copak?“ vrátil Murapi papyrus do tubusu a ten zastrčil zpátky do záňadří.

„Proč jsi se ten poklad nevydal hledat na vlastní pěst? Proč jsi potřeboval komplice? A proč zrovna mě?“

Murapi si přihnul z poháru a hřbetem dlaně si otřel zbytek piva z vousů. „To je velice prosté, Conane. Nevlezu do Údolí stínů sám, ani kdyby pod tím kamením dřímaly všechny poklady Acheronu a čekaly jen na mě. A víš proč? Nestydím se to přiznat – protože mám strach.“

Cimmeřan zvedl obočí. „Strach z čeho? Z mrtvých? Poslyš, víra Stygijců, že nebožtíci vedou ve svých hrobkách čilý posmrtný život, je blábol. Věř mi, mumie zůstane mumií, neotevře oči a nezaútočí na vykradače hrobů, aby mu sežrala mozek. I když,“ zarazil se horal najednou, „jednou, zamlada, jsem se ukryl před vlky v takové staré kryptě…“

„Nechci to slyšet,“ přerušil ho Murapi rychle. „Vyschlých, vykuchaných králů se nebojím a chci, aby to tak zůstalo!“

Conan se rozchechtal. „No dobrá, z mumií strach nemáš. Tak z čeho?“

„Neslyšel jsi Amirua? Klidný spánek mrtvých hlídají tajemní tvorové. Ištar ví, jací zplozenci čarodějnických rituálů tam číhají a brousí si tesáky na čerstvé lidské maso…“

„Ale jdi. Snad bys tomu nevěřil? Ty báchorky určitě šíří kněží jen proto, aby odplašili vykradače hrobů.“

„Myslíš?“ netvářil se Murapi moc přesvědčeně. „Kéž bys měl pravdu…“

„U Mitry a Ištar! Tady jsou mí hrdinové!“

Ten bodrý hlas poznali okamžitě. Vzhlédli od piva. Od bazénku se směrem k nim vlnila veliká hrouda tuku. Amiru každou rukou objímal pas mladé dívenky. Nevěstky se k němu tulily s profesionálními úsměvy na rtech a prstíky s pečlivě pěstěnými nehty pročesávaly jeho kudrnatý plnovous.

„Vidím, že jste dali na mou radu a zvolili pro odpočinek a zábavu tohle rajské místo,“ halekal kupec, až k němu hosté udiveně otáčeli hlavy. „No řekněte, viděli jste už někde takové hnízdečko lásky a rafinovaných tělesných potěšení? Vypadá to tady jako v nějakém chrámu. S tím rozdílem, že tady se pokleká před hebkými dívčími vnadami!“

Amiru se dovalil ke stolu. Mírně od sebe odstrčil dívky a popleskal je po zadečcích. „Já teď musím tady s přáteli probrat obchodní záležitosti, holky, takže si běžte ještě trochu zaplavat. Ať se vám pořádně rozproudí krev, budete to potřebovat, ha-ha! A ať mi někdo přinese džbánek toho nejlepšího vína.“

Dívky se odvlnily a sádelnatý Shemita se vtiskl do volného křesla. „Zbožňuji to tady. Zbožňuji tohle město.“

„Obchodní záležitosti?“ chytil se Conan jeho slov. „Zůstalo mezi námi něco nedořešeno?“

„Ištar chraň, to ne!“ zvedl Amiru ruce s prsty obtěžkanými zlatem a drahokamy. „Právě naopak – s vaší službou u mě jsem navýsost spokojen. Zachránili jste mi krk i zboží. Na takové spolehlivé chlapy jako vy člověk nenarazí každý den.“

„Aha. Je mi jasné, kam tím míříš,“ zamumlal Conan.

Amiru se chopil malovaného džbánku s vínem, který před něj postavila mandlooká otrokyně. „Za pár dní se vydám zpátky do Shemu. Povezu značné jmění, které utržím za prodej svého zboží – jak jste si jistě všimli, tady se zlatem neskrblí. A taky budu chtít dopravit na sever nějaké zdejší speciality – například zručné otrokyně z místních nevěstinců. Moc bych si přál, abyste mou karavanu opět hlídali. Zvláště ty, Cimmeřane.“

Conan zavrtěl hlavou. „Musím tě zklamat, Amiru, nebude to možné. Už máme jiné plány.“

„Odmítáte tedy mou nabídku? Mou prosbu?“ svraštil se kupcův obličej do výrazu čistého žalu a beznaděje. „Oč jde? Copak jsem vám nezaplatil dost?“

„Odměna byla naprosto v pořádku, Amiru. Nebýt tvé štědrosti, nesedíme v tomhle luxusním podniku. Ale jak říkám, přijeli jsme sem kvůli jisté záležitosti, která si vyžádá určitý čas. Mimochodem, i ty jsi upravil své plány, že? Předtím jsi říkal, že tady zůstaneš několik týdnů a vyždímáš z téhle zlatodojné krávy co nejvíc bohatství. A najednou je z toho jen pár dní. Něco se děje?“

Amiru si povzdechl. „Děje. Zdá se, že slunce nad Mennefisem brzy zakryje černý stín. A nejlepším obchodním artiklem se v těchto končinách stane dobře broušená ocel.“

„Copak?“ zajímal se Conan. „Válka?“

„Vypadá to tak. Bylo jen otázkou času, kdy se vznešený Mennefis a bohatstvím přetékající povodí Vedžo stanou trnem v oku pro nenasytné černokněžníky od Styxu.“

Cimmeřan pomalu přikývl. „Už rozumím. Nezávislost na luxurské vládě a odmítnutí Seta a moci Černého kruhu, to je sousto, které nespolknou ani pružné tlamy stygijských hadů. Ostatně, divil bych se, kdyby to bylo poprvé, co se pokusí zlomit vzpurnost místních vládců.“

„To jistě ne. V minulosti už několikrát bušily na zdejší hradby oddíly pochodující pod prapory se Setovým znamením. Pokaždé neúspěšně. Tentokrát to však Stygijci, zdá se, myslí vážně. Začalo to zdařilým předloňským atentátem na krále Usirea…“

„Esetina otce?“

„Manžela. Smrt jejího milovaného chotě má na svědomí ambiciózní vojevůdce Amethech. Je to válečník a čaroděj v jedné osobě a vzhůru po žebříčku moci prý šplhá ještě rychleji než zlořečený Thoth-Amon, nejmocnější ze Setových služebníků."

„Thoth-Amon,“ zaskřípal Conan zuby. „Už jsem měl to potěšení. Ať je proklet a všichni ďáblové ať navěky žvýkají jeho střeva!“

„Říká se, že Amethech shromažďuje veliké vojsko. Nepotrvá dlouho a Setova armáda vyrazí od Styxu proti proudu Vedžo. Pro Mennefis nastanou zlé časy. Klenot jihu bude potřísněn krví a kdo ví, jestli se jeho ulicemi ještě před nejbližšími záplavami nebudou plazit lidožraví hadi.“

Conan vztekle stiskl čelisti, až se mu zavlnily svaly na tvářích. „U Croma, když slyším něco takového, vře mi krev v tepnách. Doufejme, že se Mennefis ubrání. Říkal jsi přece, že Eset je mocná čarodějka.“

„To je, ale Amethech prý také není žádný pouťový kejklíř. Nikdo nemůže vědět, jak ta válka dopadne. Ech,“ potřásl kupec hlavou, „zanechme trudnomyslných vyhlídek do budoucnosti. Zavítali jsme sem, abychom si užili.“ Amiru popadl džbánek do obou dlaní a pil, až mu rudé víno teklo po vousech.

„No bodejť,“ souhlasil Murapi. „Města jsou stavěna a zase bořena. Mennefis nebude první ani poslední. Snad si nebudeme dělat hlavu s tím, že se porvou dvě stygijská doupata.“

„Máš pravdu, příteli,“ zachechtal se Amiru poněkud nuceně. „A nejlépe se na problémy zapomíná v hřejivém dívčím objetí. Nejvyšší čas, abyste i vy dva přestali jenom očumovat a odvedli si nějakou pěknou rozhoďnožku na lože.“

„Máme na to?“ pohlédl Murapi na Conana. „Zdejší zboží je přece jenom značně přepychové…“

„Ááále, zapomeň na peníze,“ udělal Amiru gesto, díky vypitému vínu možná rozmáchlejší, než bylo potřeba. „Dnes se bavte na můj účet. Berte to jako prémii za vaši statečnost tam nahoře u Vedžo.“

„Tak to je jiná,“ zazubil se Cimmeřan a vypadalo to, že konečně odhodil chmurné myšlenky. „V tom případě si určitě vezmu dva kousky. Nevíte, jestli tady nemají dvojčata?“

Oba Shemité se hlasitě rozřehtali.

*

I když to byla divoká noc plná smíchu a vášně, Conan nedokázal úplně zahnat pomyšlení na temnotu, jež po nádherném Mennefisu natahovala své špinavé, krví potřísněné drápy. Byl už takový, jeho barbarská čest mu nedovolila, aby k něčemu podobnému zůstal lhostejný.

Když krátce před úsvitem konečně usnul, zjevila se mu ve snu Nebthet. Stála v síni černé jako díry samotného pekla a obrovské tak, že se vrcholky sloupů podepírajících strop ztrácely v temném dohlednu někde nahoře. Ruce měla spoutané za zády a její spoře oděné tělo bylo samý škrábanec a modřina. Pak se náhle z mastné černočerné vody, obklopující můstek pod princezninými chodidly, vynořilo obrovité, pružné, svíjející se, děsivé tělo. Už beztak ponurou síň zastřel ještě temnější stín.

Nesnesitelné, vším pronikající syčení Conana okamžitě probudilo. Rázně se posadil na lůžku.

Toho dne se už nezbavil špatné nálady. Snažilo se mu to snové zjevení ukázat něco, co se má stát? Kdovíjak na takové věci nevěřil, ale co když přece… U všech běsů, jaké hrůzy musí zasáhnout Mennefis, aby se z krásné, hrdé princezny stala zlomená hadí otrokyně?

Kapitola třetí – V panství šakala

V těchto končinách padal soumrak rychle jako ostří katovy sekery. Sluneční bůh Ré sotva zajel na své zlaté veslici do bran království mrtvých na západě a na poušť už shlížela bledá tvář měsíce a třpytivé střípky hvězd.

„Jdeme,“ zavelel Conan.

„Svatá Ištar, střež naše kroky,“ zašeptal Murapi.

Seveřan a Shemita opustili svůj úkryt na hřebenu písčitého pahorku a přikrčeně sbíhali po mírném svahu. Úbočí bylo uťato větrem obroušenou hranou skalního útesu, padajícího dobrých deset sáhů do hloubky. Conan a Murapi tady klesli k zemi a z vrcholku popraskané skalní stěny pozorovali údolí pod sebou.

Širokou rozsedlinu, jejíž středem se táhla kamenitá cesta, ze všech stran hlídaly příkré útesy. Podél nich se vršily haldy drobného ostrého kamení, pocházejícího z útrob skal. Tam, v bludištích chodeb a komor svých honosných hrobů bez dechu spaly mumie dávných králů.

„Ta světla támhle dole,“ ukázal Conan k východnímu konci údolí, „to jsou pochodně na hradbách Anupova chrámu.“

„Vidím. A cíl naší výpravy?“

„Přesně podle mapy,“ kývl Cimmeřan hlavou směrem ke skalisku naproti přes údolí. „Vidíš tu černou puklinu ve skalní stěně? Tou průrvou se dá při troše obratnosti vyšplhat nahoru na skálu. Tam je vchod do hrobky Ahmoseho, Usireova otce. Musel jsem odkopat vrstvu kamenité hlušiny, než se ukázala hieroglyfy posetá deska. Za ní, jak doufám, je vstupní tunel do hrobky.“

Murapimu se něco nezdálo. „Nedá se tam dostat odjinud? Musíme přes údolí?“

Conan potřásl hlavou. „Zkoušel jsem se tam dostat z opačné strany, z jihu, ale přístup je tam velice obtížný. My bychom to možná zvládli, ale dopravit tamtudy kořist je téměř nemožné. Za jednu noc bychom to určitě nestihli. Stavitel, který se rozhodl hrobku umístit právě nahoru na skálu, byl mazaný jak liška.“

„Hm.“ Shemita obrátil pohled zpátky na východ, směrem k Vedžo a Anupovu chrámu. „Jak dlouho tady budeme muset trčet?“

„Trpělivost, za chvíli to začne.“

Murapi si nervózně povzdechl. „Mám z toho takový divný pocit. Jako bych měl žaludek plný mravenců. Doufal jsem, že v noci tady nepotkáme ani živáčka. A místo toho…“

„Jen klid. Mám to promyšleno.“

Murapi se snažil, seč mohl, Conanovi důvěřovat. Koneckonců, měli za sebou sedm dní pečlivých příprav. Murapi sháněl vybavení a nenápadně se po městě vyptával na všechno, co jim mohlo být užitečné – mimo jiné sehnal mapu oáz v Rudé poušti, kterou budou určitě potřebovat na útěku. Cimmeřan zatím po několik nocí za sebou chodil na výzvědy na druhou stranu řeky, slídil kolem Údolí stínů jak levhart u antilopí stezky, pozoroval, plánoval. A dnes nastala ta noc, kdy se oba s Mennefisem rozloučí. Původně se chtěli ve městě zdržet i déle, avšak nevěstky a krčmáři jim peníze od Amirua vytahali z měšců příliš rychle. A Conan odmítl prodat náhrdelník se skarabeem, který mu darovala Nebthet.

Skutečně nečekali dlouho. Světla u Anupova chrámu se náhle začala množit, jako když z houštin vzlétne roj světlušek. Pak se pohnula po stezce vzhůru rozsedlinou.

„Jak jsem říkal,“ zazubil se Conan spokojeně. „Každý večer krátce po setmění vylezou kněží z chrámu.“

„Kam vlastně jdou?“

„Na západní konec údolí.“

„Proč? Co je to za podivný obřad?“

„Nemám zdání. Nikdy jsem je nesledoval dál, netuším, kam to vlastně noc co noc šlapou. Vím jen to, že pokaždé s sebou vedou nějaké zvíře – kozu, ovci, tele – a vždy se vracejí bez něj.“

„Takže obětní rituál? Zvláštní. Proč ho neprovádějí v chrámu?“ 

„I pro mě je to záhada. Nenápadně jsem se na to poptal ve městě, ale při zmínce o knězích ze západního břehu Vedžo každý jenom krčil rameny. Do Anupova chrámu nemají smrtelníci přístup a jakékoli tamní obřady jsou přísně tajné. Nikdo neví nic bližšího. Dokonce i Eset prý jen málokdy zavítá do těchto končin. Je to skutečně království stínů.“ Conan nakoukl přes hranu útesu. „Podívej, už jsou tady.“

Ze světel se staly pochodně v dlaních asi dvou tuctů holohlavých kněží v černých hábitech. Kráčeli ve dvou řadách, disciplinovaně, mlčky, spěšně, jako duše proudící do bran podsvětí. 

„U Setových sraček,“ zaklel najednou Conan.

„Co je?“ vystrčil Murapi hlavu, aby lépe viděl.

„Jsi slepý?“

Vzápětí unikla kletba i ze Shemitových úst. Dnes v noci to nebyla ovce ani koza. Mezi Anupovými služebníky se potácel muž. Oděný v prosté bederní roušce, ruce svázané provazem, hlava odevzdaně svěšená.

„Lidské oběti v Mennefisu?“ zašeptal Murapi zděšeně. „To je pro mě novinka.“

„Pro mě taky,“ ucedil Conan skrz zuby. Zástup kněží došel k místu, kde se údolí stáčelo na jihozápad. Pochodně postupně mizely za vysokou haldou nalámaného kamení na vnitřní straně ohybu. Jakmile se rozsedlina opět ponořila do tmy, Conan obrátil pozornost k útesu naproti a začal se zvedat.

„Dobrá,“ zavrčel. „Ať už tady ti plešouni po nocích provádějí jakékoli ohavnosti, my jsme přišli z jiných důvodů. Neplýtvejme časem. Budou se vracet zhruba o půlnoci. Do té doby se musíme dostat k Ahmoseho hrobce a otevřít vchod. Když zalezou zpátky do chrámu, začneme přenášet kořist.“

Shemita kývl a svěsil z ramene dlouhý stočený provaz.

*

Když Murapi konečně vyšplhal průrvou a stanul vedle Conana, lapal po dechu jako lovecký pes po dlouhé štvanici na jelena. Musel si sednout.

„No tak, padavko, nezdržuj,“ zasvítily ve tmě Cimmeřanovy v úsměvu vyceněné zuby. Barbar přátelsky šťouchl Murapiho pěstí do ramene. Shemita málem upadl přes okraj srázu.

„Nech mě, ať popadnu dech…“

Náhle údolím proletělo táhlé zavytí. Odrazilo se od strmých srázů a ozvěny ten osamělý hlas proměnily ve skučení celé smečky krvelačných nočních dravců. Shemita byl v okamžiku na nohou a třeštil oči na černou siluetu protilehlých skal.

„Co to, u Mitry, bylo?“ zachrčel.

„Co asi?“ trhl Conan rameny, smotávaje provaz kolem lokte. „Šakal. Po okolí se jich potuluje spousta.“

„Bylo to blízko. Co když bůh Anup skutečně hlídá mrtvé a vycítil, že jsme tady? Ten hlas, to bylo možná jen první varování pro vetřelce…“

„Ty strašpytle pověrčivý,“ zachechtal se Conan tlumeně. „Přestaň panikařit a pojď už, čeká nás spousta práce.“

Cimmeřanova slova mu vracela alespoň nějakou jistotu, nicméně když kráčeli úzkou strží, zařezávající se do strmého úbočí na vrcholu útesu, Murapi se pořád ohlížel přes rameno.

*

Stezka se dvakrát zatočila a skončila u strmé, vysoké skály. Její úpatí bylo zasypáno kamením. Někdo z něj už část odhrabal a odhalil tak roh desky pokryté stygijskými symboly.

„Tady to je,“ zabručel Conan a začal ze sebe sundávat rance, provazy, nářadí i pochvu s mečem. „Podej mi rýč. Snaž se odpočívat, brzy mě vystřídáš.“

Murapi podal Cimmeřanovi nástroj a barbar bez čekání zabořil ostrý konec do hromady kamení.

Shemita měl dojem, že dělají příšerný rámus.

*

Noc byla horká. Uprostřed Rudé pouště se denní peklo střídalo s nočními mrazy, avšak tady, v údolí Vedžo, horko s příchodem tmy polevilo jen nepatrně. Než dva vetřelci obnažili vchodovou desku hrobky krále Ahmoseho, pot z nich lil proudem.

„Páčidlo,“ natáhl Cimmeřan ruku.

Shemita vyndal z rance půl sáhu dlouhou železnou tyč s koncem zbroušeným do úzkého ostří. Conan zarazil nástroj mezi kamennou desku a obrubu vchodu a zatlačil na něj celou svou silou a nezanedbatelnou váhou. Deska se ani nehnula, podobizny bohů na jejím povrchu téměř posměšně přihlížely cizincově marnému úsilí.

„U Croma!“ Conan polevil, kroužením si rozcvičil paže, zhluboka se nadechl a s vyceněnými zuby znovu zaútočil na páčidlo. Deska zaskřípala, pohnula se, sesypal se z ní písek. Cimmeřan nepolevil v tlaku. Kamenný blok, jakmile se jednou uvolnil ze svého lůžka, se začal poddávat rychleji. Netrvalo dlouho a mezi deskou a obrubou se jako bezzubá ústa otevřela černá škvíra. Náhlá změna tlaku uvnitř rozproudila kolem mužů vzduch, hrobka se nadechla a z nitra hory se ozvalo táhlé zahučení.

Murapi vyplašeně ucukl. Znělo to jako sten nějakého titána, zakletého v útrobách skály.

Conan odhodil páčidlo a uchopil žulový blok rukama. Zapřel se patami do země a odsunul desku natolik, aby se vzniklým otvorem mohl procpat člověk.

Z černého chřtánu hrobky se vyvalila letitá zatuchlina. Murapimu vyskočil žaludek až do krku.

„Bohové,“ odvrátil se. „Kdybych to býval věděl…“

„Tak co?“ odplivl si Conan. „Trčel bys až do smrti v nějakém zavšiveném shemitském doupěti a dál kradl na trhu jabka? Nikdy nezahoď příležitost přilepšit si, pokud se nechceš na stará kolena rvát se psy o zbytky u řezníkova stánku. Tak nekňourej a zapal pochodeň.“

Když ve světle plamene nahlédli dovnitř, spatřili úzký tunel, prudce klesající do temnoty. Conan si pověsil na záda pochvu s mečem a chopil se lana.

„Připrav se, spustím tě dolů.“

„Cože?“ trhl sebou Shemita. „Mám jít první?“

„Měls dojem, že říkám něco jiného?“

Něco v Cimmeřanově hlase umlčelo další Murapiho námitky. S pochodní v ruce se Shemita protáhl kolem vypáčené desky a volnou rukou sevřel provaz. Naposled pohlédl do Conanových očí, strašidelně odrážejících světlo pochodně, a protože se mu ten pohled ani za mák nelíbil, raději začal rychle sestupovat do temnot.

*

„U Croma, tohle snad stavěli pro trpaslíky,“ zaklel Conan.

Jeho hlas se podivně hluše rozléhal chodbou se stěnami vysokými nanejvýš pět a půl stopy. Plameny pochodní, díky nedostatku kyslíku jen chabě plápolající, olizovaly strop pokrytý hieroglyfy a malbami.

„Radši buď zticha,“ zašeptal Murapi. „Ať doopravdy nevzbudíme mrtvé.“

Najednou se ve tmě před nimi zamíhala matná záře. Vpředu jdoucí Shemita sebou škubl a otočil se k úprku, ale kolem barbarovy postavy neměl šanci se procpat.

„Klid,“ řekl Cimmeřan. Nakoukl přes Murapiho a ucítil, jak se svaly na jeho tvářích začínají samy kroutit a roztahují jeho obličej do širokého úsměvu. „To je jen odraz plamenů našich loučí.“

„Odraz?“ ohlédl se zloděj zpátky. „U Ištariných ňader, máš pravdu. Ale od čeho…“

Nebylo třeba nic vysvětlovat, protože vzápětí vylezli z chodby do prostorné podzemní komory. Vztyčili se a na dlouhou chvíli ztuhli a oněměli úžasem.

Neklidné světlo plamenů se zrcadlilo v bezpočtu lesklých zlatých a stříbrných plošek a tisících dokonale vybroušených fazet drahokamů. V nazlátlé záři, rozlévající se mezi čtyřmi tlustými hranatými sloupy, mlčky spočíval pohádkový poklad.

Bylo tady snad úplně všechno, co král Ahmose užíval během svého pozemského života. Několik pozlacených bojových vozů, jejichž spřežení tvořily sochy koní se stříbrnými postroji. Pár vysokých stygijských lůžek s nohama z tepaného zlata. Celá papyrová veslice, na níž se měl nebožtík plavit po záhrobní řece z hadů. A samozřejmě meče, scimitary, luky ve vyřezávaných dřevěných pouzdrech, oštěpy, různé truhly, drahé ošacení, tucty a tucty sošek a nádob všech tvarů a velikostí, a to všechno zhotoveno z těch nejvzácnějších materiálů a s tou nejvyšší myslitelnou řemeslnou zručností.

„Ať se propadnu,“ zachrčel Murapi. „Jen tenhle pohled stojí za všechny ty potíže…“

„Tohle je jenom harampádí,“ zabručel Conan střízlivě. „Jak jsem slyšel, nejcennější věci jsou uloženy v blízkosti sarkofágu s mumií. Támhle,“ ukázal na protilehlou zeď. Mezi skulpturami dvou strážců se zlatými kopími v dlaních se černal vchod do dalších prostor hrobky. Prošli síní s pokladem. Když skrz otvor uviděli mírně se svažující chodbu, Murapi nedočkavě vykročil. Rameno mu však jako železné kleště sevřely Cimmeřanovy prsty. Zaskučel bolestí.

„Pomalu, hlavo dubová,“ zavrčel Conan. „Vzpomínáš, co nám o hrobkách v Údolí stínů vykládal ten starý kněz v hostinci?“

„Co? Jo, počkej. Asi vím, co myslíš. Že prý v každé z nich číhá nějaká past.“

„Správně. Ať už mechanická nebo magická, nejčastěji bývá právě ve vchodu do samotné velmožovy pohřební komory. Drž se zpátky, půjdu první.“

„Rád ti tuto výsadu přenechám.“

Conan před sebe natáhl ruku s pochodní a opatrně se vplížil do průchodu. Zvažoval každý krok a jeho dravčí oči doslova prohmatávaly každou píď, každý palec tunelu. Murapi chvíli nejistě přešlapoval z nohy na nohu, pak se v duchu zaklel snad všemi bohy shemitského panteonu a po špičkách následoval Cimmeřana.

*

Na skále nad vchodem do Ahmoseho hrobky něco zašustilo. Noční ticho protrhlo zachřestění několika kamínků, kutálejících se dolů do příkrém srázu.

Vzápětí všechno opět zmlklo.

Chvíli se nic nedělo.

Pak se na místě, odkud se štěrk uvolnil, pomalu vztyčil mohutný stín. Nozdry slyšitelně nasály vzduch, dlouhý ocas švihl tam a zpátky jako bič. Osten na jeho konci se nedočkavě zachvěl.

*

Najednou se Conan zarazil. Pomalu si dřepl a chvíli přejížděl pochodní těsně nad podlahou.

„Cos našel?“ zašeptal Murapi, nahlížející mu přes rameno.

Seveřan konečky prstů velice jemně odhrnul vrstvičku prachu z kamene. Ukázala se škvíra – velice uzoučká, snadno přehlédnutelná, teď však zřetelně viditelná. Šel po ní prsty dál a stíral jemný písčitý poprašek. Zanedlouho odhalil veliký čtverec, jakoby vyříznutý z okolní jednolité podlahy.

„Tak sem rozhodně nešlápni,“ varoval Conan svého druha a opatrně zrádnou dlaždici překročil. „Tedy pokud nechceš vypadat jako ježek,“ ukázal na zeď.

Murapi zamžoural pozorněji a všiml si několika nenápadných otvorů v hieroglyfických reliéfech.

„Nepochybuj o tom,“ doplnil Conan, „že ty průduchy jsou plné ostrých a ke všemu prudkým jedem napuštěných střel.“

Shemita jenom polkl.

Dveře do hlavní krypty byly dvoukřídlé a pokryté pláty nádherně tepaného zlata.

„Podrž to,“ podal Cimmeřan svou pochodeň Murapimu. „A měj oči i uši na stopkách. Není vyloučeno, že i samotné otevření vrat spouští nějaký smrtící mechanizmus. Kdybys zaslechl nebo uviděl něco podezřelého, okamžitě mě varuj!“

Ta slova způsobila, že když Conan sáhl na zdobně tvarovaná držadla, s jejichž pomocí se brána otevírala, Murapiho obličej v šeru svítil bělostí jako maska vybroušená z alabastru.

*

Pružné čtyřnohé tělo chvíli vyčkávalo, pak začalo slézat po ještě stále horkem sálajících balvanech. Jeho pohyby byly jisté a přesné, bez jediného zavrávorání. Šelma tady nepochybně znala každý kámen, každé zrnko písku. Tohle byl její revír.

Měkké tlapy doskočily do písku před vchodem do hrobky. Dravec na okamžik znehybněl. Když se nic nedělo, opatrně přistoupil k hromádce věcí blízko vypáčené kamenné desky a začenichal. Na vacích, stočeném provazu a silných řemenech ulpěl pach, který bytost neomylně poznala. Pach člověčiny. Sladké člověčiny! Výrazná pachová stopa vedla i do horké, dusné temnoty v podzemním tunelu.

Tvor se olízl a temně zavrčel. Obvykle ohlašoval svou přítomnost hlasitým vytím, ale ten zvuk byl určený hlavně uším jeho pánů – aby věděli, že je bdělý a že pozorně hlídá. Teď však do jeho panství vstoupil někdo cizí. A vetřelce – kořist! – není třeba vyplašit příliš brzy.

*

Než Conan otevřel vrata do královy pohřební komory, Murapi byl promočený potem víc než on – a to nemusel vynaložit žádnou fyzickou námahu. Chlupy po celém těle měl tak naježené, že mu málem probodávaly oděv.

Cimmeřan otevřel dveře dokořán. Nic se nestalo. Nevítané hosty nerozmačkal padající strop, ze zdí nevyjely ostré bodce, nepropadla se pod nimi podlaha.

Conan vzal z Murapiho chvějící se ruky pochodeň a podivná dvojice překročila práh kobky.

„Tak,“ řekl barbar zdánlivě klidně a s nadhledem, ale jeho rozšířené oči prozrazovaly, jaké vzrušení jím ve skutečnosti lomcuje, „co říkáš teď, holá hlavo?“

Místnost nebyla nijak rozměrná, v porovnání s první komorou plnou pohřebních darů jenom kumbál. Téměř celý prostor však vyplňovala obrovská čtvercová truhla z cedrového dřeva pobitého ne právě nejtenčím zlatým plechem. Uvnitř, jak Conanovi předevčírem prozradil onen vínem nasáklý starý kněz, byla o něco menší skříň, v ní další, a v útrobách nejmenší schrány pak spočíval samotný sarkofág z ryzího zlata. V něm v posledním úsměvu cenila zuby mumie krále.

„Rychle, otevřeme to,“ ukázal Murapi na dvířka na čelní straně obrovské truhly.

„K čemu to? Koukni se sem.“

Shemita odtrhl pohled od skvostných rytin ve zlatém plechu a pohlédl naznačeným směrem. Po stranách mnohadílné rakve, v úzkém prostoru mezi tím drahocenným kolosem a pomalovanými stěnami hrobky se tísnilo několik menších truhlic a skříněk. Conan netrpělivě urval petlici z první z nich a zvedl víko zdobené ebenovou soškou šakalího boha.

A vydechl úžasem.

*

Nákrčníky, náramky, přívěsky, náušnice a čelenky. Zlato a stříbro, eben, alabastr a nefrit, diamanty, rubíny a safíry – to všechno zářilo jako nordheimský ledovec v jasném slunci. Conan fascinovaně zvedl dýku v drahokamy vykládaném pouzdru, uchopil slonovinovou rukojeť a povytáhl hieroglyfy posetou zlatou čepel.

„Nač rušit spánek krále a dráždit zdejší bohy?“ řekl tiše. „Tady v těch pokladnicích je toho stejně víc než uneseme. Dělej, dej mi ranec a přines zvenku všechny naše vaky. Nacpeme do nich, kolik jen budeme moct!“

Murapi bez ptaní odspěchal zpátky vstupní chodbou. Světlo louče se před ním plazilo po zdech a rámovalo černou siluetu jeho vzdalující se postavy.

Conan rychle rozšněroval vak a nabral plnou hrst nádherně zdobených šperků. Neměl v povaze hledět příliš daleko do budoucnosti, ale jak tak vyprazdňoval první pokladnici, najednou si uvědomil, co všechno si za tak nesmírné jmění může pořídit. A nebyly to řeky vína, hory dobrého jídla, ani harémy lepých otrokyň, co se zrodilo v jeho barbarské představivosti. Možná si koupí nějakou menší armádu a v jejím čele zasáhne do válek mezi městskými státy v Shemu. Možná dokonce dobude nějaké vlastní království, jak mu prorokovala věštba. Nebo si může koupit loď i s posádkou a vyrazit na moře, které nespatřil od doby, co pohltilo hořící Tygřici s milovanou Belit na palubě…

Najednou Cimmeřan ztuhl. Vzpomínku na hrdou pirátskou královnu vyhnal z jeho mysli podivný pocit. Předtucha. Velmi, velmi zlá předtucha.

Ohlédl se do temnoty chodby, jíž před chvílí odkráčel Murapi.

Po zádech mu přeběhl mráz.

*

Přidržuje se provazu, Murapi vyšplhal strmou vstupní chodbou. V myšlenkách se pořád ještě prohraboval všemi těmi poklady dole v podzemí, a tak úplně zapomněl na ostražitost. Vykročil z otvoru téměř bezstarostně.

Noc byla pořád stejně horká, avšak v porovnání s peklem v podzemí působil vzduch nad pouští skutečně svěže. Murapi se zhluboka nadechl a shýbl se ke hromádce odložených věcí.

Těsně za ním zaznělo zlověstné vrčení.

Shemitou jako by zacloumala ruka neviditelného obra. Ve strašlivém úleku se prudce otočil na patě a dopadl na zadek. Světlo pochodně zaskotačilo v puklinách skal a mezi balvany, stíny se zazmítaly.

Pak jeden z přízračných tvarů ve tmě vycenil zuby a udělal krok směrem k němu.

Tak tohle rozhodně nebyl jen větrem vytvarovaný kámen.

„Conaneee!“

*

Shemitův výkřik, i když Cimmeřanovy uši jenom polechtal vzdálenou ozvěnou, přetékal hrůzou. Conan zaklel, bez váhaní odhodil ranec se zlatem a vyrazil chodbou z hrobky. Neomylně přeskočil spoušť pasti, proběhl komorou s pokladem a vzápětí už přikrčeně pádil nízkým tunelem. Hlavice meče na jeho zádech vykřesávala jiskry o strop.

„Ištaaaaar…“

Hrůzu vystřídala bolest.

„Murapi!“

Cimmeřan se ani nepotřeboval zachytit provazu, šikmou vstupní chodbou vyběhl jako pardál. Prosmýkl se škvírou u vchodové desky a byl venku. Bleskově se rozhlédl a tasil meč. Ocel s uchu lahodícím zvukem vyskočila z pouzdra.

Murapiho pochodeň skomírala ve vrstvě prachu na zemi. Kousek od ní se zmítal sám Murapi. Držel se za krk, avšak Conan neviděl skoro žádnou krev – určitě nebyla zasažena tepna. Přesto už Shemitou třásly předsmrtné křeče. Strašlivě chrčel, oči mu lezly z důlků, z úst se valila pěna a zvratky, svaly se prudce stahovaly a uvolňovaly.

Jasné známky prudké otravy.

A Conan vzápětí zjistil, odkud se jed do ubožákova těla dostal.

„U Croma…“

Světlo loučí vylouplo z temnoty bizarní postavu. Tělo pokryté narudlou srstí patřilo neobyčejně mohutné kočkovité šelmě. Pružný ocas však patřil spíše štírovi, z ostrého ostnu na jeho konci ukápla třpytivá krůpěj. Jedovatý bodec však nebyl to, co naplnilo Conanovy útroby ledovou hrůzou.

Mnohem děsivější byla tvorova hlava.

Byla lidská.

Plné rty se rozevřely a odhalily tak mocné tesáky. Kočičí oči se zúžily. Z obličeje, i když zdánlivě člověčího, čišela nenasytnost a krutost primitivního masožravce. Conan už o podobném monstru slyšel. Říkalo se mu mantichora a jeden starý žoldnéř v Aghrapuru děsil své spolubojovníky historkou o tom, že během tažení do iranistánského pohraničí smečka těchto lidožroutů zlikvidovala celou jednotku turanských bijců.

Murapi naposledy patami rozhrnul písek a znehybněl, jazyk visící z úst, rty zalepené zasychající pěnou. Jeho poslední tanec na počest Derkety, shemitské bohyně smrti, byl završen.

„Zabilas mého přítele,“ ucedil Conan skrz zuby.

Pak se strnulá scéna dala náhle do pohybu.

*

Conan máchl proti obludě pochodní, aby tak zamaskoval výpad mečem. Plamen zahučel. Noční tvor podrážděně zaprskal. Vzápětí vzduchem sykla ocel. Mantichora však ucukla – ostří jenom neškodně sklouzlo po lopatce nad levou přední tlapou. Šelma zařvala a švihla ocasem.

Cimmeřan odrazil osten pochodní – jed zasyčel v plameni a několik kapiček stříklo barbarovi na kalhoty. Bylo to spíš štěstí než pohotový reflex. Conan kopl obludu do obličeje. Uskočila, rozstřikujíc kolem sebe krev.

Válečník a příšera pomalu kroužili kolem Murapiho mrtvoly. Cenili na sebe zuby a čekali na soupeřův chybný krok. Zanedlouho měl Conan za zády soutěsku vedoucí k okraji průrvy.

Nebezpečný ocas nervózně švihal vzduchem.

„Tak se předveď, sketo.“ Conan opět švihl pochodní, aby netvora znejistil, a kopl mu písek do obličeje. Mantichora zatřásla hlavou.

Pak muž a obluda ve stejném okamžiku zaútočili. Meč a smrtící žihadlo vzlétly proti sobě jako dva blesky během války bohů.

Jedovatý trn mířící na Conanovu hruď však náhle změnil směr – zatočil se ve vzduchu, narazil do skály a dopadl do písku.

Mantichora strašlivě zavyla. Směs zuřivosti a zoufalství v ozvěnách naplnila celé údolí. Z pahýlu uťatého ocasu vystříkla krev.

Šelma okamžitě zaútočila znovu, se vší silou, rychlostí a pomstychtivostí. Conan nestačil máchnout mečem, ani obrátit proti vyskočivšímu nepříteli hrot čepele. Lví tělo ho srazilo do horkého, bodavého písku. Náraz mu vyrazil dech, meč vyklouzl z prstů. Mocné černé drápy rozervaly oděv i kůži pod ním. Krev z rozdrásané hrudi cákla Cimmeřanovi do obličeje.

„Crome…“

Pud sebezáchovy probudil v Conanovi sílu obrů. Jeho pěsti se změnily v kladiva, drtivě bušící do lidského obličeje i lví hrudi. Obluda ucukla, barbar skrčil nohy a skopl ji ze sebe. Rychle se obrátil a postupně se zvedaje, unikal krátkou soutěskou. Zůstal beze zbraně. Syčel bolestí. Z ran na hrudi, tak hlubokých, že jimi prosvítala žebra, se valila krev. Dopotácel se až k hraně útesu. Hlavou mu probleskl nápad, že by mohl rychle vylézt výš na skálu, a když ho obluda dostihne, pokusit se jí skopnout dolů do průrvy…

Jenomže v té chvíli za ním zachřestilo kamení. Stihl se jenom otočit. Mantichora na něj dopadla vší váhou a vzápětí se oba, netvor i válečník, zřítili do stínu.

*

Pád nebyl dlouhý. Přesto drápy stihly otevřít na Conanově těle několik dalších rudých pramenů. Na oplátku pod Cimmeřanovou pěstí prasklo ještě pár kostí.

Barbarovi se v poslední chvíli podařilo strhnout obludu pod sebe.

Když dopadli na balvany na dně průrvy, hlasitě to křuplo – jako když se zlomí tlustý pařez. Náraz Conana odmrštil stranou. Černovlasá hlava narazila do kamene a Cimmeřana polkla temnota.

Kapitola čtvrtá – Černý had

Jakmile se mu vrátilo vědomí, jako první Conanovou myslí probleskla vzpomínka na hostinu, kterou zažil před lety ve Wulfherově skalle daleko na ledových pláních Asgardu. Byla to ta nejzběsilejší pitka, jaké se kdy účastnil, a druhý den mu bylo kromobyčejně špatně. I ta památná kocovina však byla lepší než tohle probuzení. Cimmeřan jen stěží potlačil nutkání zvracet. Lebku jako by měl plnou vařící krve. Bolestný sten, jenž z něj příšerná bolest hlavy vyhnala, proměnil v chraptivou kletbu.

„Přichází k sobě,“ řekl někdo.

Netušil, komu ten hlas patří. Nevěděl vůbec nic. Jeho mysl se bůhvíproč pořád držela toho divokého severského hodokvasu, toho válení se uprostřed střepů rozbitých džbánů, zbytků jídla a vyražených zubů, toho pachu moči, propoceného šatstva a zatuchlého chlastu.

Tady vonělo kadidlo. A ještě něco, co ani pronikavá vůně tlejících bylin nedokázala přebít. Zaschlá krev.

Zkusil se hnout, avšak široce roztažená zápěstí i kotníky mu věznily kovové obruče.

To mu náladu ani přinejmenším nezlepšilo.

„Cromovy kosti…“

Začínal se orientovat v prostoru a čase. Ležel na zádech a pod sebou cítil ohlazený kámen. Dal si všechno do souvislosti a došlo mu, že je přikovaný k nějakému mučícímu stolu, nebo možná obětnímu oltáři. Správnost druhé možnosti potvrdil pohled, který se mu naskytl, jakmile jakž takž ustalo vlnění a víření před jeho očima. Vzdálený strop i zdi, jež se k němu zvedaly, pokrývaly hieroglyfy a malby. Conan nemusel být znalcem zdejšího písma a symboliky, aby pochopil, že výzdoba téhle svatyně je něco úplně jiného, než měl doposud v Mennefisu možnost vidět. Tady to byl samý had a krokodýl, samý démon se svazkem uťatých hlav v pěsti, samé důtky a zástupy otroků se svěšenými hlavami. Z barev převládaly černá a rudá. A když Cimmeřan zaostřil na rozložitou malbu, na níž se pod zobrazením obrovitého hada kroutily tucty trpících lidských obětí, okamžitě mu bylo úplně jasné, v chrámu kterého boha se ocitl.

Zaskřípal zuby.

„Ano, už je vzhůru.“

Do barbarova zorného pole vstoupilo několik hladce vyholených hlav. Snědé obličeje, supí profily, vystouplé lícní kosti. A kruté oči a pohrdavé úsměvy.

Ach jo, opět se Conan zachytil staré vzpomínky, o co raději bych byl zpátky ve společnosti Aesiřanů se zlatorudými vousy slepenými zvratky a hlenem, kteří úsvit vítali s klením a sháněním se po pivu…

„Můžeme začít?“ zeptala se jedna z typicky stygijských hlav.

Jiný muž se naklonil blíž a prsty ohebnými a hnusnými jako pavoučí nohy se dotkl Conanovy hrudi. Zajatec sebou škubl.

„Myslím, že je připravený,“ konstatoval kněz po krátké prohlídce a ustoupil.

Cimmeřan s námahou nadzvedl hlavu a zašilhal na svou hruď. Hluboké rány po drápech mantichory se nějakým kouzlem změnily v narudlé jizvy. Pouze bolest, která v nich pořád tepala, připomínala, že je utržil teprve nedávno.

Ani za mák ho to nepotěšilo. Měl daleko k tomu, aby za svým vyléčením hledal šlechetný úmysl. Ti parchanti ho ošetřili, protože s ním měli nějaké plány. Plány, které se mu určitě nebudou líbit.

Muž, jenž se ptal, přikročil blíž a pohlédl zajatci do očí. „Výborně,“ zvrásnil se jeho kožnatý obličej hnusným úšklebkem. „Sám Černý bůh nám sem přivedl tohohle primitiva, abychom jeho prostřednictvím mohli konečně vykonat zásadní krok. Krok, který navždy změní budoucnost Mennefisu. Dnes je ten den, kdy se děvky z paláce vydají na plavbu po hadí řece až ke chřtánu Požírače duší.“

„Co jsi zač, holá hlavo?“ ucedil Conan skrz zuby.

Arogance a pohrdání z knězova obličeje doslova ukapávaly. „Jsem Koptah, špíno. Velekněz Anupova chrámu.“

„Lžeš. Není to Anup, komu sloužíš.“

„Ne. Bohové Mennefisu jsou slabí a brzy se promění v pouhé vzpomínky, které vítr rozfouká jako popel ze spálených kostí. Stín toho, jemuž se klaní celé povodí Styxu, už zanedlouho začne drtit i smrtelníky u Vedžo. Všichni padnou na kolena před jeho mocným syčivým hlasem.“

„Set.“ Conan se tím slovem málem zalkl. „Kdo jiný? Měl jsem tušit, že právě jeho krmíte vším tím živým masem, které večer co večer vlečete Údolím stínů. Co je tohle za místo? Změnili jste hrobku některého krále v tajnou svatyni?“

„Tak nějak. Snad ti to nepřipadá jako svatokrádež? Sám jsi zneuctil Ahmoseho kryptu a zabil jsi strážce údolí. A teď se ti za to dostane spravedlivé odměny.“

„Slizký hade…“

„Omyl, hlupáku. Hadi nejsou slizcí. Ostatně, už za chvíli se o tom sám přesvědčíš.“ Koptah se narovnal a pokynul svým nohsledům. Navzdory Conanovu očekávání nepřevzal z jejich rukou obětní nůž, ale obyčejný proutěný košík. Cimmeřanem jako rezavá čepel projela velice ošklivá předtucha.

„Víš, Koptahu,“ řekl chraplavě, „že s tou holou hlavou vypadáš, jako bys měl prdel na nesprávném místě těla?“

Velekněz barbara ignoroval. Sundal proutěné víko a sáhl do košíku. Ozvalo se syčení. Conanovi se hrůzou zježily vlasy.

Had v Koptahových prstech byl černý a dlouhý možná dvě a půl stopy. Velekněz se téměř laskavě usmál, pozvedl plaza ke tváři a začal něco šeptat. Cimmeřan nerozuměl jedinému slovu. Had se však přestal kroutit a vypadalo to, že pozorně naslouchá. Korálky očí byly nehybné, rozeklaný jazyk kmital dovnitř a ven z malé tlamičky. Koptah domluvil, pohlédl na své přisluhovače a kývl. Bylo to, jako když soudce dává znamení katovi.

Pevně popadli Conana za hlavu. Kousal, klel a cloumal okovy, ale nebylo to nic platné. Zacpali mu nos a když otevřel ústa, vrazili mu mezi čelisti cosi kovového. Koptahova ruka se začala přibližovat. Had se soustředěně díval na Conana, jako by chtěl zachytit jeho pohled a zhypnotizovat jej.

Cimmeřan poprvé v životě málem poznal, jaké to je, když hrůzou povolují svěrače.

Had věděl, co dělat. Hlavou napřed se protáhl do Conanových násilím otevřených úst. Barbar hlasitě blábolil a křičel, snažil se jazykem hada zastavit, avšak potvora si našla cestu a vnikla mu do krku. Conan kašlal, dusil se a bezmocně chrčel. Plaz se nezadržitelně nořil hlouběji a hlouběji do jeho útrob. Jeho ocas zanedlouho vyklouzl z Koptahových prstů, naposled se zazmítal mezi barbarovými zuby a zmizel v jeho krku. Conan cítil, jak se had plazí pořád dál. Brzy se mu kroutil v žaludku.

Řval jako pominutý a Koptah se krutě, spokojeně šklebil.

Pak kněží Conana pustili, uvolnili mu ústa a uskočili.

„…vy měchy hoven, synové prašivých matek, polykači velbloudích chcanek! Pusťte mě, ať můžu ukusovat temena z vašich hlav a zdobit zdi tohohle chlívu vašimi mozky! Proklínám vás!“

Vtom se had v jeho útrobách zahýbal, Conanem projela příšerná bolest a svalnaté tělo se napjalo v prudké křeči. Kletby zanikly v přiškrceném stenu. Pak Cimmeřan na okamžik ochabl, ale vzápětí jím zacloumala další křeč. A další a další. Svaly se mu pokaždé napjaly, až na nich téměř praskala kůže.

Netrvalo to dlouho. Nakonec Conanovo prohnuté, třesoucí se tělo kleslo zpátky na obětní kámen a znehybnělo. Zajatec lapal po dechu a čelo i hruď se mu třpytily kapičkami potu.

„Uvolněte ho,“ řekl Koptah.

Zacvakaly zámky na okovech. Obruče odskočily z Conanových do krve odřených končetin. Barbar se se suchým, dávivým kašlem otočil na bok a pak sklouzl z kamene.

„Vstaň!“ řekl Koptah přísně.

Cimmeřan se chtě nechtě sebral a zvedl se na rozechvěné nohy. Pohled měl ostrý, ale zároveň se mu před očima všechno vlnilo a rozdvojovalo, jako by se dva světy přelévaly jeden přes druhý. Hlasy k němu doléhaly z nesmírné dálky.

„Dejte mu zbraň,“ zaslechl Koptahův hlas. Jeden z černých hábitů přistoupil blíž a před Conanovýma roztěkanýma očima se objevila důvěrně známá kůží opletená rukojeť. Pevně ji sevřel. Někde vzadu v mysli si uvědomoval, že tohle je jeho okamžik, že přesně tohle si ještě před chvíli přál celou svou bytostí. Teď má příležitost umýt podlahu svatyně krví těch parchantů.

Pomalu začal zvedat meč. Na pravé paži mu naběhly žíly jako provazy.

Stygijci couvli, náhle nejistí. Jen Koptah nehnul ani brvou, stál přímo před meč třímajícím válečníkem, ruce zasunuté v širokých rukávech.

Conan vycenil zuby, svaly na obličeji se zavlnily. Ve vytřeštěných, skelně se lesknoucích očích probleskl odraz urputného vnitřního zápasu.

Koptah jej téměř pobaveně pozoroval. Jeho obličej byl nadále maskou ledového klidu.

Pak se najednou Conanova ruka zachvěla a z hrdla unikl přidušený sten. Meč začal klesat, až křísl špičkou o podlahu.

Koptah zvedl koutek úst.

„Výborně. Hodný chlapec.“ Přistoupil k bezmocnému barbarovi a pověsil mu kolem krku řetízek s přívěskem v podobě zlatého skarabea. „Tohle ti vracím. Budeš to potřebovat. A teď už jdi. Vím, že toužíš vykoupat svou zbraň v krvi. Běž a udělej to. Splň svůj úkol, otroku.“

Cimmeřanovy nohy udělaly první krok. Jeho vůle byla zlomena. Setovi uctívači mu ustoupili z cesty a dívali se, jak se ramenatá postava pomalu vzdaluje pochodněmi osvětlenou chodbou.

Venku na zabijáka čekal probouzející se Mennefis.

*

Když prostá rybářská loďka ťukla přídí o kamenné molo, zpoza skal na východě právě vykouklo slunce. Pozlacené špičky obelisků a střechy nejvyšších budov zazářily a vyplašily stíny z mennefiských ulic.

Z člunu vylezl na molo robustní černovlasý cizinec s dlouhým rovným mečem v pěsti. Vzhlédl na hradby, vroubené mdlou září rudého slunce. Jeho oči se leskly, jako kdyby celou noc dýchal omamný dým z hořícího konopí.

„Pane! Můj příteli!“ zavolal od vesla prostě oděný snědý muž. „Daruj prostému rybáři aspoň jeden stříbrňák! Živím čtyři děti a můj člun už potřebuje opravit…“

Obr jako by ho vůbec neslyšel. Zasunul si meč za opasek a zamířil k městské bráně.

„Pane! Na krku nosíš zlato a nedáš ubožákovi ani jedinou minci? Stačí měďák!“

Černovlasý se ani neohlédl. Zakrátko už kráčel po dlážděné cestě, spojující královský palác s ostrovním chrámem. Sfingy se lvím tělem a beraními hlavami, hlídající cestu v těsném dvojstupu, na něj civěly nehybnýma granitovýma očima. Oči muže byly téměř stejně mrtvé. Zvědavé pohledy kolemjdoucích kupců, řemeslníků, rybářů, rolníků, nosičů vody a otroků vůbec neopětoval.

Brána byla otevřená. Stráže zahlédli divocha s masivním mečem u boku, ale do cesty mu nevstoupili.

*

Zato početná hlídka u bran královského paláce proti příchozímu okamžitě sklonila celý les dlouhých kopí. Muž šel přesto dál. „Už ani krok, černovlasý!“

Zastavil, až když se špičky železných hrotů dotkly jeho nahé hrudi. Doposud nepřítomné šedomodré oči překvapeně pohlédly dolů. Po svaly zvlněném břiše stékala stružka krve.

„Jdu za princeznou Nebthet,“ zabručel hromotluk, hlava pořád svěšená.

Strážci si vyměnili udivené pohledy a pak se začali šklebit a chechtat jako smečka hyen.

„Ale, vážně? A proč si myslíš, že takovému trhanovi dovolíme vstoupit do blízkosti sestry naší božské královny?“

Muž vzhlédl a řada kopiníků se zachvěla. Ocelové oči je přeběhly pohledem poutníka, jehož stezku zatarasilo husté bodláčí a on se teď chladně a pragmaticky rozhoduje, z které strany do něj začne rubat. Úšklebky ztuhly a zkřivily opálené obličeje křečí.

„Protože mě zná,“ řekl neznámý a svěsil si z krku náhrdelník se zlatým skarabeem. „Nedávno jsme se potkali. Ukažte jí toto, jistě jí to osvěží paměť.“

Vtom se ze šiku snaživých ozbrojenců vynořila svalnatá černá ruka a skarabeus zmizel v mohutné pěsti.

„Já tě taky znám,“ zahřměl dunivý hlas.

Houf se roztrhl a před cizincem stanul obrovitý černoch v bederní roušce z drahé látky a se stříbrným nákrčníkem částečně kryjícím mohutnou hruď. Ve spuštěné levačce svíral veliký scimitar, meč s čepelí ve tvaru srpu. Hlavu mu zakrýval nemes, typicky stygijská pokrývka hlavy z barevně pruhované tkaniny, po stranách hlavy tvarovaná do podoby rozšiřujícího se kobřího krku. Černý obličej zdobilo ještě černější tetování.

„Ty jsi ten, jehož mí soukmenovci z jihu nazývají Amra – Lev. Když se princezna Nebthet před dvěma dny vrátila z lovu, vyprávěla o setkání s modrookým válečníkem s hřívou černou jako vraní křídlo. Okamžitě jsem věděl, že je to ten samý démon, který před lety po boku bílé ďáblice plenil stygijské pobřeží.“

„A kdo jsi ty?“ zeptal se barbar chladně.

„Jsem Hamur, velitel palácové gardy. Za jakým účelem se chceš s perlou Mennefisu setkat? Přišels žádat zlato za záchranu jejího života? Šlechetnost je nejlepší, když je dobře zaplacená, viď?“

„Důvody mého příchodu nebudu objasňovat kdejakému poskokovi,“ opáčil černovlasý. „Zaveď mě k Nebthet.“

Hamurovy masité rty se pevně sevřely a z širokých nozder uniklo zafunění podrážděného stepního buvola. „Poslouchej mě dobře, drzý seveřane,“ ztlumil hlas, takže jeho slova zněla jako ozvěny vzdáleného hromu. „Kdybych nevěděl, co jsi vykonal, nejen že bych tě nevpustil do princezniny blízkosti, ale navíc bych do dvoukoláku zapřáhl pěkně rychlé spřežení a dal tě jím za nohy vyvléct z města.“ Černoch hlubokým nádechem zchladil svůj hněv. „Jenže ona ti věnovala svůj amulet a poctila tě tak svou božskou přízní. To musím respektovat. Spatříš ji, pokud to jí samotné bude po vůli. Ale předtím…“

Na Hamurův pokyn jeden ze strážců sáhl po cizincově meči. Avšak v okamžiku, kdy se jeho prsty dotkly dlouhého jílce, zápěstí mu sevřela barbarova mozolnatá dlaň. Bylo to, jako když se lovecká železa zakousnou do liščí tlapy. Kost zaskřípala o kost. Muž zařval. Špičky kopí se okamžitě přitiskly k cizincově hrudi a nejedna se zatřpytila rudou vlhkostí.

„Okamžitě ho pusť, pse,“ zaburácel Hamur, zvedaje scimitar, „a odevzdej nám to železo! Jinak přísahám, že božskou Nebthet navštíví jen tvoje hlava!“

Seveřan vycenil zuby. Chvíli s vlčím výrazem opětoval Hamurův tvrdý pohled, pak od sebe odstrčil svíjejícího se strážce tak prudce, že ten se zaúpěním dopadl na zadek. Pomalu vytáhl meč zpoza opasku a podal jej rukojetí napřed jednomu z gardistů.

„Dej na něj pozor,“ zabručel temně. „Budu ho chtít zpátky.“

„Dobrá.“ Hamur sklonil zbraň. „Teď ti dovolím vstoupit do paláce. Následuj mě.“

Hroty kopí se zvedly proti narudlému nebi. Dva obři, jeden bronzový, druhý ebenový, prošli stínem brány. V patách jim šli dva kopiníci. Za jejich zády sílil hluk probouzejícího se města.

*

Štíhlé nohy udělaly ostražitý krok stranou. Písek a drobné kamení zaskřípaly pod podrážkami sandálů. Pružné tělo v bílé tunice se šelmovsky přikrčilo. Levá ruka pozvedla pestře pomalovaný štít ze dřeva a kůže a pravá do něj vyzývavě udeřila dřevěným cvičným mečem.

„No tak, zbabělci,“ zvlnily se pěkně vykrojené rty pobaveným úsměvem. „Ré vstoupí do západní brány, než se vy dva osmělíte zaútočit.“

Dva statní muži v nemesech a bederních rouškách, vyzbrojení stejně jako černovlasá žena, váhavě kroužili kolem. Ranní slunce pronikalo škvírami v cimbuří a vrhalo na nádvoří zubatý stín palácové hradby.

„Slyšíte mě?“ pohodila dívka hlavou, až se jí cůpky s vpletenými perlami rozsypaly po nahých ramenou. „Zapomeňte na to, kdo jsem a vůbec mě nešetřete! Přikazuji vám, abyste zaútočili!“ 

Muži si vyměnili nejisté pohledy. Starší z nich kývl hlavou. 

„Odpusť, Božská,“ řekl mladší.

A vyrazil.

„Ano!“ zajásala dívka, odrazila dřevěný meč štítem, otočkou se dostala doskakujícímu muži za záda a svou zbraní jej tvrdě udeřila pod kolena. Muž vykřikl a upadl. Kopnutím mezi lopatky jej poslala k zemi. Překvapený obličej se zaryl do písku.

Druhý muž se opozdil jen o úder srdce. Vykryla jeho výpad, štíty se srazily a černovláska musela couvnout. Nadšeně vykřikla, protože pocítila soupeřovu skutečnou sílu a bojovnost. Odvrátila jeho další úder a odpověděla seknutím ne do štítu, nýbrž do předloktí. Muž sykl bolestí, meč mu vyklouzl z ochromené dlaně. Další rána dřevěnou čepelí přistála na plátěné pokrývce bojovníkovy hlavy. Zapotácel se, dívka mu podkopla nohy a vzápětí její protivník dunivě přistál na lopatkách.

Nad kolbištěm vířilo mračno prachu a ještě více mlžilo neostré ranní stíny.

„Tohle má být všechno?“ zasyčela dívka nespokojeně, švihajíc mečem ve vzduchu. „Jste přece členové elitní palácové gardy! Chodívám na cvičiště a vím, že když čelíte sobě rovným, bijete se jako ranění lvi. Jak vás mám přinutit, abyste i mě brali jako rovnocenného soupeře?!“

„Má paní?“

Otočila se na patě.

Mohutný černoch zabořil jedno koleno do písku a dotkl se dlaní země.

„Hamure! Už mám toho dost! Jak se mám, u všech bohů, cvičit v boji, když na mě tví muži pořád berou ohledy a nedávají do úderů skutečnou sílu?“

„Možná není tvým osudem, Božská, abys byla válečnicí.“

„Hamure!“ křikla princezna, až velitel stáhl hlavu mezi svá titánská ramena. „Ty zpochybňuješ mou vůli? Moc dobře víš, že zlý vítr od Styxu žene k Mennefisu mračna války. Kdo povede naše vojska do boje, když je teď Usire mrtvý?“

„Generálové jsou…“

„Zmlkni! Na generály spoléhat nemohu. Bude to válka o přežití a v takové musí vést lid do boje nejvyšší vladař, vtělení samotného Ré. A božské výsady požívám jenom já a moje sestra. Eset je moudrá a vládne mocným kouzlům, avšak válečné umění je jí cizí. Takže na čelo šiků z povodí Kobří řeky se budu muset postavit já.“

„Nepochybně je povedeš k vítězství,“ zabručel Hamur pokorně.

„To těžko, když nebudu umět ani pořádně zacházet s mečem,“ odfrkla si Nebthet nasupeně. Ňadra pod tunikou se jí zvedala zrychleným dechem. „Proč jsi vlastně přišel? Mluv!“

„Je tady muž, jenž se chce s tebou setkat, Božská.“

„Kdo je to?“

Hamur natáhl ruku a otevřel pěst. Na černé dlani se zablýskal zlatý skarabeus.

Princezniny oči se rozšířily. Zlost byla rázem ta tam a koutky úst se opět zvedly v úsměvu.

*

Pomalu kráčela bující zahradou a stíny palem a zdobně tvarovaných keřů hladily její vysokou postavu. Husté černé vlasy měla sepnuté rudou čelenkou, stejně rudá byla i stuha, uvázaná těsně pod jejími hrotitými ňadry. Šaty ze zelené tkaniny jí šustily kolem kotníků.

Její oči, smaragdové jako hlubiny koralového moře daleko na západě, se zdály být melancholické, ale to se v nich jen zrcadlilo vnitřní soustředění. Zhruba třicetiletá žena oplývající zralou, ne však vyzývavou krásou, bloudila myslí v úplně jiném čase a prostoru. V duchu rozmlouvala s mrtvými, zejména s jedním z nich. Na rtech se jí objevil letmý úsměv, ačkoli koutky jejích očí se leskly vlhkostí…

Najednou se mezi květy obsypanými keři něco pohnulo a ze stínu vyklouzla černá kočka. Ženin pohled se opět zaostřil.

„Buď pozdravena, Bastet,“ sklonila se ke zvířeti. Kočka se svým protáhlým čumáčkem otřela o zápěstí zdobené zlatým náramkem.

„Jaké zprávy přinášíš?“

Kočka mňoukla.

„Já vím,“ přikývla žena ustaraně. „Těžké břímě už brzy dolehne na Mennefis. Břímě války, krve a žalu. Ty to také cítíš.“

Zeleným porostem k nim dolehlo veselé, bezstarostné štěbetání dětských hlasů. Černovlásce se na okamžik vyjasnil obličej, ale pak její úsměv opět zatížil smutek.

„Slyšíš je, Bastet? Mé děti. Usireova krev. Přála bych si alespoň na jeden den žít v jejich nevědomosti a radostném pohledu na svět. Jaký osud je čeká?“

Kočka opět mňoukla.

„Ne, nechci to vědět. Ve svých jasnozřivých vidinách se střežím nahlédnout do jejich budoucnosti. Bojím se toho, co bych uviděla…“

Najednou kočka zvedla hlavu, podívala se přes zahradu někam k bílé ochranné zdi a natáhla špičaté uši. Vousy se jí zachvěly.

„Copak?“ ohlédla se žena a sevřela v dlani zlatý amulet na svých prsou – byl to ankh, kříž s okem, mocné čarodějnické znamení.

Bastet naježila chlupy a nervózně švihla ocasem.

„Ano,“ vztyčila se černovláska, znepokojeně se dívajíc stejným směrem. „Také jsem měla na okamžik pocit, jako by slunce potemnělo… Něco se blíží… Něco… nebezpečného!“

Kočka zasyčela.

„A ta hrozba právě vkročila do paláce,“ hlesla žena.

Vzápětí oblázky na chodníku protínajícím zahradu zaskřípaly pod jejími spěchajícími chodidly.

Kapitola pátá – Kouzlo zlatého kříže

Socha dosahovala takové velikosti, že i šest a půl stopy vysoký Cimmeřan měl čelo jen ve výši jejích kotníků. Kolos z hnědorůžového křemene měl podobu muže s mírně dopředu zatočenou bradkou a korunou ve tvaru nemesu se zlatou kobrou nad čelem. Ruce třímající odznaky královské moci měl zkřížené na prsou.

„To je Usire,“ řekl hlas za Conanovými zády. Barbar se otočil. Oči, doposud lhostejně zaměřené na neurčitý bod v prostoru, vzrušeně zasvítily.

„Manžel královny Eset, mé sestry,“ pokračovala černovlasá dívka. „Nejmoudřejší a nejvznešenější z králů, kteří kdy vládli Vedžo a Mennefisu. Před dvěma lety jej ruka zákeřného vraha vyslala na cestu do podsvětí.“

„Nebthet,“ řekl Conan.

„Padni na kolena, drzoune,“ zahřměl zpoza princezny černý velitel, „nebo tě přišlápnu k zemi jako červa!“

„Zadrž, Hamure,“ zvedla dívka ruku. „Nech ho. Tam, odkud on pochází, se nepokleká. Dokonce ani před bohy, jelikož ti jsou ke smrtelníkům stejně nevšímaví. Vítej, Conane, můj zachránce. Tohle patří tobě.“ Natáhla ruce a pověsila mu náhrdelník se zlatým skarabeem kolem krku. „Teď potřebuji koupel. Jsem celá zpocená a zaprášená. Doprovodíš mě do lázně? Jak vidím, tobě by taky neuškodilo převléci se do čistého.“

Cimmeřan jenom souhlasně zamručel.

Hamur a dva kopiníci také vykročili, ale Nebthet je rázným gestem zastavila.

„To není nutné, Hamure. Postarám se o hosta sama.“

Černoch zalapal po dechu. „Ale Božská…“

„Další námitky?“ přísně zúžila oči. „Zapomínáš, že má vůle je posvátná. Nechtěj, aby ti důtky připomněly, jaké bylo ještě nedávno tvé postavení.“

Hamur zakoulel očima, ale už neřekl nic, jen se hluboce uklonil. Když princezna a podivný návštěvník vykročili po širokém schodišti, velitel zabodl do Conanových zad pohled plný nedůvěry, podezření a hněvu. Svaly na ruce, svírající rukojeť scimitaru, mu naběhly jako provazy z černé oceli.

*

Zelenooká žena rychlým krokem vyšla ze zahrady. Zlá předtucha jí tížila žaludek, jako kdyby ji někdo zaživa naplnil balzamovací tekutinou. Ve stínu sloupořadí najednou klopýtla a zavrávorala.

Voda. Vířící, stříkající, vnikající do široce otevřených úst a dusící bezmocný křik.

Musela se zachytit jednoho z hieroglyfy pokrytých pilířů. Se svěšenou hlavou lapala po dechu.

Vytřeštěné oči.

Žena se zhluboka nadechla a narovnala se. Ošklivá vidina jí z tváří vysála všechnu krev.

Tentokrát se dala do běhu.

Obličej pod vodou patřil její milované sestře.

*

Síň protínaly šikmé paprsky slunce, v nichž jako drobný hmyz tančily částečky prachu.

„Hamur,“ vyprávěla Nebthet na cestě k bazénu ve středu dvorany, „býval prostým palácovým otrokem. Jeho postavení se změnilo před dvěma lety.“ Princezna si rozvázala řemínky sandálů a netrpělivě je setřásla z chodidel. „Tehdy jeden z členů hlídky podlehl zlému Setovu kouzlu, seslanému našimi nepřáteli. Vplížil se do svatyně, zrovna když tam Usire osamocen rozmlouval s bohy, a ostrým mečem umlčel královo srdce. Jeho zbraň však dál žíznila po krvi, a tak se, poslušen příkazů svých pánů, vydal ke komnatám královny a jejích tří dětí. Na chodbě jsem mu však zkřížila cestu já. Zastihl mě neozbrojenou. Vytrhl zpod pláště ještě zkrvavený meč a byl by mě zřejmě poslal k bohům, kdyby se nablízku nečekaně neobjevil Hamur. Bez váhání se vrhl na vraha, a i když jej ten ničema těžce ranil, Hamur mu holýma rukama zlomil vaz jako suchý pařez.“

Nebthet si jediným rychlým pohybem stáhla tuniku. Pod ní byla až na zlatý řetízek kolem pasu nahá. Conan sklouzl pohledem z jejího vosího pasu na ladné křivky boků a oči mu zasvítily jako v horečce.

„Má sestra statečného otroka kouzlem zachránila před smrtí a já z něj na znamení vděčnosti udělala svobodného muže a člena palácové gardy. Dnes je jejím velitelem. Možná mu rychlý postup stoupl do hlavy, ale přesto je to dobrý muž a mocný válečník.“

Kráska se obrátila ke Conanovi a bez jakéhokoli studu tak vystavila na obdiv svá pevná ňadra, plochý pupík i jemnými chloupky pokryté lůno. „Na co čekáš, seveřane? Samotná princezna tě zve do koupele a ty otálíš? Shoď ze sebe ty špinavé hadry a pojď ke mně.“

Cimmeřan více neváhal. Nespouštěje pohled z nahé dívky, sestupující po mramorových schodech do bazénku, rozepnul si opasek, stáhl kalhoty a vyzul holínky. Pak, oděný pouze do náhrdelníku se skarabeem, rychle vkročil do vody. Byla vlažná, osvěžující.

Jakmile se jeho chodidla dotkla dna bazénku, kolem krku se mu ovinuly snědé paže.

„Tak, barbare,“ usmála se Nebthet, dívajíc se mu zblízka do očí, „o jakou odměnu jsi chtěl požádat?“

Když ji pod vodou popadl za boky a dychtivě, téměř bezohledně k sobě přitiskl, vzrušeně zalapala po dechu a divoce ho políbila.

*

Zelené šaty zavířily na úpatí schodiště, stoupajícího do stinných útrob paláce.

„Hamure!“

Ebenový válečník, dávající u podstavce Usireovy sochy rozkazy dvěma kopiníkům, se bleskově ohlédl.

„Královno?!“ Pěst se mu sevřela na rukojeti scimitaru.

„Rychle, Hamure! Nebthet…“

Více slov nebylo potřeba. Velitel vyrazil vzhůru schodištěm jako černý pardál.

*

„Au!“ vyjekla Nebthet, odtrhla svá ústa od Conanových a plácla ho dlaní do hrudi. „Zpomal, vlku! Koušeš příliš prudce! Sladká krev možná rozpaluje milence v divočině u vás na severu, tady dáváme přednost vytříbenějším chutím.“

Cimmeřan pořád nic neříkal, jenom vycenil zuby. Jeho drsné dlaně se z princezniných beder sunuly výš.

„Chceš okusit mé vzrušení?“ zeptala se šeptem a sama si pod hladinou vklouzla prsty mezi stehna. „Poznáš, že je to nejsladší nektar, jaký kdy ochutnal tvůj jazyk.“

Barbar ji však očividně neposlouchal. Jeho prsty jen krátce zavadily o princezniny ztuhlé bradavky – zareagovala tichým stenem a zachvěním – a vzápětí už putovaly výš. Na okamžik si pomyslela, že ji chce uchopit za ramena, ale pak Conanovy dlaně zamířily k jejímu hrdlu.

A tehdy si zděšeně uvědomila, že v jeho výrazu už nezbylo ani za mák pohlavního vzrušení. Z Cimmeřanova úšklebku čišel chtíč po vraždě.

„Počkej, co to…?“

Železné prsty sevřely krk a udusily výkřik. Stačil jim k tomu pouhý zlomek jejich síly.

*

Svalnaté černé nohy braly schody po dvou. Hnal je zoufalý křik ženy, běžící jen kousek za nimi.

„Utíkej, Hamure! Zachraň ji!“

*

Nebthet zachroptěla a oči jí vylezly z důlků.

„Ty…“

Mohl její štíhlou šíji zlomit jediným trhnutím, ale neudělal to. Surově s ní smýkl, dívka ztratila rovnováhu a před jejíma očima se prudce zavřela hladina. Barbar nad ní se změnil v rozvlněný černý stín. Princezna bojovala, mlátila kolem sebe rukama i nohama, voda stříkala do výšky. S Cimmeřanem to ani nehnulo.

Pak nečekaně povolil tlak a vytáhl ji z vody. Stihla se však jenom kašlavě nadechnout – vzápětí ji opět stlačil pod hladinu a její výkřik se změnil v neslyšný proud bublin.

V kratičkém záblesku jasné mysli si Nebthet uvědomila, že ten parchant chce oddalovat její smrt, jak jen to půjde. Neznala důvod, nemohla vědět, že utrpení a hrůza jsou krmí pro toho, kdo teď ovládá Conanovu mysl a tělo…

Barbar zavrčel a z koutku úst mu odlétla zpěněná slina.

Pak do pozlacených vrat narazilo něco těžkého.

*

Cimmeřan se ohlédl jako vlk, vyrušený od chlemtání krve z čerstvě zabité srny.

Tím beranidlem bylo obrovité černé tělo. Křídla vrat se rozletěla do stran tak prudce, že téměř vyrvala panty ze zdí.

„Nebthet!“

Princezna zaslechla vzdálené zahřmění Hamurova hlasu a do temnoty zaplavující její útroby zasvítila naděje. Nasadila všechny síly, aby se Conanovi vykroutila. Víceméně šťastnou náhodou jej zasáhla kolenem do rozkroku. Dosud netečný Cimmeřan se zlomil v pase a prsty na Nebthetině krku na okamžik ochably. Využila toho a vymanila se ze sevření. Patou jej kopla do břicha a zároveň se tak od něj odrazila. Se zuřivým výkřikem po ní hmátl, ale vyklouzla mu jako štika nešikovnému rybáři.

Pak do bazénu skočil Hamur. Voda vybuchla.

*

„Zkurvysynu!“

Černé ruce máchly scimitarem. Zbraň však nedopadla – Conan skočil do smrtícího oblouku a Hamurova útočící předloktí uvízla v jeho dlaních. Bylo to, jako když se při zemětřesení srazí dvě padající titánské sochy. Pod ebenovou i bronzovou kůží naběhly pletence svalů. Cimmeřan trhl soupeřovýma rukama svírajícíma zbraň stranou a udeřil jej čelem do obličeje. Jako kámen pevná severská kost zaduněla o lebku vytvrzenou v žáru jižní džungle. Hamur zaklel a z širokých nozder vytryskla krev. Conan velitelem gardy zacloumal ještě jednou. Scimitar vypadl z černých prstů a šplouchl do vody.

Nebthet se zachytila okraje bazénu a s dávivými zvuky se snažila vydrápat z vody. Někdo ji uchopil v podpaží a vytáhl ji ven. Rozostřeným zrakem uviděla zelené šaty přepásané rudou stuhou.

„Sestro…“

Do lázně konečně dorazili i dva kopiníci.

*

Conan a Hamur se od sebe odtrhli. Po břicha ve vodě, bušili do sebe pěstmi. Ani údery kamenných mlatů nemohly být tvrdší. Zpěněná voda kolem mužů zrůžověla krví.

„Tvou hlavu, Lve,“ funěl Hamur, krok za krokem couvaje ke schodům z bazénu, „si jako cennou trofej pověsím na zeď hned vedle hroších zubů…“

Dva hlídači seběhli po schodech a rychle se brodili k bojujícím mužům.

„Ne!“ zařval Hamur, když ostrý hrot kopí ze strany vyrazil proti Conanovu nahému trupu. Sám zachytil násadu zbraně a vyrval ji strážci z rukou. „Jeho život patří mně!“

Seveřan se právě ohnal po druhém dorážejícím kopiníkovi jako býk po bodavém hmyzu. Hamur nezaváhal, bleskurychle švihl kopím a vší silou přerazil ratiště o Cimmeřanovu hlavu. Třísky zasvištěly vzduchem.

Na okamžik všechno znehybnělo. Conan se zakymácel jako žulový sloup s prasklým podstavcem. Obličej mu zalila krev. Trhaně pohlédl na napjatého Hamura, pak najednou obrátil oči vsloup a po zádech se sklátil do vody.

Hamur odhodil pahýl násady a vzal druhému strážci nepoškozené kopí. Vztekle zavrčel, zvedl zbraň nad hlavu a obrátil hrot proti Conanově hrudi.

„Zadrž!“

Hamur ztuhl a překvapeně se ohlédl.

Žena v zelených šatech, u jejíž nohou plivala vodu nahá Nebthet, natáhla k černochovi paži zdobenou zlatými náramky na zápěstí i na rameni.

„Ne, Hamure! Nezabíjej ho! Je to jen otrok, vykonavatel něčí záštiplné vůle. A já chci vědět, čí rozkaz ho vyslal do paláce vraždit!“

Velitel gardy jen s očividným sebezapřením potlačil chuť prohnat bronzový hrot Cimmeřanovou hrudí.

„Jak si přeješ, Božská.“ Vrátil kopí strážci a sebral ze dna bazénu svůj scimitar. Pak popadl bezvládného Conana za černou hřívu a po schodech jej vyvlekl z bazénu. Nebral ohledy a nechal jeho hlavu zadunět o kamennou dlažbu.

„Proradný parchant,“ zavrčela vstávající Nebthet. „Tohle je onen muž, po jehož boku jsem bojovala u Vedžo s beduíny…“

„Ne, sestro,“ zakroutila smaragdooká hlavou. „To není on, jen jeho tělesná schránka.“

„Cože?“ nechápala nahá černovláska a třela si rudé stopy po prstech na své šíji. „Jak to myslíš?“

„Hned uvidíš. A mimochodem – to bylo velice nerozvážné, zůstat sama s cizím mužem. Občas se ptám, nejsou-li tvé pudy a tvá divoká povaha silnější než tvůj zdravý rozum.“

„Naznačuješ snad, že si za tuhle patálii můžu sama?“

„Na to se zeptej sama sebe.“

Královna Eset, vládkyně Mennefisu a povodí Vedžo, se sklonila k nahému zajatci. Shrnula mu vlasy z obličeje a dotkla se jeho spánku. Krvácení z hlavy okamžitě ustalo. Pak položila dlaň na jeho hruď. Přivřela oči. A zamračila se.

„Přesně jak jsem předpokládala,“ řekla temně. „Je pod vlivem zlého kouzla. Cítím v jeho útrobách něco cizího, něco, co poroučí jeho mysli i údům. Někdo si z něj udělal loutku. Pokusím se z něj tu ohavnou kletbu sejmout.“

Eset si svěsila z krku ankh. Nejdřív jej přiložila ke Conanovu čelu, pak k jeho zjizvené hrudi. V tom okamžiku jako by zlatý kříž zachytil nějaký zbloudilý paprsek slunce a jasně zazářil.

Cimmeřan prudce otevřel oči, prohnul se jako luk a hlasitě, nesrozumitelně vykřikl.

„Ustupte!“ nařídila Eset a rychle se zvedla. Ruku s ankhem v pěsti držela namířenou proti Conanovi.

Nahého obra obklopil mlhavý nazlátlý přísvit. Tělem mu projela křeč. S vypoulenýma očima se prudce obrátil na břicho a začal hlasitě zvracet vodu smíšenou s tmavými chuchvalci sražené krve. Slizká nečistota se rozstřikovala po dlažbě. Všichni kromě královny zděšeně couvli o další krok.

„Slyš můj hlas, vetřelče?!“ vykřikla Eset, až síň naplnily podivné ozvěny. „Přikazuji ti, abys opustil tělo tohoto muže a uvolnil jeho mysl ze svých spárů!“

Cimmeřan strašlivě kašlal, dávil se a vyl nesmírnou bolestí a hnusem. Rukama se zapřel do země, nehty zaskřípaly o dlažbu a záda se mu prohnula jako podrážděné kočce. A v tom okamžiku z jeho široce otevřených úst vykouklo cosi černého, pohyblivého, kmitajícího rozeklaným jazykem. Hadí hlava.

„Bohové!“ zachrčel Hamur, svíraje rukojeť scimitaru jako nějaký ochranný amulet proti zlým běsům. Jeden ze strážců si zakryl ústa, otočil se na patě a vyběhl ze síně.

Had se vykroutil z Conanových úst a plácl sebou do louže zvratků. Hlasité syčení znělo téměř lidsky, jako kdyby se plaz snažil něco říct, něco nenávistného a zkázonosného.

„Zab ho, Hamure!“ vykřikla Eset. „Rychle!“

Velitel nezaváhal, přiskočil blíž a nohou v sandálu mocně dupl na svíjející se černé smyčky. Krev vystříkla na pět loktů daleko.

Conan vyzvrátil ještě jeden slizký chuchvalec a pak se roztřeseně převalil na záda. Funěl jako po celém dni uprostřed líté bitvy. Hruď se mu rychle, trhaně zvedala, zpocené tělo se neovladatelně chvělo. Eset si k němu rychle dřepla.

„Slyšíš mě, černovlasý?“ promluvila k němu naléhavě. „Už je to pryč. Dostala jsem to z tebe ven.“

„U Croma…“ zasípal Cimmeřan, pokoušeje se zaostřit roztěkaný zrak na čarodějku.

„Kdo na tebe seslal to kouzlo?“ zeptala se důrazně. „Slyšíš? Zkus se soustředit! Kdo tě přinutil polknout hada?“

„Anup…“ dostal ze sebe.

„Blábolí nesmysly,“ zabručel Hamur, štítivě si otíraje sandál o dlažbu.

„Anupův chrám…“ Conanem zacloumal další záchvat třesavky.

„Ne, neblábolí.“ Královna gestem naznačila ostatním, aby zmlkli. „Udělali ti to v Anupově chrámu, černovlasý?“

„Velekněz…“ zachrchlal Conan z posledních sil, ještě jednou se křečovitě zachvěl, pak najednou zavřel oči a ochable se natáhl.

„Je po něm?“ zeptal se Hamur chladně.

„Ne, jenom omdlel. Je velíce silný a nepochybně se rychle vzpamatuje.“ Královna se vztyčila a pověsila si ankh zpátky kolem krku. Pohlédla na Hamura. „Nech seveřana odnést do mých komnat. Mé otrokyně ať mu věnují veškerou péči.“

Černoch polkl jakékoliv námitky. „Ano, Výsosti.“

„Všemocná Vedžo,“ ozvala se Nebthet slabým hlasem. „Co to říkal? Koptah a zrádce? To není možné!“

„Barbar nelhal, to vím jistě,“ řekla Eset zamyšleně. Smaragdové oči potemněly. „Byl spoután mocí Seta, ale před chvilkou, ještě než upadl do mrákot, se jeho mysl vyčistila. Jeho slova jen potvrzují mé dlouhodobé podezření. Kněží v Anupově chrámu zradili naše bohy a potají obětují Požírači duší… Zlovolná moc od Styxu už požírá mozky i v Mennefisu.“

„Pokud je to pravda,“ zavrčela Nebthet a obnažená ňadra se jí v náhlém hněvu začala opět rychleji zvedat, „ještě dnes se s oddílem vojáků přeplavím na západní břeh a postarám se, aby Koptah a jeho nohsledi nakrmili Seta svým vlastním masem!“

„Ne, sestro,“ opáčila Eset klidně. „Chrámové stráže jsou určitě věrné Koptahovi a ke všemu je svatyně dobře opevněná. Mohlo by dojít k vleklé bitvě a zbytečným ztrátám v řadách našich vojáků. To si teď nemůžeme dovolit.“

„Co tedy navrhuješ?“

„Malou lest. Hamure?“

„Očekávám tvé rozkazy, Božská.“

„Ať vyvolávači oznámí lidu Mennefisu žalostnou novinu. Zákeřný vrah se vplížil do paláce, napadl princeznu Nebthet a vzal jí její mladý život. On sám byl krátce nato zabit strážemi.“

Odpovědí na Esetina slova byly nechápavě vytřeštěné oči všech přítomných.

„Už zítra,“ dodala vládkyně s potutelným úsměvem na rtech, „bude princeznino tělo dopraveno do zádušního chrámu boha Anupa na západním břehu Vedžo.“

Nebthet se náhle rozjasnil obličej. Vycenila zuby a zlověstně se zachechtala.

Kapitola šestá – Když mrtví vstávají

Jako černé bahno v době záplav vlil se do ulic Mennefisu nesmírný zármutek a žal. Ze všech domů zněl nářek a zoufalé, téměř bolestné kvílení. Ženy bez rozdílu věku a postavení si natřely obličeje popelem a blátem, vyšly do ulic a společně zpívaly žalozpěvy. Zlá zvěst se rychle roznesla a z okolních vesnic a hospodářství se do města sjížděl lid, aby v této temné hodině stál při své vládkyni.

Po poledni vyplula z přístaviště u Anupova chrámu černě natřená bárka. Příď zdobila ebenová šakalí hlava. Když přirazila k molu na východním břehu, vystoupil z veslice tucet holohlavých kněží v černých hávech. Mířili rovnou do paláce a davy truchlících obyvatel se před tím ponurým, bezhlesým, spěchajícím procesím rozestupovaly jako stáda antilop před stepním požárem. Královna Eset uvítala příchozí na svém drahocenném trůnu, zdobeném velikými pozlacenými křídly. S netečným obličejem dohodla s veleknězem Koptahem podrobnosti zítřejšího obřadu. Hlava chrámu přislíbila nachystání těch nejvzácnějších bylin a balzamovacích směsí, s jejichž pomocí bude tělo princezny připraveno na věčný život v podsvětí.

Pak černý šakal odplul zpátky na západní břeh.

Padl soumrak a pláč a bědování pořád neutichaly. Královna-čarodějka stála u dveří na jednu z palácových teras a naslouchala žalu svého lidu.

„Mám z toho všeho husí kůži,“ promluvila ze stínu za jejími zády Nebthet.

Eset se ohlédla. „Zůstaň uvnitř, sestro. Nějaké slídivé oko by tě mohlo spatřit a naše lest by byla prozrazena. Koptah má určitě své špehy i v paláci. Musíme být ostražití.“

„Účastním se vlastního pohřbu,“ sledovala princezna tok vlastních myšlenek. „Doufám, že Ka, má neviditelná věčná podstata, neuvěří všem těm žalozpěvům a nevydá se na cestu do Anupovy říše. Tato zlá doba poskytuje mnohem smysluplnější důvody k umírání.“

„Máš pravdu,“ přikývla Eset a zamyšleně bloudila konečky prstů po hieroglyfických reliéfech na zdi rámující dveře. „Je to všechno velice podivné. Obávám se, že jsme dnes tak trochu zlomily srdce Mennefisu. Jen dva roky po Usireově smrti vstoupil do města další velký smutek… Ale je to nevyhnutelné. Temné dny dolehly na Vedžo, sestro. Záhuba od Styxu se blíží. Přichází čas, kdy budeme nuceni dělat ještě mnohem podivnější věci.“

Ani větřík, vanoucí od řeky a šustící závěsy u dveří nepřinášel obvyklé osvěžení, právě naopak – dusil a tížil. Nebthet pohlédla přes řeku ke vzdáleným světlům Anupova chrámu a zkřivila obličej. „Jak se tvářil ten červ, když ti pohlédl do očí?“

„Koptah? Ani nemrkl. Ale já zřetelně slyšela syčivý smích, vycházející z jeho nitra. Jako kdyby se v něm ukrýval zlomyslný démon. Po dnešku už o jeho zradě není nejmenší pochybnosti.“

„Crome…“

Zasténání za jejich zády vytrhlo sestry z pochmurných myšlenek. Obrátily se a spěchaly k velikému loži na nohách z tepaného zlata. Pod přikrývkou ze vzácné tkaniny se hýbalo svalnaté tělo.

„Přichází k sobě,“ řekla Eset. „Už bylo načase.“

Černovlasý obr se najednou prudce posadil a strhl ze sebe přikrývku, jako by to byla slizká pavučina, jejíž dotek mu je navýsost odporný.

„U všech ďasů!“ zakašlal a hlučně si odplivl na podlahu. „Kde to jsem?“

Vládkyně Mennefisu nad jeho hřmotností a neomaleností zvedla obočí. „V paláci královny Eset, což jsem já.“

Jen něco zabručel a zpustil nohy z postele. „Ten had,“ zhnuseně zamlaskal, „co je s ním?“

„Buď bez obav. Vyhnala jsem ho z tebe. Kouzlo je pryč. Řekni, pamatuješ si něco z toho, co se dnes stalo?“

„Naposledy si vzpomínám na ošklivou smrt mého přítele Murapiho. A na tlupu plešatých čubčích synů, jak do mě cpou tu černou potvoru. Cromovy koule, nic odpornějšího jsem v životě nezažil. Tfuj! Jo, a pak si ještě matně pamatuju nějakou zlatou záři a hlas, který se mě ptá, kdo mi to udělal…“

Sestry si vyměnily pohledy.

„Nevzpomínáš si,“ pokračovala Nebthet, „jak jsi šel se mnou do lázně?“

Protřel si oči, pohlédl na ni a zakroutil hlavou. „Nesmysl. Kdybych se s tebou koupal, krásná lovkyně, určitě bych na to nezapomněl!“

„Takže nevíš ani o tom, že jsi mě napadl a pokusil se mě zavraždit?“

Ztuhl. Úžas z jeho obličeje rychle vyplavila zlost. V očích mu zableskly plameny, jako když se pod ledovcem na svahu severské sopky najednou probudí oheň. „Já se tě pokusil zabít? U všech bohů, nikdy bych nesáhl na ženu proti její vůli, a už vůbec ne s úmyslem ublížit jí. To přísahám při samotném Mitrovi! Za všechno může to ohavné Setovo čarodějnictví. Za tohle někomu vyrvu střeva!“

Conan se zapřel rukama o lůžko a očividně se chystal vstát.

„Měl bys zůstat ležet,“ položila mu Eset dlaň na rameno.

„Ani nápad,“ zvedl se. „Potřebuju pivo, svůj meč a ukázat cestu zpátky do toho prašivého šakalího doupěte.“

Sestry se snažily nedívat na barbarovo nahé pohlaví, vroubené ochlupením stejně černým jako jeho vlasy.

„Hodlám těm mrchožroutům vysvětlit,“ vrčel dál, „že zkoušet své černokněžnické kejkle na chlápkovi z Cimmerie může mít neblahé následky. Já je však rozhodně nebudu nutit polykat hady. Dám jim sežrat svou ocel!“

„Moje řeč,“ zazubila se Nebthet, „ale buď trpělivý, Conane. Toužíš-li po pomstě, zítra budeš mít příležitost utnout tolik šakalích hlav, kolik se ti jen zlíbí. Dnes v noci odpočívej a shromažďuj síly.“

Cimmeřan nespokojeně zabručel, ale po krátké odmlce přece jen přikývl. „Tedy dobrá. Očividně máte plán. To se hodí. Do úsvitu počkám. Ale pokud jde o to pivo, tak mě o trpělivost nežádejte!“

*

„Už jdou,“ oznámil Hamur temně a svalům na jeho paži, svírající jílec scimitaru, byla černá kůže najednou příliš těsná.

Conan přistoupil k oknu a opatrně vyhlédl ven.

Ve vycházejícím slunci sahaly stíny palácových věží málem až k západní bráně. Tou právě vstoupilo do města prapodivné procesí. Sfmgovou alejí mířilo k paláci dvanáct postav ve splývavých černých hábitech. Na hlavách měly vysoké masky s podobou šakala. Díky nim vypadaly o loket vyšší než dav lemující cestu, takže vznikl dojem, že do města vkročili skuteční bohové, strašidelné bytosti ze záhrobních světů. A většina Mennefiských tomu také bezvýhradně věřila. Smuteční kvílení utichalo v posvátné bázni před těmi neradostnými hosty.

„Musí to proběhnout rychle a tiše,“ řekla Eset.

„Bez obav, královno,“ usmál se Conan zlověstně, pozvedl meč a zkusil palcem ostří. Bylo to zbytečné gesto – brousil zbraň půlku noci, obličej děsivě zachmuřený v předzvěsti kruté odplaty. Teď byla schopna rozseknout dospělého chlapa vejpůl od temene až k rozkroku. „Sundáme jim hlavy z krků dřív, než stačí zasyčet jediné zaříkadlo.“

„Nejdůležitější je neudělat chybu a nenarušit tak Anupův rituál dřív, než se dostanete až do balzamovací svatyně. Na nic jste nezapomněli? Pamatujete si cestu chrámem?“

„Podle tvého nákresu to není nic složitého,“ opáčil Conan. 

„Božská,“ obrátil se ke slavnostně oděné čarodějce Hamur, „naposledy tě žádám a prosím, abys nedovolila tomuto cizákovi připojit se k mé družině! Máme dostatek dobrých válečníků, tohoto nepotřebujeme. Ještě včera málem připravil Nebthet o život a dnes má být jedním z těch, kteří ponesou odpovědnost za její bezpečí? Věřím mu asi jako zmiji ve vlastní botě!“

„Sám jsi zmije, ty…“

Eset rychlým gestem umlčela Conanovu vzteklou reakci. „Jenomže já k němu chovám důvěru, Hamure. A když říkám, že v něm nezbyla ani špetka černého Setova kouzla, tak tomu věř. Jeho síla a pomstychtivost stojí na naší straně a budou nám k užitku. Půjde s vámi a víc o tom nechci slyšet!“

Cimmeřan významně pohlédl ebenovému titánovi do očí, pak obrátil pozornost zpátky k meči a opět se dotkl palcem ostří. Když se objevila kapička krve, usmál se od ucha k uchu.

*

Dvanáct šakalů ve dvojstupu vkročilo do smutečně vyzdobené komnaty.

Uprostřed místnosti spočívala na zdobených nosítkách velká schrána se zlatou stříškou. Mezi čtyřmi bočními sloupky byl natažen závěs z bílé tkaniny. Skrýval uvnitř lože ve tvaru papyrového člunu, zmenšené repliky Anupovy pohřební bárky. V něm bylo na plavbu do království mrtvých uchystáno tělo princezny Nebthet.

Kněží se rozestoupili kolem nosítek.

Najednou poslední z nich pocítil poklepání něčích prstů na svém rameni. Otočil se. Oči v úzké štěrbině na krku šakalí masky se rozšířily překvapením.

Zjizvený, černou hřívou rámovaný obličej se téměř vstřícně usmál. „Zdravím. Vzpomínáš si na mě?“

*

Opálená záda otroků v pravidelném rytmu klesala a zase se zvedala podél boků černé bárky. Vesla se svorně nořila do zeleně zářící vody Vedžo a sáh po sáhu ukusovala vzdálenost mezi východním a západním břehem řeky.

Z mola před hradbami Mennefisu vyprovázel princeznu Nebthet na její poslední plavbě nesčetný dav obyvatel města. Srdceryvný nářek a smuteční písně se rozlévaly nad řekou. Přišli všichni, od prostých rybářů, řemeslníků a rolníků až po úředníky, písaře, vážené stavitele, kněží a královské rádce v čele s velkovezírem Sekhmetem. Královna Eset seděla na zlatém trůnu v nosítkách na ramenou osmi otroků. Společnost jí dělali její dvě dcery a syn, netrpěliví ve svém dětském nepochopení slavnostní a zároveň tíživé situace.

Papyrová loď na okamžik proplula stínem gigantického Réova chrámu na ostrově uprostřed proudu a pak už mířila přímo k přístavišti před Anupovým svatostánkem. Na hladině bylo pusto, vody posvátné řeky dnes kromě šakalí bárky nesmělo zčeřit jediné plavidlo.

Na palubě u pohřební schrány stál tucet vysokých černých postav. Šakalí hlavy nehybně zíraly kupředu, na narudlé pískovcové zdi Anupova chrámu.

Jakmile bárka zakotvila v přístavišti a dvanáct zádušních průvodců vyneslo schránu s princezniným tělem na břeh, brána v prvním pylonu chrámu se s duněním otevřela.

*

Útroby Anupova svatostánku tonuly v dusném šeru. Procesí s nosítky procházelo ostrůvky světla, pocházejícího z hořícím olejem naplněných mís na trojnožkách. Jednotlivými síněmi chrámu jej provázela mručivá, hrdelní píseň. Stíny šakalích postav se plazily po malbami pokrytých zdech, jako by procházely všemi těmi dávnověkými světy, bitvami bohů i úsvitem lidstva.

Nakonec dvanáct šakalů vstoupilo do tajné síně v zadním traktu chrámu. Vzduch tu byl těžký, míchaly se v něm vůně bylinek a drahých olejů s mnohem nepříjemnějšími pachy.

Tohle byla balzamovací síň. Práh mezi smrtelným a věčným životem. Stálo tady vysoké lůžko ze zlatého rámu a rohože. Na něm bude mrtvé tělo vypitváno – na vyřezávaném stolku vedle se blýskaly ostré nástroje – omyto palmovým vínem a ošetřeno vonnými látkami. Kolem stály nádoby na nebožtíkův mozek a vnitřnosti, koše se svitky obvazů, do nichž byly mumie baleny, a samozřejmě veliká kamenná nádoba plná natronové směsi, v níž bude tělo ponořeno celých sedmdesát dní.

Dvanáct černých postav postavilo nosítka na zem a jako jeden muž od nich o krok ustoupilo.

Píseň rozechvívající vzduch ztichla.

Ze stínů kolem se vylouply zhruba dvě desítky kněží. Jejich holé lebky se leskly ve světle plamenů. Jen jeden z nich skrýval obličej za šakalí maskou. Tahle byla mnohem umělečtěji vyvedená a cenněji zdobená, než masky černého tuctu. Stejně tak bylo stříbrnou, zlatou a rudou nití bohatě vyšívané jeho slavnostní roucho.

Najednou mlčenlivý patos přetrhl syčivý smích. Byl plný opovržení a zášti.

„Už dost, bratři,“ sundaly šlachovité ruce drahocennou masku. „Ukončeme tu trapnou šaškárnu. Zraky švábů z druhého břehu sem nedosáhnou. Pryč s podobou toho směšného mrchožrouta!“

Velekněz Koptah upustil šakalí hlavu na podlahu a zamířil k pohřební schráně.

„Škoda, že barbar nedostal i tu čubku Eset. Ale nevadí. Místo Nebthet zabalíme do obvazů mrtvolu nějaké bezcenné otrokyně a princeznino tělo se ještě dnes v noci stane soustem pro Seta. I když náš temný pán má mnohem radši živé oběti.“

„Tak to mám pro tebe dobrou zprávu, hade,“ ozvalo se najednou z pohřební schrány. Ruka s pozlaceným chráničem na zápěstí strhla bílý závěs stranou. „Já totiž jsem živá!“

Koptah vytřeštil oči. Nebthet, na hlavě válečnou čapku z bronzových kroužků, na něj vycenila zuby.

„Zrada!“ zařval velekněz a ucukl jako had před dupající nohou.

*

„Teď!“ vykřikla Eset.

Zaduněly bubny, zašplouchala vesla a ze stínu pod sfingovým mostem vypluly tři rychlé veslice. Na slunci se zablýskala zbroj vojáků, jimiž se hemžily všechny tři paluby. Zatroubily válečné rohy.

Dav na molu strnul.

„Lide Mennefisu!“ nesl se do daleka královnin zvučný hlas. „Princezna Nebthet nezemřela! Jen nakrátko podlehla černému zakletí, jež na ni uvrhli Setovi přisluhovači. A ti se skrývají v Anupově chrámu!“ ukázala zlatem zdobená paže v obviňujícím gestu na druhý břeh. „Jsou to zrádci! Spolčili se s hady od Styxu a pokusili se zabít mou sestru!“

Dav pochopil a zahučel nevolí.

Veslice letěly po zelené vodě směrem k západnímu břehu. Kopí vojáků se nedočkavě vlnila jako rákosí ve větru.

Vrcholky prvního pylonu Anupovy svatyně obsypali chrámoví strážci. Na tuto vzdálenost byli malinkatí jako mravenci, avšak bylo jich stejně tak mnoho.

*

Nebthet vyletěla z nosítek jako pardál a ve skoku tasila lehký meč s mírně zakřivenou čepelí.

„Vyčistěte to hadí hnízdo!“ zaječela.

Dvanáct šakalích masek padlo na dlažbu, černá roucha se také vířivě snesla k zemi. Světlo plamenů se zamíhalo na zbroji a ostrých čepelích.

„S radostí!“ zavrčel Conan a švihl mečem po nejblíže stojícím knězi. Holá hlava vyletěla tak vysoko, že zacákala krví hieroglyfy na stropě.

Hamur a jeho vojáci se vrhli na kněze jako hladoví psi.

„Svině!“ zařval Koptah a švihl pažemi. Z rukávů mu vyklouzly j dvě veliké kobry a s hlasitým syčením dopadly na podlahu před Nebthet. Princeznin meč neomylně proťal rozšířený krk bližší z nich.

„Ten hajzl patří mně!“ štěkl Conan a vyrazil směrem k couvajícímu čaroději. Jeden z kněží mu skočil do cesty a zašermoval rukama v zaklínacím gestu.

„Nepřekážej,“ zavrčel Cimmeřan a jediným úderem levé pěsti mu proměnil obličej v kaši z krve a kostí.

Velekněz převrátil stojan s lampou a hořící olej se rozlil po dlažbě mezi ním a Conanem. V prudkém záchvěvu jasného světla se zableskl Hamurův scimitar. Vnitřní oblouk ocelového srpu usekl kebuli jednomu knězi – zbraň, hnaná dál černochovou strašlivou sílou, uvízla hrotem v hrudi vedle stojícího Stygijce. Hamur do muže kopl a vyrval zahnutou čepel i s několika žebry a chuchvalcem rudé tkáně.

Koptahovy rukávy se vzedmuly v prudkém gestu. Plameny z podlahy vyšlehly proti přibíhajícímu Conanovi. Barbar uskočil jako divoké zvíře před pochodní a rychle si kryl obličej rukou. Oheň mu ožehl chlupy na předloktí.

Cimmeřan nenávistně zavyl.

*

Dvě veslice se zaduněním přirazily k molu, třetí přídí zaskřípala o kamenitou pláž poblíž.

„Vpřed! Ve jménu božského Ré!“

Mennefiští vojáci se vyrojili na břeh. Opálené paže třímaly luky, oštěpy, meče a pestrobarevné štíty. Na hlavách zvonily čapky z kovových kroužků. Do zdí Anupova chrámu udeřil odhodlaný sborový pokřik.

Strážci na prvním pylonu natáhli luky.

*

„K bráně!“ vykřikla Nebthet a vytrhla meč z břicha předposledního stojícího kněze. S krvavou pěnou na rtech se svalil mezi džbány s palmovým vínem.

„Rychle!“ zahřměl Hamur a vyrazil v princezniných patách ze síně. „Nenech Koptaha uniknout, barbare!“

„Žádný strach!“ Conan si zakryl obličej širokou dlaní a proskočil plamennou stěnou.

Koptah na něj čekal se dvěma dlouhými noži v pěstích. Vzal je ze stolku s pitevním nářadím.

Cimmeřan doskočil v proudu jisker ze spálených chlupů a konečků vlasů. Švihl mečem, avšak Koptah se v té chvíli proměnil v černou šmouhu rotující kolem. Conanovo rameno proťala hluboká řezná rána.

„Plaze!“ štěkl barbar a bleskově se zatočil kolem dokola, protínaje vzduch ostrou čepelí. Velekněz však včas mrštně uskočil. Kouzla mu dodala rychlost hada, jemuž se klaněl.

„I nadmutá kráva je rychlejší než ty, zablešenče,“ vycenil na podrážděného seveřana zuby a shodil na podlahu další misku s hořícím olejem.

Plameny opět zahučely.

*

„Set povede vaše šípy – střílejte!“

Tětivy sborově zadrnčely a horký vzduch zasyčel na letkách šípů. Smrtící roj proletěl na ušatými hlavami dvou obrovitých šakalích soch po stranách brány a snesl se na prostranství před chrámem.

„Pozor!“

Mennefiští zvedli nad hlavy štíty. Šípy vázly v tuhé kůži. Několik mužů padlo a skropilo písek krví, většina běžela dál.

Obránci chrámu sáhli do toulců podruhé.

*

„Bijte je!“

Po schodišti vedoucím ze vstupní síně nahoru na hradby seběhl jeden z lučištníků a skočil pádící Nebthet do cesty. Vyndat šíp z toulce ještě stihl, zamířit už ne. Princeznin meč mu uťal pravou paži v lokti. Hamur křičícímu muži otevřel hrudník, proběhl krvavým deštěm a společně s Nebthet se vřítil do sloupové síně. Za jejich zády se palácová družina srazila s dalšími strážci sbíhajícími po schodech.

Na konci špalíru mohutných sloupů se rýsovala závorou zajištěná brána. Před ní stála čtveřice strážců. Sklonili proti přibíhajícím útočníkům hroty dlouhých kopí.

Z ječení, jež vyletělo z Nebthetina hrdla, zaléhalo v uších.

*

Dvě postavy tančily uprostřed kouzly rozdmýchaných plamenů. Dvojice nožů protínala vzduch s bzučením podrážděných sršňů, meč kontroval hlubokým, hrozivým svištěním.

„U Croma!“ Z další hluboké rány na Conanově předloktí vystříkly kapky krve. „Koušeš jako pes!“

Cimmeřan zareagoval jako každá raněná šelma – zaútočil se znásobenou silou i rychlostí. Velekněz tentokrát nestačil uniknout. Zoufale se pokusil zastavit dopadající meč zkříženými noži. Zazvonilo to, zajiskřilo a kolem se rozprskly žhavé úlomky kovu, stříkance krve a několik Koptahových prstů. Na severské čepeli přibyl jen nepatrný zub.

Conan se úsečně zachechtal a udeřil vřískajícího soupeře do obličeje hlavicí meče. Ze Stygijcova nosu vytryskl rudý proud. Omráčeně se zapotácel a jednou nohou vkročil do ohně. Jeho roucho vzplálo jako otep slámy. Zařval.

„Ne, hade,“ rozmáchl se Cimmeřan mečem. „Přísahal jsem Cromovi, že ti vezmu život svou čepelí!“

Ostří opsalo oblouk nad černovlasou hlavou a doslova proletělo Koptahovým trupem od krku až k podbřišku. Žebra se prudce rozevřela. Z trhliny v černém rouchu se v proudu krve vyvalily vnitřnosti. Chrčící čaroděj se pod jejich tíhou začal hroutit k zemi, avšak v té chvíli do něj Conan vší silou kopl.

Vyzáblá postava odletěla dozadu, tahajíc za sebou ohnivý ocas a smyčky slizkých střev. Narazila do objemné balzamovací rakve a převrátila se dovnitř. Natronová směs vyšplíchla.

„Tak to vidíš, šmejde,“ přistoupil barbar k nádobě a dopřál si alespoň krátký pohled na vykuchanou mrtvolu tonoucí v olejovité tekutině. „A říkali, že my seveřané neovládáme umění mumifikace!“

*

Ostrý hrot kopí našel skulinu mezi bronzovými plíšky pancíře a zanechal krvavý šrám na Nebthetiných žebrech.

„U Setových střev!“ zaklela princezna a odměnila se strážci seknutím do lebky.

Boj ve sloupové síni sílil. Postranními schodišti sbíhalo z vnějších hradeb a ochozů pořád víc a víc chrámových strážců. Královští družiníci před nimi začali ustupovat a jejich skupina rychle řídla.

„Pospěš, Hamure!“ zakřičela Nebthet, odrážejíc bodavé výpady dalšího kopiníka. „Otevři bránu!“

Černý válečník přetáhl ostřím scimitaru břicho svého soupeře a přiskočil k velikým vratům. Jediným trhnutím uvolnil závoru ze závěsů. Jakmile pohnul jedním z pozlacených křídel, zvenčí se vrat chopily nedočkavé ruce a rázem je otevřely dokořán.

Do stinných útrob Anupova chrámu se vlilo slunce. A s ním bojový pokřik mennefiských vojáků.

Ani hřmotný střet dvou nepřátelských oddílů uprostřed sloupové síně však nedokázal přehlušit ozvěny lvího řevu odněkud z nitra chrámu. To se vstříc divoké zteči přiřítil černovlasý horal. Vpadl chrámovým strážcům do zad a svým mečem rozpoutal v jejich houfu krvavé peklo.

Bohové z nástěnných maleb tomu nelítostnému masakru jen mlčky přihlíželi.

*

Hluk bitvy ještě úplně neutichl, když k západnímu molu přirazil zlatem zdobený papyrový člun a na břeh vystoupila královna Eset. Před ní běželi lučištníci a kopiníci a kolem poklusávali muži s pozvednutými štíty. Za královnou pak kráčela skupina asi dvaceti bíle oděných kněžek a čarodějek. Jak se blížily k chrámu, léčitelky se oddělovaly od skupiny a spěchaly k raněným a umírajícím vojákům, žadonícím o pomoc.

Eset prošla mezi gigantickými kamennými šakaly a překročila práh svatyně.

V té chvíli strnula.

Pohled, který se jí naskytl, byl strašný. Všude leželi mrtví a umírající. Pískovcovou žluť pokryla zasychající rudá. Královští vojáci dobíjeli poslední přeživší nepřátele a utínali jim hlavy – takový byl starý zvyk. Conan seděl na podstavci jednoho ze sloupů poblíž brány, zápěstí opřená o záštitu meče, a nechával ze sebe stékat vlastní a hlavně cizí krev. Hamur před královnou okamžitě poklekl – kolena se mu vnořila do husté rudé louže. Zbylé léčitelky se okamžitě rozeběhly po síni a pustily se do práce.

Princezna Nebthet, sice raněná, ale s pyšným výrazem ve tváři poklekla před svou božskou sestrou a složila jí k nohám dvě hlavy. Jedna patřila chrámovému strážci, druhá byla očividně kněžího.

„Zničili jsme zrádce, sestro, jako když oheň spálí nenasytné kobylky. Díky tvé lsti jsou naše ztráty zanedbatelné.“

„Je to ale děsivé vítězství,“ promluvila Eset temně. Obličej měla pobledlý, rty sevřené.

„Není důvod k lítosti, královno,“ zvedl se Conan z podstavce. „Vždyť tyto hyeny podle všeho nesou odpovědnost i za smrt tvého manžela. Byla to nakažená tkáň, vlévající jed do žil Mennefisu. My jsme ji prostě vyřízli.“

„Máš pravdu, Cimmeřane,“ připustila Eset, „avšak za zradou těchto ničemů stojí ještě jiná, mnohem mocnější a zlověstnější vůle. Přiveďte mi zajaté kněží.“

Vojáci hodili k jejím nohám jednoho nezraněného holohlavce. Odmítl se poklonit, avšak Hamur jej tvrdě přidupl k podlaze.

„Mluv, červe!“ obořila se na něj Eset přísně. „Kdo dával příkazy veleknězi?“

Hamur na královnin pokyn sundal nohu se zajatcových zad. Kněz se s kašlem zvedl do kleku a vzdorovitě vztyčil hlavu.

„Nic ti neřeknu, děvko,“ zkřivil nenávistně rty. „Mým pánem je Set a jemu jedinému se budu zodpovídat. V pekle!“

Hamur se rozmáchl, aby umlčel jeho ohavné syčení, avšak Eset jej zastavila pohledem.

„Výsosti,“ promluvil Conan s ošklivým úsměvem, „dovol mi promluvit s tímto Setovým střevem. Uvidíš, postačí pár zlomených prstů nebo rozmáčknutá oční bulva a začne zpívat jako aquilonský trubadúr…“

„Není třeba, Cimmeřane,“ opáčila Eset a sundala z krku svůj ankh. Při pohledu na zlatý kříž zajatec očividně znejistěl.

„Ve jménu očistné síly, jež pramení z Ré,“ pronesla královna zvučně, „pokloň se před mocí Slunce!“

Ankh oslnivě zazářil a kněz zařval, zakrývaje si oči rukama. Převrátil se z kleku na záda, nohy nepřirozeně skrčené pod sebou. Eset přikročila blíž a natáhla ruku s ankhem k jeho obličeji.

„Slyšíš, proradný švábe! Vím, že Koptah nečinil zákeřnost z vlastní vůle! Který syčivý hlas z povodí Styxu mu našeptával?“

Kněz se svíjel jako přišlápnutá zmije a skučel bolestí, jako by z něj světlo ankhu rvalo duši.

„Odpověz!“

„Koptah… on… dostával příkazy… Přízračná zjevení v Setově svatyni…“

„Kdo jej ovládal? Někdo z Černého kruhu? Nebo snad samotný Thoth-Amon?“

„Amethech!“ vykřikl zajatec. „Koptah byl Amethechův otrok!“

Eset nevypadala ani trochu překvapeně. Pokývala hlavou, narovnala se a sklonila ruku s kouzelným amuletem. Záře pohasla, kněz ochabl. Z úst mu tekla pěna a v rozkroku se mu zvětšovala vlhká skvrna.

„Amethech,“ zopakovala Eset. „Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“

„Božská královno!“

Všichni pohlédli ke dveřím. Do chrámu vběhl mladý voják, padl najedno koleno a dotkl se dlaní podlahy.

„Mluv,“ pokynula mu Eset a zavěsila si ankh zpátky na krk.

„Výsosti, právě připlula veliká válečná galéra z Kipy! Podle praporu je na její palubě sám generál Horethep!“

„Horethep?“ zvolala Nebthet a spěšně vykročila k bráně. „Něco se muselo stát!“

„Ano,“ zneklidněla Eset. „Něco vážného.“

Kapitola sedmá – Stín na jihu

„Jak ohavné, Výsosti!“ vykřikl generál Horethep pobouřeně. „Taková hnusná, podlá zrada v samotném srdci království! A já se bláhově domníval, že temná moc Stygijců končí u věží Kipy a nepronikla dál proti proudu Vedžo. Cítím za ten incident odpovědnost!“

„To ne, generále,“ zvedla Eset ruku. „Velíš vojákům a ti mohou zadržet jen nepřátele, které je možno zranit zbraní. Proti černé magii, jež se šíří mimo prostor a čas a zasévá jed do slabých myslí, nezmůžou nic meče, šípy, ani sebelepší vojenský výcvik. To já naopak měla už dříve poznat, že se ulicemi města rozlévá bahno Setovy zlovůle. A měla jsem Mennefis vyléčit. Dřív, než ta nákaza zahubila mého manžela.“

Vládkyně Vedžo seděla na nádherně zdobeném trůnu ze vzácného dřeva vykládaného zlatem, stříbrem, drahokamy a slonovinou. Hra světla a stínů, záměrně vyvolaná umnou architekturou síně, budila dojem, že se pozlacená křídla nad trůnem chvějí. Jako kdyby to nebyla součást vladařského stolce, nýbrž panovnice samotné. Toto mámení dávalo hostům pocit, že na ně neshlíží pouhá smrtelná královna, ale pravá okřídlená bohyně.

„Nic si nevyčítej, královno,“ vystoupil ze stínů mezi sloupy Conan. Eset mu zacelila rány svými léčivými doteky, avšak tělo měl stále pokryté krví. „Nakonec jsme ty skety přece nakrmili železem. Usire byl pomstěn.“

„Jenom částečně, Cimmeřane,“ obrátila k němu Eset pohled. Kolem očí měla výraznou černou linku a víčka zdobená zelenou malachitovou barvou. „Jak jsi sám slyšel, Koptah a jeho nohsledi byli jen nástrojem. Jen loutkami v rukou někoho mnohem mocnějšího a nebezpečnějšího.“

„Amethech,“ procedila skrz zuby Nebthet.

„Amethech?“ zopakoval generál. Byl to vysoký, na zdejší poměry pozoruhodně mohutný muž. Černé vlasy už měl protkány stříbrem, ale z jeho držení těla, tónu hlasu i celkového vystupování vyzařovala síla a autorita. Pečlivě oholený obličej pokrývaly mnohé jizvy, pýcha každého válečníka. „Pak mají mé i tvé chmury stejné jméno, Výsosti. Amethech je tím důvodem, proč jsem tak náhle a bez ohlášení přibyl do Mennefisu.“

„Já vím, Horethepe,“ přikývla Eset. „A napjatě tě poslouchám. I když mne sužuje obava, že nepřinášíš dobré zprávy.“

„Omlouvám se, Božská, zvěsti jsou skutečně zlé. Avšak to, co ti hodlám oznámit, je pouze pro uši, kterým naprosto důvěřuješ.“

„Žádné jiné tady nejsou.“

Horethep pohlédl stranou. Jeho pichlavé oči se samozřejmě nezastavily na Nebthet, Hamurovi či prvním královském rádci Sekhmetovi. Vojevůdce pohledem probodl svalnatého hromotluka severských rysů. Černovlasý muž jeho pohled opětoval. Ocelové oči zůstaly chladné.

„To je Conan z Cimmerie,“ odpověděla na generálovu nevyřčenou otázku Eset. „Chovám k němu důvěru, i když to některým připadá pošetilé.“ Hamur sklonil hlavu před významným pohledem smaragdových očí. „Krátce jsem nahlédla do jeho budoucnosti a vím, že v nejbližších dnech bude úzce a významně spjatá s osudem Mennefisu.“

„Conan.“ Horethep se obrátil zpátky k panovnici. „To jméno jsem už slyšel. V souvislosti s pirátstvím. Prý nadělal velké škody Stygijcům. Někteří o něm mluví jako o nenasytném lupiči a nelítostném zabijákovi, druzí jej považují za hrdinu a vyprávějí zkazky o jeho odvaze a válečné zručnosti. Hm. Dobrá. Pokud tomu cizinci důvěřuješ ty, Výsosti, učiním tak i já.“

„K věci, generále.“

„Jistě.“ Horethep dal najevo respekt krátkou úklonou hlavy. „Královno… Těžce se mi to říká, ale vše nasvědčuje tomu, že válka, jež byla doposud jen neblahou předtuchou, už velice brzy skutečně vypukne. Tažení Stygijců proti Mennefisu je na spadnutí. Myslím, že nastal čas, kdy je potřeba povolat do zbraně všechen lid Vedžo. A žádám o posily pro Kipu, jižní baštu království.“

Po těch slovech se v síni rozhostilo tíživé ticho. Vzduch, už tak horký a dusný, jako by ještě víc zhoustl. Eset znehybněla, až to téměř vypadalo, že srostla s trůnem a proměnila se v alabastrovou sochu. Ruch města sem doléhal jakoby z nesmírné dálky.

„Pokračuj, Horethepe,“ vyzvala nakonec královna hosta slabým hlasem. „Co tě přivedlo k takovému neradostnému závěru? Než odtrhnu rolníky od polí a rybáře od sítí, potřebuji důkazy. Co zjistili tví zvědové?“

„S vyzvědači je potíž, Výsosti. Většina z nich se z výprav ke Styxu vůbec nevrátí. Avšak ti nemnozí, kteří uniknou Amethechovým pátracím kouzlům a nadpřirozeným strážcům, přinášejí hrůzostrašné zvěsti. Sídlo Sokar, které si Amethech vybudoval nedaleko ústí Vedžo do Styxu, je dokončeno. Je to pevnost a obrovská Setova svatyně zároveň. Má podobu děsivého černého kolosu, v němž se odehrávají tajné rituály a nepředstavitelné ohavnosti. Amethech buduje válečné loďstvo a jeho přisluhovači neustále svážejí do Sokara otroky a zajatce – z povodí Styxu i Vedžo; vesnice jižně od Kipy už téměř vyprázdnili. Nikdo netuší, co s nimi provádějí v útrobách té bizarní stavby. Dovnitř vcházejí lidské bytosti, ven proudí šiky očarovaných přízraků, naprosto poslušných vůli svého černokněžnického pána.“ Horethep se zhluboka nadechl. „Temná síla je v pohybu, má paní. Hřmění válečných bubnů a rohů nad Sokarem je slyšet daleko na sever. Amethechovo vojsko se šikuje k útoku. Musíme konat.“

„Souhlasím,“ přistoupila Nebthet blíž k trůnu. „Ať se i Mennefisem rozezní volání do zbraně! Každé naše váhání může Amethech zneužít v zájmu svého vítězství.“

Eset se snažila tvářit pevně, avšak obličej jí očividně pobledl pod tíhou špatných zvěstí a ještě horších vidin budoucnosti.

„Děsím se války,“ řekla po dlouhé odmlce. „Mennefis už mnohokrát vzdoroval Stygii, ale nikdy předtím nebyl nepřítel tak početný a nevládl tak strašlivou temnou mocí…“

„Právě proto nesmíme zakolísat,“ zdůraznil Horethep. „Navrhuji, aby se jádro tvé armády přesunulo do Kipy. Ať je jižní pevnost přehradou, která včas zastaví tu smrtící záplavu. Vůbec ji nepustíme dál na sever, nedovolíme, aby svou špínou zneuctila posvátné hradby Mennefisu.“

„Ano, pošlu vojáky do Kipy,“ přikývla Eset, „ale největší ozbrojená síla musí zůstat v Mennefisu. Kdyby pevnost padla – Ré ať nás od toho ochrání – bylo by pak město vydané nepříteli napospas.“

„Odpusť, sestro, ale musím nesouhlasit,“ namítla Nebthet. „Jsi moudrá a mocná, ale vojenská strategie ti nic neříká. Když své vojsko rozdělíš, Amethechovi tím všechno ulehčíš. Zničí naše roztříštěné oddíly postupně. Je potřeba veškeré ozbrojené síly soustředit na jediné místo – do Kipy. Dovol mi, abych se postavila do čela Mennefiské armády a odplula na jih bránit království!“

„To ne, sestro!“ poposedla Eset znepokojeně. „Kipa přece má svého velitele. Horethep to zvládne.“

„O tom nikdo nepochybuje,“ namítla princezna. „Jenomže tohle není jen nějaký další stygijský loupežný útok. Stojíme na prahu svaté války mezi Setem a Ré. A v takovém střetu musí Mennefiské vést do boje vtělení samotného Slunce. A to jsi jen ty… a já.“

„I když mi leží na srdci princeznino bezpečí, musím s ní souhlasit,“ přidal se Horethep. „Domnívám se, že nejsem špatný velitel, ale tváří v tvář sokarské temnotě a jejímu černokněžnickému vůdci potřebují muži skutečně něco víc, než jen schopného vojevůdce. Potřebují božský symbol.“

Královna sevřela ústa.

„Je to můj osud,“ promluvila do ticha Nebthet. „Bohové to tak chtěli a ty to víš. Ty jsi čarodějka, já válečnice. Postarej se o Mennefis a připrav město na nejhorší. Já pojedu do Kipy. S celou flotilou.“

Sestry si dlouho mlčky hleděly do očí. Nakonec si Eset povzdechla a zavrtěla hlavou.

„Kdybych věděla, že ti to můžu vymluvit, sestro… Jenže na to tě znám moc dobře. Musela bych tě dát zazdít do hrobky v Údolí stínů, abych ti zabránila přidat se k té výpravě. Hamure?“ obrátila královna pohled k ebenovému titánovi.

„Ano, Božská?“

„Pojedeš s ní a budeš ji chránit svým vlastním životem.“

„Rozumím, Božská!“ zvolal Hamur a jeho spokojeně vyceněné zuby svědčily o tom, že přesně tohle toužil slyšet.

„Sekhmete,“ pokynula Eset prvnímu rádci, „postarej se, aby vyvolávači ještě dnes oznámili mému lidu, že Mennefis jde do války. Ne do války kořistné, nýbrž do boje o přežití. Ať okamžitě vyrazí jezdci a dopraví tu ponurou zprávu i do těch nejvzdálenějších vesnic. Už zítra se otevřou brány královské zbrojnice a každá prázdná dlaň se chopí meče, kopí nebo luku! Vojenští poslové ať nesou rozkazy ke všem ozbrojeným jednotkám podél řeky, i do okolních oáz. Posádky na severu, střežící hranici před útoky beduínů, ať pošlou všechny své válečné vozy do Mennefisu a ponechají na místě jen nejnutnější počet vojáků. Královna-bohyně volá všechny bojeschopné muže k obraně Vedžo!“

„Ano!“ zasvítily Nebthet oči. I Horethep uznale zabručel. Sekhmet se uklonil a odspěchal, až mu bílé roucho pleskalo kolem pat.

„A teď,“ povstala vládkyně z trůnu, „odejdu na ostrov, abych tam v nejsvětější svatyni osamocena rozmlouvala s bohy. Snad mi dovolí nahlédnout do věcí příštích a vnuknou mi správná rozhodnutí. Když Ré večer vpluje do západních bran, opět se k vám připojím.“

Eset sestoupila po mramorových schodech a ačkoli se jí v obličeji zračilo silné pohnutí, prošla mezi přítomnými se vztyčenou hlavou.

„Měl bych otázku,“ obrátil se Conan k Horethepovi, když královna v doprovodu strážců opustila dvoranu. „Žoldnéřům se v Mennefisu platí zlatem, že?“

„Stříbrem,“ odvětil Horethep. Ačkoliv byl o kousek nižší, podařilo se mu na barbara dívat svrchu.

„To se taky hodí,“ zašklebil se Cimmeřan. „Shodou okolností jsem teď totiž na mizině.“

*

Pět dní a pět nocí se pod hradbami Mennefisu shromažďovalo vojsko a zbrojný lid. Království se nevyznačovalo velikou rozlohou, vzdálenosti byly malé, muži se sbíhali rychle. Přicházeli koňmo, na velbloudech, na oslech i pěšky, na válečných vozech i na lodích, muži v rozpuku sil i starší a chlapci. Pod dohledem vojenských velitelů se spěšně učili disciplíně a základům válečnictví a sytili písek kolem města svým potem. Nad Mennefisem se rozléhal hukot bezpočtu hlasů, dunění bubnů, ržání koní, třískot zbraní. Ulice byly ucpané tisícihlavými davy.

Večer před odjezdem Conan opět vkročil do přísně střežených zákoutí královského paláce. Uplynulé dny a noci trávil ve vojenském táboře venku pod hradbami, pomáhal s výcvikem mužů a za nocí s nimi sdílel laciné pití a drsné písně. Za ten krátký čas se jeho jméno dostalo ke všem uším v Mennefisu. Každý voják toužil poznat onoho tajemného cizince, který zachránil život princezně Nebthet a navzdory černým kouzlům zahubil zrádného Koptaha. Jeho bojové dovednosti, prokázané v mnoha cvičných soubojích, mu pomohly získat si u vojáků větší respekt, než jaký požívali mnozí zdejší velitelé.

Cítil se v ocelí a potem páchnoucím ležení jako doma, přesto se na poslední noc rád vrátil do paláce. Ve srovnání s tím chaosem venku mu klid v Esetině dvorci připadal až nepřirozený. Zatímco venku vrcholily přípravy na zítřejší odplutí a v přístavu to vypadalo jak v termitišti, královské sídlo téměř jako by o nadcházející válku nejevilo zájem. Stíny zde byly nehybné a mlčenlivé.

Jedno z vnitřních nádvoří osvětlovaly bronzové koše s hořícím uhlím. Ze štěrkem vysypaného kolbiště uprostřed se právě zvedal sténající muž. Nedaleko stojící Nebthet byla ještě zadýchaná, točila v rukou dlouhou holí a spokojeně cenila zoubky. I ona se občas ukázala v táboře, projíždějíc rozestupujícími se davy na svém zlatém rydvanu. Muži k ní vzhlíželi jako ke skutečné bohyni a ten pohled jim plnil tepny silou, odhodláním a vírou ve vítězství.

„Vítej, Conane!“ zazářily její oči, když do světla plamenů vkročila svalnatá postava. „Jděte, nechte nás!“

Muži a otrokyně, kteří jí doposud dělali společnost, spěšně mizeli v okolních stínech.

„Víno?“ přistoupila Nebthet k ebenovému stolku v rohu cvičiště a chopila se stříbrné karafy.

„Jistě.“

Podala mu číši. „Jaká je noc tam venku?“

„Rušná.“ Okusil víno. Jak jinak, nedalo se srovnat s pitím, kterým se naléval po minulé noci v táboře pod hradbami.

„Zkusíš to se mnou?“ vyprázdnila Nebthet svůj pohár jedním douškem a podala Conanovi druhou hůl.

Zaváhal. „Nerad bych ti ublížil…“

„Cože?!“ vyprskla a z očí jí vyletěly blesky. „Další chlap, který je samé ohledy? Nerad bych ti ublížil… Za to ti dám pořádný výprask! Dělej, chop se zbraně!“

Naježeně skočila doprostřed kolbiště a roztočila hůl v dlaních. Conanovy rty zkřivil úsměv. Princeznina vášeň mu rozbušila srdce jako zvon. Odložil opasek s mečem a pohlédl na hůl.

„S tímhle to moc neumím,“ zabručel a raději si vzal dřevěný meč.

„Volíš kratší zbraň?“ ušklíbla se. „To kazí tvou pověst zkušeného válečníka.“

„Hm,“ pokrčil rameny. Pod podrážkami sandálů mu zaskřípal štěrk cvičiště. Švihal a točil mečem, aby si zvykl na jeho nedostatečnou váhu.

„Těšíš se, Conane?“ Jak se rozkročila s jednou nohou o krok vpředu, na bocích rozříznutá tunika odhalila její opálené stehno až k půvabně zaoblenému bedru. „Těšíš se na válku?“

Opět trhl rameny. „Nevím, jestli bych to tak nazval. Není to radost, co cítím. Jsem… vzrušený, to ano. Matka mě přivedla na svět na válečném poli. Řinčení železa a chroptění umírajících byly mou první ukolébavkou.“

„Takže jsi válečníkem ode dne svého zrození,“ přikývla princezna. „Vím, jaké to je. Já už se nemůžu dočkat. Mám také strach, samozřejmě, ale zároveň se celá chvěju netrpělivostí.“

Náhle vykřikla a zaútočila. Hůl a meč do sebe třískly, mrštné tělo narazilo do mohutného trupu. Štíhlá noha se zaklesla pod Conanovo koleno a zároveň Nebthet vší silou zatlačila do svého soupeře. Udělala to tak rychle, že Cimmeřan – s nemalým překvapením v obličeji – upadl na záda. Přistála na něm, hůl jí vyklouzla z prstů a vzápětí už se rozkročmo tiskla klínem k jeho rozkroku a vášnivě jej líbala.

„A co ty?“ zeptala se zadýchaně, když konečně odtrhla ústa od jeho rtů. „Jsi schopen cítit strach? Po tom všem, čím jsi prošel?“

„Jistě, že se dokážu bát.“ Popadl ji za zadek a usměrnil její pohyby. „Obávám se o osud Mennefisu stejně jako ty. Zejména když nám Eset doposud neprozradila, jakou budoucnost jí ukázali bohové.“

„Opravdu to chceš vědět, Cimmeřane?“

Nebthet se ohlédla a pak sklouzla z Conana. Nijak nespěchala. Oba se pomalu zvedli.

„Sestro.“

Ve stínu sloupořadí stála královna Mennefisu. Byla stejně jako Nebthet oblečená v prostém, pohodlném hávu, jen lehce nalíčená, vlasy neměla spoutané čelenkou ani stuhami. Lehký večerní vánek jí lepil jemnou tkaninu na tělo. Měla o poznání ženštější tvary než štíhlá Nebthet. Byla krásná, ačkoliv jiným způsobem než princezna.

„Právě jsem se chystala do lázně,“ řekla. „Chcete znát budoucnost?“

*

Možná to bylo silným vínem, možná do hlavy stoupající vůní tlejících bylinek v miskách kolem bazénku, a možná jenom prostou únavou, ale Conana se najednou zmocnilo omámení. Lehl si na rohož, nahý a ještě celý mokrý z koupele, a zaklonil hlavu. Díval se nahoru a náhle měl pocit, jako by jeho duše vystoupila z těla a vzlétla mezi hieroglyfy pokryté sloupy, k malbami pokrytému stropu.

Nebthet vyšla z vody, vzala ze stolku lahvičku s vonným olejem a poklekla vedla Conana. Její doteky byly maličko drsné – opratě a zbraně jí udělaly na dlaních mozoly. Cimmeřan to však přesto vnímal jako pohlazení nejjemnějšího hedvábí. Princezniny prsty mu vtíraly olej do kůže, hladily jeho jizvy, klouzaly do žlábků mezi svaly na hrudi a břiše. Krev mu začala šumět tepnami rychleji a jeho mužnost se začala probouzet. Nebyla to však dychtivá, netrpělivá vášeň, jaké většinou propadal, nýbrž vláčné, postupně narůstající vzrušení. Dech měl klidný, hruď se mu pomalu zvedala pod Nebthetinými kroužícími dlaněmi.

Pak z bazénku vystoupila Eset. Mokré vlasy sejí lepily na ramena. Potůčky vody stékaly po plných ňadrech a plochém bříšku, třpytivě kapaly ze ztuhlých bradavek. Tělo měla důkladně vyholené, kromě vlasů na něm neměla ani chloupek. Conan se na ni fascinovaně díval. Zachytila jeho pohled svýma smaragdovýma očima. Hlava se mu zatočila, zrak rozostřil a najednou se za Esetinými zády zvedla zlatavá mlžná křídla a ona jako by se najednou vznesla nad dlažbu. Conan na okamžik pocítil prudkou závrať.

„Dlouho jsem rozmlouvala s bohy,“ řekla královna a rozkročmo poklekla nad Conanova lýtka. Nebthet jí nalila do dlaní olej a vládkyně začala Cimmeřanovi masírovat stehna.

„Mnohé mi zjevili,“ pokračovala a její klidný, hebký hlas se vléval Conanovi do mozku jako med, „a mnohé se přede mnou snažili skrýt. Ka, má nesmrtelná duše, putovala světy, jež jsou zrakům smrtelníků zapovězené. Hledala odpovědi.“

Nebthet sklouzla dlaní k barbarově podbřišku a opatrně se dotkla jeho mužství. Prudce zareagovalo. Nebthet se zoubky zakousnutými do spodního rtu jej sevřela v dlani a pomalými, avšak pevnými pohyby vyhnala z Conanova hrdla hluboký sten. Měl chuť zavřít oči a nechat se unášet slastí. Nedokázal však odtrhnout zrak od zelených očí Eset. Hypnotizovala jej a pomalu v jeho mysli bourala hranice tohoto světa.

„Bohové rádi skrývají před smrtelníky svá tajemství. V sázce je však přežití mého lidu, a proto musím znát odpovědi.“

Nebthet se naklonila a jemně vzala barbarovo přirození mezi rty. Conan stiskl čelisti a udusil tak v sobě výkřik. Eset se dotkla ankhu na svých prsou. Síní proběhla vlna zlaté záře.

Posvátní ibisové zatřepetali křídly a vznesli se k pomalovanému stropu, jenž byl zároveň oblohou posetou hvězdami. Svět kolem Conana se zatočil a tvary věcí se zkroutily. Pohyby Nebthetina jazyka jej přiváděly k extázi. Tlukot černobílých perutí rychle utichl a všichni tři byli najednou někde jinde. Byla to jiná síň, nebo úplně jiný vesmír? Stěny se vlnily v chvějivém světle ohňů, malby vystupovaly do prostoru a braly na sebe skutečné tvary. Sochy bohů sestupovaly z podstavců a zvedaly své zvířecí hlavy v pozdravu nejvyššímu božstvu.

„Tohle je svatyně Ré,“ říkaly smaragdové oči, které pořád poutaly Conanův pohled i duši. „Jsi prvním cizincem, jenž do ní vstoupil, i když jen svou myslí. Pohleď.“

Krokodýlí bůh plácl ocasem, zelená vlna podebrala velikou zlatou loď a ta už najednou nebyla jen malbou na zdi, ale skutečně zvedla příď. Vesla zvučně zašplouchala a lodivod se opřel do kormidelního vesla. A oni byli na její palubě. Nebthet zvedla hlavu, královna se posunula výš a princezna vložila Cimmeřanovo přirození do sestřina vlhkého lůna.

Pluli na sluneční lodi. Eset se pomalu pohybovala, pevně svírajíc Conana svými stehny i vnitřními svaly. Oba tiše sténali, zatímco loď vplula do černé brány západního království. Voda z mokrých vlasů se mísila s potem, stékala po Esetiných ňadrech a Nebthet je něžně slíbávala z jejích bradavek.

Putovali temnotou. Na přídi stál vysoký bůh s beraní hlavou a zářící kotouč nad jeho čelem odháněl dorážející temnotu. Na zádi stáli další dva bohové, jeden s šakalí, druhý se sokolí hlavou. Proplouvali dvanácti bránami noci, zatímco Conan dlaněmi na Esetiných bocích usměrňoval její klouzavé pohyby a opětoval žhavé, kousavé polibky Nebthet.

„Už brzy…“ zasténala Eset. „Už brzy vplujeme do království mrtvých a nalezneme zdroj všech odpovědí.“

Najednou Ré na přídi pozvedl své zlaté kopí na pozdrav. Conanem projel prazvláštní pocit. Do vědomí mu vstoupil pobledlý přízrak vznešeného muže s kobří korunou na čele.

„Usire, můj královský manželi,“ vzdychla Eset, neustávající v milostných pohybech. „Volám tvou duši a žádám tě o poznání, jenž je před smrtelníky skryto v zákoutích božských světů! Jaký osud čeká království, jemuž jsi kdysi moudře vládl? Co mám udělat, abych uchránila lid Vedžo před otroctvím ve stínu hada?“

Conan sebou škubl. Myslí mu jako hejno ptáků proletěl sled vzpomínek, jež patřily někomu jinému. Viděl palčivé slunce a vzkvétající bílé město, viděl záplavy úrodného černého bahna a přeplněné sýpky, sítě plné ryb a hory šťavnatého ovoce, viděl reku, zářící zeleným odrazem bujné vegetace. A hlavně viděl Eset, mladší a šťastnější, než byla ta současná. V náručí držela dítě a ono sálo z matčina mlékem nalitého prsu.

„Tady, můj manželi,“ sklouzla královna z Conanova přirození a rychle se posunula výš. „Napij se nektaru mé lásky. Posílí tě a otevře ti vnitřní oko, jímž nahlédneš do budoucnosti.“

Cimmeřan objal pažemi její stehna a přisál se k jejímu hladkému ohanbí. Eset se prohnula jako papyrové stéblo ve větru a hlasitě vykřikla. Conan plnými doušky pil sladký mok její slasti. Ankh zazářil jako malé slunce a do barbarovy mysli vstoupilo poznání. Uviděl ohyzdnou černotu, která pohltila zlatý kotouč boha Ré, zaslechl řinčení zbraní a dunění země pod nohama pochodujících vojsk…

Eset zadýchaně klesla vedle Cimmeřana a uvolnila místo Nebthet. Tu Conan obrátil pod sebe, ponořil se do její horké vlhkosti a ona mu zaklínila nohy kolem boků.

Loď najednou začala zpomalovat a veslaři napjali svaly. Hladina se podivně vlnila a před přídí Réova člunu se rozestupovala jen velmi neochotně, téměř jako by úmyslně bránila lodi plout dál. Když kotouč nad beraní hlavou boha zaplanul jasněji, řeka ožila zrůdným životem. Místo vody byla naplněná tisíci, ba miliony hadů, svíjejících se a záštiplně kousajících do boků lodi. Jejich hrozivý sykot se rozléhal do dálky a naplňoval všechen nekonečný prostor esencí zla.

„Promluv, Usire!“ vyzvala Eset duši, jež naplňovala Conanovo vědomí. „Co jsi spatřil?“

Cimmeřan se nadzvedl nad Nebthet na svých mohutných pažích a převrátil oči, až bylo vidět jen bělmo.

„Mnoho krve bude prolito,“ promluvil Usire Conanovými ústy. „Z pekla o dvanácti branách vzejde veliké zlo a černý plaz ho nakrmí zrůdným životem. Vyklíčí temnota, jejímž jediným cílem bude požírání lidských duší. Bašta padne. Had se zakousne do bílých zdí a jeho šupinaté tělo bude drtit dlažbu mennefiských ulic.“

Nebthet se slastně kroutila pod Conanovým těžkým tělem, kousala ho do hrudi a zatínala mu nehty do ramen.

„Takže Set dobude posvátné město?“ hlesla Eset zděšeně. „Není naděje na záchranu?“

„Pokaždé je naděje. Osud je vrtkavý, budoucnost nikdy není dána pevně. Tak, jako Ré každou noc porazí Seta v hlubinách podsvětí, tak i nad Mennefisem může opět vyjít slunce. Musíš však poslechnout tyto rady: odveď lid pod ochranu Ré. Bůh vám poskytne úkryt na svých nejsvětějších místech. Pak udeř na nepřítele jeho vlastní zbraní – zaklínadly a kouzly. Vyšli volání o pomoc. Ti, jenž dlí ve stínu, ho vyslechnou a přijdou, aby zhubili nepřátele Mennefisu.“

„Nevím, mám-li na to dostatek moci a znalostí,“ zašeptala Eset.

„Pokud to nedokážeš, Mennefis padne a had pozře slunce jednou provždy. A lid Vedžo bude navěky uvržen do otroctví. Pamatuj na naše děti, ženo…“

Znenadání se živá hladina před lodí zvedla a ze záplavy hadů se prudce vynořilo obrovité pružné tělo. Nebthetin slastný výkřik zanikl ve strašlivém sykotu.

Nad řekou kýval obludnou hlavou obrovitý plaz. Rozeklaný jazyk kmital v šeru a žluté oči přetékaly zlobou.

Conan zaťal zuby. Jeho pohyby se zrychlovaly. Nebthet se pod ním neovladatelně třásla a kousala se do rtů, až z nich tekla krev.

Tohle byl Set, pán chaosu, Požírač duší, zhmotněné vesmírné Zlo. Bůh s beraní hlavou pozvedl své zlaté kopí a mocně jím mrštil proti obludě.

A v tom okamžiku se i Conan nadzvedl, uchopil své vlastní kopí a s výkřikem zaútočil. Jeho horká síla tryskala Nebthet na břicho a rozechvělá ňadra.

Zlatý záblesk projel šupinatým tělem. Démonický plaz vydal příšerný zvuk, spíš zoufalé skučení než zlovolný sykot. Všude kolem pršeli menší hadi, vymrštění do prostoru zmítajícím se obrem. Rozbouřená živá řeka cloumala slunečním člunem jako třtinovým stéblem. Set však rychle slábl. Zlatá záře jej naplnila, až mu nakonec vytryskla z rozevřené tlamy. Mohutný plaz ochable zmizel pod hnusnou hladinou.

Loď proplula dvanáctou branou a všechen prostor zaplavilo světlo. Bohové znehybněli na podstavcích, člun se opět proměnil v malbu na zdi. Všechna zjevení se rozplynula ve sluneční záři.

Když se Conan vzpamatoval, byl sám a v útrobách královského paláce vládlo naprosté ticho. Svalil se zpátky na rohož a nechal se ještě na chvíli spoutat sny. Věděl, že je to na dlouhou dobu jeho poslední klidný spánek.

Kapitola osmá – Strážce Vedžo

„Nebthet?“ oslovil Conan princeznu. „Copak se děje?“

„Hm?“ pohlédla na něj černovláska, vytržená ze zamyšlení.

„Nepromluvila jsi snad už celé hodiny. Co se ti honí hlavou?“

První den plavby se chýlil ke konci. V to ráno odrazily od mennefiského nábřeží dva tucty veslic hemžících se ozbrojenci. Dunění bubnů udávalo rytmus pro veslaře, brzy se však plavidel chopil proud Vedžo a nesl flotilu na jih. Teď už slunce zapadlo a krajina se změnila v černé tvary pod stále ještě rozžhaveným nebem. Barbar a princezna stáli na vyvýšené zádi válečné galéry a dívali se vstříc soumraku. Nebthet byla zamlklá, během celé plavby jen zamyšleně pozorovala pomalu ubíhající břeh a její tmavé oči tonuly ve stínu.

„Co myslíš?“ přemohla svou zjevnou nechuť mluvit. „Nemůžu zahnat představu, že tohle všechno už možná brzy pošlapou nohy Amethechových přisluhovačů.“

„Jistě.“ Conan pomalu přikývl. „Chápu tvé obavy. Povodí Vedžo je očividně kraj, na který bohové shlížejí vlídným okem.“

O tom nemohlo být pochyb. Břehy Kobří řeky bujely svěží zelení, ostře kontrastující s vyprahlou žlutí pouště daleko na obzoru. Rostl tu lotos, třtina a papyrus vysoký jako tři muži. Z rákosí vyplašeně vzlétala hejna kachen, ibisů a nejrůznějšího ptactva, z písčin klouzali do vody krokodýli, v zátočinách s hučením otevírali své obrovské tlamy hroši.

Oba břehy většinou pokrývala pole a palmové háje. Hýkání oslů, táhnoucích úrodou naložené dvoukoláky nebo pohánějících prostá zavlažovaci zařízení, bylo všudypřítomné. Pastevci hnali stáda dobytka, ovcí a koz. Rybáři zkušenými pohyby házeli do vody své rozprostřené sítě. Na mělčinách se koupaly děti a ve své bezstarostné nevědomosti vesele mávaly kolem proplouvajícím lodím.

„Ani nevíš, jakou máš pravdu, Conane,“ přikývla Nebthet. „Tohle je kraj vyvolený božstvy. Zaslíbené místo. Stojí za to, abychom za něj bojovali – i položili své životy. Ta věštba mi však vzala naději, že to bude mít smysl,“ dodala hořce.

„Co to říkáš?“ zabručel Cimmeřan. „Ty přece nejsi někdo, kdo zbaběle svěsí hlavu kvůli nějakému mlhavému proroctví. Jsi vášnivá a horkokrevná a umíš se poprat s nebezpečím. V tom jsme si podobní. Vlastně,“ usmál se Conan povzbudivě, „je ve tvé povaze mnoho cimmerského. Mohla bys být hrdou dcerou mého klanu.“

Nebthet se jen chabě usmála. Nálada se jí nezlepšila. „Nepodceňuj tu věštbu, Conane. Tohle nebylo žádné čtení z čar na dlani, které ti za měďák udělá stará čarodějnice z tržiště. Ty vidiny, jež nám v noci vstoupily do myslí, seslali samotní bohové. Byly pravdivé.“

„Možná ano, možná ne. Ptala ses, jestli dokážu cítit strach. Ano. Umím to. Představa, že stygijští hadi zvracejí svůj černý sliz do ulic Mennefisu, mi kroutí vnitřnostmi jako rezavá čepel. To ale neznamená, že nebudu s chutí patou drtit lebky těch parchantů. U Mitrových vousů, Nebthet, chci zase vidět oheň ve tvých očích!“

Náhle z paluby první lodi, které velel sám Horethep, vzlétlo troubení rohu. Barbar a princezna pohlédli dopředu. Od břehu se k válečným lodím blížilo několik prostých třtinových člunů. Cimmeřan v nich napočítal téměř dva tucty mužů. Většina z nich třímala v dlaních luky nebo oštěpy.

„Jsme lovci z osady Chepeš na úpatí západních skal!“ volal nejstarší z mužů. „Slyšeli jsme zvěst, že Mennefis táhne do války proti styxské špíně. Ženy našeho kmene se rády zdobí čelenkami z hadích kůží, a ty staré už mají ošoupané, tak nás vyslaly obstarat pár nových!“

Z galéry v čele flotily zaduněl smích generála Horethepa. „Jak dobře to umíte s těmi luky a oštěpy?“

Mluvčí příchozích se uklonil směrem k veliké lodi. „Jak jsem říkal, pane, živíme se lovem. Každý z nás skolí šípem kachnu v letu.“

„Pak jste vítáni. Pro dobré střelce se na těchto lodích vždycky najde dostatek místa.“

„Pane,“ opět se uctivě uklonil chepešský náčelník, „doslechli jsme se, že výpravě velí samotná Nebthet, božská princezna Mennefisu. Je to pravda?“

„Jistě!“ vykřikla najednou Nebthet, stoupla si k zábradlí na bok lodi a hrdě vztyčila hlavu. „Já jsem Nebthet z Ahmoseho krve, dcera Réova, sestra královny-čarodějky Eset.“

Chepešané bleskově sklonili hlavy, až se čluny povážlivě rozkolébaly.

„Výsosti!“ zvolal náčelník a hlas se mu zachvěl posvátnou úctou. „Jaká to pocta pro nás, prosté smrtelníky, moci tě následovat. Jsi Sluncem Mennefisu a my s tebou půjdeme třeba i k bránám podsvětí a do chřtánu samotného Seta!“

Nebthet na okamžik zaváhala. Pak se zhluboka nadechla a její melancholie najednou zmizela v nenávratnu. Očí jí divoce zasvítily. „Přísahám při Réovi, Horovi a všech bozích, že vás povedu k vítězství, synové Vedžo! Budu vaším zlatým kopím, jenž uvízne v Setově tlamě a nemilosrdně jej zardousí!“

Chepeští a s nimi všichni muži na lodích pozvedli zbraně a sborově vykřikli.

„Ré!“

Nebthet se ohlédla, tak trochu zaskočená svým vlastním vzplanutím, jako by z ní vyletělo něco, o čem sama netušila, že to v sobě nosí. Conan tam stál s dlaní na jílci meče a jen se spokojeně usmíval.

*

Společně s Réem propluli bránami noci, uvítali zrod nového slunce a pokračovali v plavbě celý další den. Vzhled vedžského údolí se neměnil, bylo až jednotvárně zelené a plné zvířectva, úrodou přetékajících polí a plody obtěžkaných stromů. Ve vesnicích to hučelo životem jako ve včelích úlech.

Později odpoledne se veslic najednou zmocnil silnější proud. Conan to okamžitě zaznamenal, dopil lehké víno a vylezl zpod plátěného přístřešku na zádi člunu.

Koryto řeky se viditelně zúžilo. Vegetace se postupně vytratila a rudé skály, až doposud lemující vzdálený obzor, se stáhly k Vedžo. Flotila vplula do stínu strmých útesů. Pořád divočejší proud nesl veslice úzkou skalní soutěskou.

„Už jsme blízko,“ přistoupila ke Conanovi zezadu Nebthet.

A pak propluli zákrutou – veslaři pořádně zabrali a lodivodi a jejich pomocníci se museli opřít do kormidelních vesel vší silou – a zpoza skalních útesů se náhle vynořil cíl jejich plavby.

„Kipa,“ řekla Nebthet. „Strážce jihu.“

Conan vzhlédl a uznale zabručel.

Pásmo skal tu končilo. Pevnost – dá-li se to tak nazvat – byla vybudovaná v ústí rokliny, v nejužším místě řeky. Na každém břehu stála obrovitá hranatá věž. Úpatí obou kolosů, omývané zpěněnou vodou, od sebe dělila vzdálenost ani ne dvaceti sáhů. Věže přísně shlížely na Vedžo tucty střílen a výhružně na řeku cenily zuby svého cimbuří. S okolními útesy je spojovaly mohutné, neobyčejně vysoké hradby. Na nich Conan zahlédl zlověstné stíny katapultů a obrovských samostřílů.

„Všechna čest,“ pokýval hlavou. „Tohle místo musí být nedobytné.“

„Kéž bys měl pravdu,“ povzdechla si Nebthet.

Zaduněly bubny, zatroubily rohy. Na hradbách i věžích nastal pohyb. Veslice se rozdělily a zamířily k přístavištím na obou březích. V soutěsce severně od věží stálo na strmých svazích stupňovité město – domy z kamene a nepálených cihel místo ulic spojovaly schodiště, žebříky a mosty z provazů.

Nad východním molem, k němuž přirazily lodě generála Horethepa a princezny Nebthet, se zvedalo široké, sfingami a sochami bohů lemované schodiště. Stoupalo k veliké, bíle a zlatě zářící budově vysoko na skalnatém úbočí. Tohle bylo generálovo sídlo a velitelské stanoviště pro celou Kipu a jižní Vedžo.

Jak stoupali po schodech, obklopeni otroky nesoucími velké papyrové slunečníky, z brány paláce jim vyšel vstříc mladý, štíhlý, dobronzova opálený muž ve stříbrem vyšívaném nemesu a bederní roušce. Jeho široký nákrčník zářil zlatem, stejně tak náramky a nárameníky.

„Božská princezno,“ uklonil se hluboce.

„Thufere,“ usmála se Nebthet a přátelsky mladíkovi pokynula, načež se narovnal a její úsměv opětoval. „Tak ráda tě zase vidím. Tvůj syn zmužněl, Horethepe.“

„Tahle doba dělá z chlapců muže velice rychle,“ přitakal Horethep. „A zvlášť tady v pohraničí.“

„Vítejte v našem skromném příbytku,“ řekl Thufer, ustoupil jim z cesty a ukázal rukou na palác. „Občerstvení je již připraveno.“

„Rád slyším dobré zprávy,“ zaduněl Conan.

*

„Téměř se bojím zeptat,“ postavil Horethep na stůl jediným douškem vyprázdněnou číši, „ale jaké jsou nejnovější zprávy z jihu, synu?“

Seděli na terase vysoko nad přístavištěm. Slunce právě zapadlo a otroci zapálili olej v mísách na trojnožkách. Soutěskou nad řekou svěže profukovalo, vítr jim čechral vlasy a přinášel kýženou úlevu od spalujícího denního horka.

„Vyplenili další vesnici,“ odvětil Thufer ponuře, se zábleskem hněvu v očích. „Zase o něco blíž ke Kipě. Postupují pořád dál a dál na sever. Vojenskou posádku nemilosrdně povraždili, domy spálili. Obyvatele odvlekli, stejně tak dobytek a veškerou úrodu. Zbyl po nich jen popel a mrtvoly. Zvědové hlásili, že…“ mladík zaskřípal zuby, „…na místě byly patrné známky lidožroutství.“

„Bohové,“ zhrozila se Nebthet. „Jste si tím jisti? Nemohly to být stopy po mrchožroutech?“

Thufer jí pohlédl do očí. „Maso bylo z kostí odříznuto ostrými noži, Výsosti. Z lebek někdo upiloval temena, aby mohl vyjmout mozek. Není pochyb o tom, že Amethechova armáda byla zbavena jakékoliv lidskosti, aby mohla vykonat dílo naprosté zkázy.“

„Kanibalismus je přece strašlivý zločin proti božským zákonům,“ zasténala Nebthet.

„Záleží na tom, kterým bohům se klaníš,“ vložil se do rozhovoru Conan. „Seta tak trochu znám a vím, že jeho uctívači se nezastaví před žádnou odporností.“

„Amethech je ďábel!“ zvolal Horethep, prudce vstal a začal přecházet po terase tam a zpátky. „Dlouho jsem ho považoval za důstojného protivníka, s nímž se jednou utkám v rovném boji na bitevním poli. Ne. Je to zrůda, šílený běs, jehož je nutno co nejdřív zahubit. Jako nakaženou hyenu, která roznáší vzteklinu.“ Generál se zastavil a pohlédl na Thufera. „Co víme nového o Sokaru a pohybu Amethechových jednotek?“

Mladík zakroutil hlavou. „Nic, co by jsi už nevěděl, otče.“

„Žádné zprávy od družiny zvědů, kterou jsem vyslal na jih těsně před svým odchodem?“

„Vrátil se jenom jeden z nich – ten, co přinesl zvěst o vypleněné vesnici. Ostatní se vypravili dál na jih a od té doby o sobě nedali vědět. Vzali s sebou i holuby na posílání zpráv, ale nepřiletěl ani jeden.“

Na dlouhou chvíli zavládlo ticho, rušené jen monotónním hukotem řeky na dně rokliny a hlukem od mola, kde otroci a vojáci pořád ještě vynášeli zbraně a zásoby z veslic. Horethep s rukama založenýma na prsou hleděl nad pochodněmi osvětlené hradby a věže někam daleko na jih. Černala se tam temnota, jako by právě v těch místech měla své doupě, odkud každý den po západu slunce vzlínala.

„Pořád tápeme ve tmě,“ řekl generál nakonec. „Amethechova kouzla nám brání odhalit cokoli z jeho plánů. Netušíme, jaká zvěrstva se dějí v jeho pevnosti, nemáme ponětí, jak početné je jeho obludné vojsko, nevíme vůbec nic. Bez znalostí o nepříteli se jen těžko můžeme připravit na účinnou obranu hranic.“

Nebthet se narovnala na sedátku. „Vyšleme další družinu zvědů.“

„Čeho tím dosáhneme?“ obrátil se k ní Horethep. „Všechny dosavadní výpravy selhaly. Proč by další měla být úspěšná?“

„Protože bude jiná. Sestavíš ji z těch nejlepších mužů.“

„Počítejte s mou účastí,“ ožil Conan. „Malý výlet do Stygie mi udělá lépe, než když tady budu jen sedět a čekat, co se vyvrbí.“

„Otče. Výsosti,“ povstal Thufer, „dovolte mi té výpravě velet osobně.“

„Synu,“ střelil po něm Horethep pohledem, „cením si tohoto projevu odvahy, ale nemůžu ti dovolit…“

„Jistěže můžeš,“ vystrčil mladík vzdorovitě bradu. „Víš, že jsem schopný velitel, dobrý jezdec a málokdo je mi důstojným soupeřem v boji s lukem a mečem. Pokud máme vyslat nejlepší muže, potřebují i nejlepšího vůdce. Znám jižní kraje jako svou dlaň, mnohokrát jsem lovil v deltě Vedžo.“

„Je to nebezpečné!“ namítl generál. „Byl by nerozum obětovat…“

„Nebraň mu, Horethepe,“ přerušila jej Nebthet. „Já souhlasím, aby šel. Slyšela jsem muže mluvit o jeho statečnosti a bojové zručnosti. Výprava vyrazí zítra v noci. Doufejme, že ji tma ukryje před zraky Amethechových špehů – určitě se to jimi v okolí jen hemží. Do té doby vybereš spolehlivé muže pro svůj doprovod, Thufere. Jejich počet nechám na tvém uvážení.“

Mladík se s rukou na srdci hluboce uklonil.

„Ale, má paní…“ nadechl se Horethep.

Umlčela ho jediným pohledem. „Nezapomeň, generále – ode dneška velím Kipě já. Rozhodla jsem.“

„Tak na tohle se napiju,“ zachechtal se Conan a natáhl ruku s prázdným pohárem směrem k otrokovi u stolku s jídlem a džbány vína. „Ne že by mě nějak zvlášť těšila vyhlídka, že budu zase čichat smradlavé vody Styxu, ale na druhou stranu je to příležitost vykuchat několik stygijských parchantů – a to si přece nemůžu nechat ujít.“

*

Půlnoční obloha nad Vedžo byla posetá střípky hvězd. Měsíc ještě nevyšel, a tak byla pastevecká stezka ve skalách asi půl míle jižně od Kipy ponořená v černočerné tmě. Přesto na ní náhle zachřestilo kamení a ze strže vyšly čtyři tmavé postavy. Každá z nich vedla na uzdě za sebou koně. Pod černými rubáši občas cinkla zbraň – muži rozhodně nebyli žádní rolníci či pasáci koz.

Chodník se vykroutil ze skal a po písčitém svahu mířil dolů, k řece. Muži vyskočili do sedel a klusem sjížděli k Vedžo. Brzy vjeli mezi palmy a zpomalili. Najednou před nimi zazvonila podkova a koně vyplašeně zafrkali. Čtveřice okamžitě zastavila a zpod plášťů vyskočily matně se blýskající čepele mečů a scimitarů.

Z černého stínu vegetace se vynořili dva jezdci a zastoupili příchozím cestu.

„Schovejte zbraně,“ zaduněl hluboký hlas jednoho z nich. „Nejsme nepřátelé.“

„Hamure?“ podivil se obrovitý jezdec v čele čtveřice. „Co tady, u Croma, pohledáváš? Nemáš rozkaz dohlížet na princeznu?“

„Vždyť to také dělá,“ opáčil druhý jezdec ženským hlasem.

„Nebthet!“ zahučel Conan. „Zbláznila ses?“

„Ne tak nahlas, Cimmeřane. Nikdy nevíš, kde naslouchá pozorné ucho.“

„Má paní,“ popojel kupředu Thufer, „tohle se mi nelíbí. Snad nemáš v úmyslu…“

„Žádný strach. Nejsem tak hloupá, abych chtěla jít s vámi až do delty – vím, že mě bude zapotřebí tady v Kipě. Pojedu s vámi jen k nejbližší vesnici. Chci na vlastní oči vidět situaci jižně od pevnosti. Mám v úmyslu vydat rozkaz, aby se všichni tamější obyvatele, kteří zůstali věrní královně Eset, stáhli na sever, za hradby Kipy.“

„Stejně je to pošetilý nápad,“ zavrčel Conan. „Proč jsi nám o tom neřekla předem?“

„Proč asi? Protože byste se mi v té malé, neškodné noční projížďce snažili zabránit.“

„To si piš! U všech ďasů, Hamure, tos jí to nedokázal vymluvit?“

Temný stín jen trhl širokými rameny. „Zkoušel jsem to. Nebylo to nic platné. Vůbec mě neposlouchala.“

„Dost řečí,“ uťala Nebthet rozhovor, otočila koně a zabořila mu paty do slabin. „Jedeme.“

„Princezna neprincezna,“ díval se Conan za ujíždějící dívkou, „zasloužila by si naplácat na zadek.“

„Ochránce neochránce,“ zabručel Hamur, „nebránil bych ti v tom.“

Pobídli koně. Půl tuctu černých stínů se nenávratně ztratilo v hustém porostu a břehy Vedžo opět zahalilo ticho. Jen někde daleko v poušti táhle zavyl šakal.

Kapitola devátá – Černé šípy

S rozbřeskem se z rákosí u řeky vyplazil mlžný opar a nízko u země se kroutil hustým porostem. Pod kopyty bílého osla, dusajícího po úzké stezce, vířil jako mléko ve vodě.

Zvíře unaveně pletlo šedýma nožkama. Ohlávku mělo uvolněnou a uzdu tahalo po zemi, zakopávajíc o řemen. Hlavu neslo svěšenou, jen občas ji zvedlo a nozdrami nasálo vzduch. Cítilo nedalekou řeku. Spěchalo k ní, aby uhasilo žízeň.

Oslík minul skupinu divoce rostoucích datlovníků. Do cesty se mu postavily větve hustě olistěného křoví. Zbloudilec neodolal, zastavil se a začal pysky škubat svěží listí.

V tom okamžiku se z houští něco vymrštilo a popadlo jej za ohlávku. Zvíře vyděšeně zahýkalo a zabušilo kopýtky do země. Ta věc jím však mocně škubla a umlčela ho.

„Jen klid, ušáku,“ řekl lidský hlas tónem, který – kdo ví proč –způsobil, že osel okamžitě přestal jančit.

Křoví se rozhrnulo. Muž byl vysoký, černovlasý a nad ramenem mu čouhala dlouhá rukojeť severského meče. I keře naproti zašustily a na stezku vyšel druhý muž, šlachovitý třicátník s lukem v ruce a toulcem na zádech.

„Mám dojem, Meni, že v té vesnici před námi nás nečeká nic dobrého,“ zabručel černovlasý a ukázal na oslův chvějící se bok.

Lučištník sklonil pohled. Bílá srst zvířete byla slepená zaschlou nahnědlou tekutinou.

„Nevypadá to jako jeho krev,“ usoudil Meni.

„Ne,“ souhlasil Conan, sundal oslovi postroj a plácl ho po zadku. „Běž, ušáku. Tvůj pán tě už zřejmě nebude potřebovat.“

„A pozor na krokodýly,“ utrousil Meni za prchajícím oslem. „Půjdeme blíž, nebo se vrátíme k ostatním a prostě se vesnici obloukem vyhneme?“

„Chci si to tam omrknout,“ rozhodl Conan. „Ta krev už nebyla čerstvá, ale nebezpečí možná ještě nepominulo. Když vesnici objedeme, mohli by se nám nepřátelé dostat do zad a ta představa se mi ani trochu nezamlouvá.“

Meni přikývl. Vzápětí Cimmeřan a zvěd vyrazili po stezce jako dva gepardi na lovu.

První mrtvolu našli na okraji pole, na němž dozrávala cibule, pórek a čočka. Muž v bederní roušce ležel na břiše s obličejem zabořeným v zavlažovací brázdě hned u stezky blízko džungle. Ze zad mu trčel šíp s neobvyklým černým opeřením.

Conan a Meni k němu ani nešli blíž, zůstali přikrčení ve stínu keřů a stromů a kradli se dál podél okraje lesa. Brzy se mezi fíkovniky před nimi ukázaly střechy z palmového listí.

Chýší bylo sedm, všechny velice prosté. Za okny v hlínou oplácaných zdech panoval stín, ticho, nehybnost. Jen roje much bzučely v nehybném ovzduší. Na zápraží nejbližší chatrče ležela mrtvá žena a vedle ní rozbitý hliněný džbán. Kousek dál bylo mezi chýšemi vidět několik dalších těl. Většina z nich byla prošpikovaná šípy s černými letkami. Po pustých dvorech bezcílně bloumaly kachny a husy, v okně jedné z chýší se klidně myla kočka s protáhlým čumáčkem. Někde poblíž zamečela koza. Všude kolem se ve světle vycházejícího slunce plazily dlouhé stíny.

„Nikde ani živá duše,“ zašeptal Conan a nasál vzduch jako větřící šelma. „Mrtví už jsou zralí. Zabíjení muselo proběhnout už před nějakým časem.“

„Uhm,“ přikývl Meni. „Zvířata jsou klidná, takže nebezpečí už zřejmě pominulo. Koukneme se blíž?“

„Půjdu první. Kryj mě.“

Cimmeřan se narovnal, tasil meč a opatrně vykročil z houští. Meni vložil do luku šíp a natáhl tětivu. Conan kočičím pohybem přeběhl k první chýši a sklonil se k mrtvé ženě. Chvilku ji zkoumal, pak se obrátil k porostu a mávl na Meniho. Zvěd přikrčeně běžel k němu, luk pořád připravený ke střelbě.

„Je mrtvá už nejméně den,“ oznámil Conan. „Řekl bych, že útočníci se tu objevili včera ráno, nebo spíš předevčírem večer.“

„Už budou na míle odsud.“

„Asi ano. Doufejme. Zajdi pro ostatní. Já se tady zatím trochu porozhlédnu. Možná najdu něco zajímavého, co nám o útočnících řekne víc.“

Meni jen kývl, zastrčil šíp zpátky do toulce a než se Conan ohlédl, zmizel jako duch.

*

Když pět jezdců v čele s Thuferem a Nebthet vjelo do vesnice, Conan seděl na prostém dřevěném sedátku ve stínu několika palem na návsi a zamyšleně točil v prstech nepřátelským šípem.

„Buď proklet, Amethechu,“ proběhl Thufer zkázu kolem zděšeným pohledem. Koně neklidně frkali a pohazovali hřívami.

„Co víš o tomhle?“ vzhlédl Cimmeřan a pozvedl šíp. „Kdo se do žen a dětí trefuje touhle černou smrtí?“

Mladík seskočil z koně a vzal střelu z barbarových prstů. Zamračil se. „Doposud jsem je neviděl na vlastní oči, ale černě opěrné šípy prý používají Hadi.“

„Hadi?“

„Tak jim říkají ti nemnozí, kteří je viděli a přežili to. Je to jednotka Amethechových elitních bojovníků. Stejně jako on jsou fanatickými uctívači Seta. Nikdo neví, odkud se vzali, ani co jsou zač, možná to dokonce vůbec nejsou lidé. Říká se, že jsou naprosto neteční vůči bolesti. Cválají krajem jako ztracené duše a kdekoliv se objeví, rozsévají smrt a utrpení.“

„Hm,“ přikývl Conan. „S luky to rozhodně uměli. Jen nemnoho z těch nebožtíků kolem má v těle víc než jeden šíp. Co výstřel, to smrtící zásah. Takovou úspěšností se nemůžou chlubit ani lučištníci z Turanu, a to jsou nějací střelci!“

„Ukaž?“ sklouzla Nebthet sesedla a vzala střelu z Thuferovy ruky. Podívala se podél dřevěného dříku a uznale sešpulila rty. „U Hora, to je ale zatraceně dobrý šíp.“

„To tedy je.“ Cimmeřan se zvedl. „A je to také pádný důvod, aby ses okamžitě vrátila do Kipy. Jak vidíš, ani půl dne jízdy od pevnosti už není bezpečno.“

„Máš pravdu,“ připustila. „Pojedu zpátky a okamžitě vyšlu posly do všech vesnic u Vedžo, aby se lidé stáhli do bezpečí. Ale stejně,“ opět si zadumaně změřila šíp, „mi bude vrtat hlavou, oč tady skutečně šlo.“

„Co máš na mysli, princezno?“ pohlédl na ni Thufer tázavě. „Já vidím další vesnici vydrancovanou Amethechovými nohsledy.“

„Chápu, co ti tady nesedí, Nebthet,“ přikývl Conan, vzal meč opřený o palmu a zasunul dlouhou čepel zpátky do pochvy na zádech. „Amethech buduje vojsko. A buduje ho především ze zajatců. Jeho pohůnci přepadávají vesnice u Vedžo ne proto, aby vraždili, ale aby odvlekli obyvatele do Sokaru a tam je špinavými kouzly proměnili v nemyslící otroky svého pána.“

„Ach tak, už asi vím, kam tím míříš,“ došlo Thuferovi. „Je tady příliš mnoho mrtvých. Nejen ženy, děti a starci, ale i zdraví, silni muži, kteří jsou pro Amethecha nejcennější.“

„Přesně tak. Tady nešlo o kořist a zajatce. Pobili všechny do posledního. A nevzali žádná zvířata.“

„Vypadá to tak. Akorát…“ Thufer se ještě jednou pozorně rozhlédl. „Akorát nikde nevidím členy vojenské posádky. Vesnici zvyklo hlídat sedm ozbrojenců. Možná je zajali a…“

„Nezajali. Pojďte, něco vám ukážu. Máte-li dost silné žaludky. Nebthet, možná bys neměla…“

„Chci to vidět, ať je to cokoli.“

Bojovník jménem Kereptah zůstal u koní, zbytek družiny následoval Conana. Cimmeřan je provedl mezi chýšemi na jižní konec vesnice. Nemusel nic říkat. Spatřili to sami. Krev jim zmizela z tváří.

„Setovy sračky,“ nezdržela se Nebthet a zakryla si ústa.

Na košatém cedru viselo na provazech sedm nahých, bezhlavých těl. Někdo jim všem uřízl pohlavní orgány, puchýře svědčily o pálení ohněm a kolem mrtvol plandaly pásy stažené kůže. Hlavy ležely v krví ztmavlém písku u stromu, všechny otevřené, s prázdnými lebečními dutinami. Jak hlavy, tak i těla pokrývala pohyblivá vrstva hmyzu a snaživých rudých mravenců.

„Mučili je,“ prolomil zděšené ticho Conan.

„Něco takového jsem ještě neviděl,“ zamumlal Thufer. „Než jim usekli hlavy, museli trpět hůř než hříšná duše pozřená Velkou Požíračkou.“

„Udělali jim to jen z krutosti,“ odvrátila se Nebthet, aby nemusela dýchat strašlivý puch, „nebo proto, že z nich chtěli dostat nějakou informaci? Pokud skutečně nepřijeli lovit zajatce, tak zřejmě něco hledali.“

„Nebo spíš někoho,“ zabručel Hamur, stojící za princeznou jako zhmotněný černý stín.

„Myslím si to samé,“ přitakal Conan.

„A vesnici vyvraždili, jen aby umlčeli svědky,“ dodal Thufer. „Prý mají příkaz nenechat naživu nebo na svobodě nikoho, kdo je kdy spatří.“

„Kolik těch… Hadů vlastně Amethechovi slouží?“ uvažoval Cimmeřan nahlas.

Thufer jen pokrčil rameny. „Tucet? Sto? Víc? Nikdo neví…“

„Další věc, kterou je nutné zjistit, než půjdeme s Amethechem do války,“ zabručela Nebthet nespokojeně. „Ti parchanti představují možná větší hrozbu než celá armáda zakletých…“

Princezna zaskočeně zmlkla, protože v tom okamžiku Conan prudce tasil meč a přikrčil se jako divoké zvíře tváří v tvář nebezpečí. Jeho ocelový pohled se zavrtal do hustého porostu za stromem smrti.

„Zpátky ke koním,“ sykl. „Rychle!“

Houští se zatřáslo, zašustily kroky. Rychlost, s jakou Conanovi společníci popadli zbraně a zaujali bojové pozice, by jim mohl závidět i krokodýl útočící na gazelu, jež přišla k řece pít. Nebthet podrážděně zaklela, když jí Hamur se scimitarem v pěstí skočil do výhledu.

Na okamžik vše znehybnělo a ztichlo, jen masařky dál dotěrně bzučely kolem zohavených mrtvol. Pak křoví opět zašustilo, veliké listy se rozestoupily a ze stínu potácivým krokem vyšla hubená postava. Thufer a Meni natáhli luky.

„Můj pane…“

Mladý vojevůdce přimhouřil oči. Pak se mu po obličeji náhle rozlilo poznání a svaly na rukou svírajících luk se okamžitě uvolnily.

„Senmute!“

„Kdo je to?“ Conanův meč nepoklesl ani o palec. „Uprchlý vesničan?“

„Kdepak! Velitel ztracené výzvědné skupiny. Odložte zbraně!“

„U Croma!“

Spěchali k muži. Senmut prošel kolem stromu a pak se pod ním najednou podlomila kolena. Thuferovy ruce ho zachytily v poslední chvíli. Meni mu přiskočil na pomoc a společně odnesli špeha do stínu nejbližší chýše. Opřeli ho zády o zeď a dali mu pít. Senmut měl v obličeji výraz štvaného zvířete a vystupující žebra a klouby svědčily o dlouhodobém nedobrovolném půstu. Kůži pokrývaly puchýře, škrábance a zaschlá krev. Toulec na jeho zádech byl prázdný, luk ztratil bůhvíkde.

„Co se stalo, Senmute?“ zeptal se Thufer naléhavě. „Kde je zbytek družiny?“

„Mrtví…“ zachroptěl zvěd. „Všichni do jednoho… Pronikli jsme až k Sokaru… Strašlivý černý kolos… A Amethechova armáda… Viděli jsme všechno… Všechnu tu hrůzu… Oni nás vyčenichali… Štvali nás a zabíjeli… Jednoho po druhém…“

„Pokud jsi všechno viděl,“ uvažovala Nebthet nahlas, „tahle výprava ztratila opodstatnění. Máme nový úkol, přátelé – dopravit Senmuta v pořádku do Kipy. Jakmile se vzpamatuje, podá zprávu o všem, čeho byl v Sokaru svědkem.“

„U Croma, vypadněme odsud.“

Ohlédli se. Conan jim stál za zády, meč pořád v dlaních, a sokolím pohledem zkoumal okolní krajinu. Zlá předtucha mu zastřela obličej jako stín.

„Nevím, jak vám, ale mně už došlo, co tady Hadi hledali,“ dodal. „A poněvadž to očividně nenašli, jak dlouho potrvá, než se sem vrátí?“

„Hadi!“ přidušeně vykřikl Senmut. „Jsou mi v patách…“

„Vždyť to říkám,“ zavrčel Conan. „To kvůli němu vyvraždili vesnici. Viděl Amethechovo sídlo, viděl Setovu armádu. Nepřestanou pročesávat okolí, dokud opět nezachytí jeho stopu. Musíme odsud okamžitě zmizet!“

„Nepochybně,“ přikývla Nebthet. „Do sedel, rychle!“

Vtom nad střechami z palmového listí proletělo vyděšené ržání. Conan se bleskově otočil a jako levhart skočil do průchodu mezi chýšemi, aby viděl na skupinku palem, u nichž zanechali koně.

Zvířata cloumala udidly a ryčela strachem. Kereptah se válel na zemi a v křečích ryl patami do písku. Z hrudi a břicha mu trčely dva šípy.

Jejich opeření bylo černé jak vraní křídlo.

„U Croma…“ vydechl Conan, couvl a rozšířenýma očima přelétl porost kolem vesnice.

Houští se prudce rozhýbalo, jako by palmy a keře nějakým kouzlem ožily.

„Dovnitř!“ zařval Cimmeřan. „Rychle dovnitř!“

Hamur téměř bezohledně prostrčil Nebthet dveřmi do stínu v chatrči. Thufer a Meni popadli Senmuta a rychle jej zvedli.

Tlumeně zadrnčely tětivy a horký vzduch zasyčel na letkách šípů. Chýši zasypalo krupobití ostrých hrotů.

Meni narazil do stěny chatrče a ozdobil ji dlouhým rudým cákancem z krční tepny – jedna z černých střel mu proklála hrdlo. Senmut bez jeho pomoci začal klesat k zemi a stáhl s sebou i Thufera. Jak padali, Thufer se dostal pod Senmuta a nechtěně tak z něho udělal svůj štít – ještě než dopadli, do špehových zad se zabodlo několik střel.

„Derketo!“ Hamurovi jeden šíp neškodně proletěl nemesem, druhý jej škrábl do ramene, třetí mu proklál svalnaté stehno. Černoch se se vzteklým řevem propadl do stínu ve dveřích.

Conan máchl mečem a v půli přeťatý šíp padl do písku. Ani nestačil poděkovat Cromovi za to štěstí, když ho další střela zasáhla do hlavy. Neškodně sklouzla po lebce, tvrdé jako kámen z cimmerské vysočiny, ale ze šrámu na spánku a nad obočím se vyvalil proud krve a oslepil Cimmeřanovi jedno oko. Barbar se zuřivými nadávkami přeskočil Senmuta a Thufera. Další šíp ho trefil mezi lopatky, ale bohové dnes stáli při něm – hrot zastavila pochva na meč. Černovlasý obr proletěl dveřmi a v kotoulu se zřítil na udusanou podlahu.

Roje šípů bušily do chýše ze všech stran, bzučely okny jako hmyz přilákaný vůní jídla, prorážely stěny z rákosí a drtily omítku z naplaveninového bahna. Hliněné nádobí pod nárazy ocelových hrotů doslova vybuchovalo a střepy zasypávaly podlahu.

„Rééééé!“ ječela Nebthet, krčící se za převráceným stolkem. Prostý nábytek se otřásal pod nárazy střel a hroty pronikající měkkým dřevem se lačně natahovaly po princeznině hebké kůži.

Jeden ze šípů, jenž proletěl zdí, zasáhl Conana do hrudi, ale neměl už dost síly, jenom pronikl prsním svalem a zastavil se o žebro. Cimmeřan jej ze sebe smetl jako hmyz.

„U všech bohů, pomozte mi!“ řval Thufer, uvězněný na zápraži pod Senmutovým tělem. Do špeha se zabodával jeden šíp za druhým – mladík pod ním se zalykal stříkající krví, ale on sám nějakým zázrakem doposud neutrpěl ani škrábnutí.

„Zůstaň tam!“ zakřičel na něj Conan. „Ani se nehni!“

Pak zaslechli rázný výkřik a lukostřelba náhle ustala. Poslední šíp zvučně pronikl mrtvým masem Senmutova těla a pak zavládlo až nepřirozené ticho. Prach vířil v tuctech rovnoběžných slunečních paprsků, vnikajících do chýše dírami ve zdech.

„Jsme v pasti,“ zavrčel Hamur. Ulomil hrot šípu, jenž mu proklál stehno a se zaťatými zuby vyškubl dřevěnou násadku z rány. Naštěstí šíp nezasáhl tepnu ani důležitou cévu – krvácení ustalo, jakmile si stáhl ránu kusem plátna, který našel poblíž.

„To tedy jsme,“ zabručel Conan a protřel si dočasně oslepené oko hřbetem dlaně, čímž si na obličeji vytvořil hrozivé pomalování z prachu a krve. „Nenávidím tento způsob boje. Luky vymysleli zbabělí bohové pro všechny slabochy, kteří neuzvednou poctivý kus oceli.“

Za šípy naježeným stolkem se rozkašlala Nebthet.

„Jsi zraněná, princezno?“ staral se Hamur.

Opatrně vykoukla. „Pokud nepočítám modřinu, která se mi udělá po tvém přátelském šťouchnutí, tak ne.“

Hamur se rozchechtal a Conan se k němu chtě nechtě přidal.

„Co je vám k smíchu, pitomci?“

„Za rohem už vyje bůh smrti a ty se strachuješ, že se ti udělá modřina?“ zasvítily v Hamurově temném obličeji vyceněné zuby. „Ty tedy nepochybuješ o přízni bohů, Výsosti.“

„Drž zobák.“

Pak se náhle něco změnilo. Nebylo to nic viditelného ani slyšitelného, ale všichni tři okamžitě poznali, že se blíží něco zlého, něco nepřirozeného. Conan a Hamur to vycítili díky svým divošským instinktům – jako když zvíře cítí přicházející bouřku, přestože je obloha pořád bez mráčku. Nebthetina krev, stejně jako krev její sestry plná kouzel a dávného božského dědictví, se také nedala obelhat. Poznala rostoucí hrozbu a přinutila princeznu zpozornět. Vzduch, už tak dost horký, ještě ztěžkl.

„Crome…“ ucedil Conan a opatrně se posunul po podlaze tak aby viděl skrz dveře na dvůr.

Předtuchu vystřídaly skutečné vjemy – k napůl zničené chatrči se odněkud rychle přibližoval dusot kopyt a pískem tlumené dunění. Na šípy poseté prostranství prudce vjel černočerný dvoukolák, tažený dvěma vranými oři. Vůz udělal široký oblouk a zastavil bokem k chabému úkrytu zvědů. Vraty se valil do obydlí zvířený prach. Thufer před prahem hlasitě kýchl.

„Cromovy kosti, kdo je zase tohle?“ zavrčel Cimmeřan.

Za vysokým, podivnými hieroglyfy pokrytým čelem vozu se tyčil vyzáblý muž s hladce vyholenou, rituálním tetováním pokrytou lebkou. Jeho rozevlátý hábit byl černý, na rukávech pokrytý jedovatě zeleným vzorem, znázorňujícím pletence hadích těl. Šat se kolem něj vlnil jako podivný oživlý stín.

Z toho muže šel strach.

„Setův kněz, řekla bych,“ ucedila Nebthet.

„Že by?“ zachechtal se Hamur nuceně.

„Určitě jeden z Amethechových pobočníků,“ ignorovala ho dívka. „V Sokaru se to nepochybně jen hemží černokněžníky, kteří zaprodali své duše prokletému bohu. Sbíhají se tam jako mouchy na…“

„Koukněte,“ zpozorněl Conan.

Hamur a Nebthet se opatrně naklonili tak, aby lépe viděli skrz široké dveře.

„Hadi,“ zachroptěla Nebthet.

Z porostu kolem se začali mlčky vynořovat doposud nevidění lukostřelci. I oni měli na sobě černozelené oděvy, avšak uzpůsobené cestování a rychlému pohybu v boji – na řemení, jimiž měli haleny přepásané, visely meče, dýky, hrozivými hroty naježené kyje a toulce plné černě opeřených šípů. Hlavy jim zakrývaly prosté turbany a obličeje maskovaly černé šátky, takže každému byly vidět jen oči. Žlutozelené oči se svislými štěrbinami zřítelnic.

„Hlupáci!“ okřikl lučištníky muž ve voze. „Přikázal jsem vám zabít ty muže, ne střílet na všechno, co se jen pohne! Tu dívku potřebuji živou! Jestli se jí něco stalo, budete trpce litovat své zbrklosti!“

Conan a Hamur jako na povel pohlédli na Nebthet. Beze slova zírala na hrozivého vozataje.

Mág obrátil pohled k chatrči. Měli dojem, že někdo polkl slunce – i když na pohled se nic nezměnilo, do myslí jim vniklo šero a chlad.

„Poslyš má slova, Nebthet, princezno z Mennefisu! Ano, poznal jsem tě. Dobrovolně vyjdi ven a nastup do mého vozu a já ušetřím životy tvých společníků!“

„Mitrovy koule,“ zaklel Cimmeřan, „jak ta svině může vědět…?“

„V opačném případě bude krev vás všech prolita na Setovu počest!“

„O čem to blouzníš, hlavo plná hnoje?!“ zařval Hamur. „Princezna v těchto končinách?! Neupadl jsi náhodou z toho vozu a neuhodil ses do palice?!“

Stygijec se rozchechtal. Znělo to, jako když se ostré zuby zakusují do masa. „To jsi ty, Hamure, veliteli královské stráže? Bláhový, naivní tupče! Ani netušíš, kolikrát jsme vás my v Sokaru sledovali očima našich lidských i zvířecích špehů. Poznal bych krásnou Esetinu sestru na míli daleko! Jaká to neuvěřitelně šťastná náhoda, že se tady potkáváme, Výsosti! Přivezu-li mému pánovi takovou vzácnou kořist, udělá ze mne strážce dvanácté, Setovy brány!“

„Kdo vlastně jsi, hade?“ zavolal Conan podrážděně.

„Á, takže ten kolohnát ze severu je také pořád naživu. Čím primitivnější, tím životaschopnější. Jsem Werenre, strážce šesté brány Sokaru, oddaný služebník Seta a jeho pravé ruky ve světě smrtelníků, vojevůdce a velekněze Amethecha!“

„Dobrá, ty hlísto v Setově zadnici,“ vztekle se zařehtal Conan, vstal a pozvedl zaprášený meč. „Situace se má tak: Nebthet je tady a pokud ji chceš, musíš si pro ni dojít. Ty, nebo některý z těch zbabělých šakalů.“

„Přesně to hodlám udělat, barbare,“ vycenil Werenre zuby a máchl na své nohsledy rukou podobnou supímu pařátu. „Kupředu, synové Hada! Přiveďte mi princeznu! Nezraněnou! Z ostatních udělejte krmení pro mravence!“

Hadi odložili luky a chopili se mečů, kyjů, oštěpů a dlouhých nožů.

„Skvěle,“ zahučel Hamur, zvedl se na mírně nejisté nohy a sevřel jílec scimitaru v obou dlaních. „Konečně poctivý boj!“

„Moje řeč,“ zazubil se Conan. „Thufere, rychle dovnitř!“

Mladík nezaváhal, shodil ze sebe šípy prošpikovanou Senmutovu mrtvolu, spěšně se vydrápal na nohy a skočil do šera uvnitř chýše. V rukou se mu objevil meč.

„Kolik jich vlastně je?“ vyplivl slinu plnou prachu.

Cimmeřan se zatočil kolem dokola, dívaje se skrz dveře, okna a prostřílené zdi. „Tucet? Patnáct? Ne víc než dvacet.“

„Jenom?“ zabručel Hamur zlověstně. „To zvládneme.“

„Jako nic,“ uchechtl se Conan.

„Útok!“ zaječel Werenre a švihl proti chatrči karabáčem z černé kůže. „Ve jménu Seta!“

A Hadi zasyčeli. Nelidsky, ohavně, zvěstujíce smrt. Až tehdy čtveřice uvězněná v prostém obydlí pochopila, že nečelí protivníkům z tohoto světa.

Kapitola desátá – Hadí člun

„Jen pojďte, krysy!“

První do chýše skrz dveře pronikly dychtivé hroty tří oštěpů. Conan je urazil jediným máchnutím meče. Druhým švihem nejsnaživějšímu z protivníků uťal ruce. Stříkající krev byla černá a slizká jak bahno ze dna Styxu. Vzteklý sykot pronikal až do morku kostí. Druhému Hadovi Cimmeřan uštědřil kopanec do žaludku. Černooděnec odletěl dozadu jak zasažený kopytem silného koně a strhl s sebou i třetího oštěpaře.

Do zdí chatrče se ze všech stran zakousla ostrá ocel. Stěny praskaly, dovnitř se sypalo prosté zdivo, vířil prach.

„Pozor!“ vykřikla Nebthet a pozvedla meč.

„Zpátky!“ odstrčil ji Hamur a sám usekl hlavu v černém turbanu, která se protlačila dovnitř skrz jedno z oken. „Drž se za mnou, Božská!“

„Dokážu bojovat!“ vykřikla zlostně.

Část jižní zdi se probořila dovnitř a oblakem prachu proskočila postava v černém. Kyj s bronzovým ostřím vsazeným do dřevěné hlavice se zvučně srazil s Thuferovým mečem. Mladík odrazil i druhý výpad a přetáhl Hada čepelí přes břicho. Tělo se téměř zlomilo v půlce a útočník v záplavě černého slizu padl na zem. Za ním už se však dovnitř tlačili další. Thufer se rozkročil, vykřikl jméno slunečního boha a jeho meč se roztančil.

„Zkurvysyni! Měchy hoven! Hadí střeva!“ vyřvával Conan u dveří. Stísněný prostor chýše mu nedovoloval pořádně se rozmáchnout dlouhým mečem. Nabodl proto jednoho z Hadů na čepel a použil jej jako pluh, kterým rozhrnul černou tlačenici přede dveřmi. Jakmile se ocitl venku a jeho meč získal volnost, vypukl masakr, z něhož ve stříkancích tmavé krve létaly uťaté údy, hlavy a z vězení břich vysvobozené vnitřnosti.

Mezitím Hadi vysekali do zdi chatrče další otvor a ke slovu se dostal Hamurův scimitar. Srpovitá čepel s táhlým svištěním poletovala tam a zpátky a černý sliz stříkal na černé tělo.

Werenre se zuřivými kletbami práskl bičem, obrátil spřežení a objížděl dům. Ještě nezažil, aby nějaký smrtelník vzdoroval Hadům tak urputně.

Nebthet, meč napřažený před sebou, rychle couvala do kouta. Zdržovat se v té chvíli poblíž běsnícího Hamura bylo ještě nebezpečnější než přímo čelit Hadům. O děsivých zvucích z bojiště na zápraží ani nemluvě.

Po několika krocích narazila zády do téměř neporušené západní zdi. V tom okamžiku zdivo z rákosí a bláta ani ne stopu od její hlavy propíchla čepel meče. Vykřikla a chtěla uskočit, avšak v té chvíli přímo za ní prorazila zeď mocná ruka a popadla ji za vlasy.

„Hamure!“ vykřikla a pokusila se vyškubnout ze sevření. Marně. Ruka jí trhla dozadu tak mocně, že Nebthet probořila zeď a v dešti prachu a úlomků vypadla ven.

„Má paní!“ zařval Hamur, ale Hadi se na něj vrhli ještě zuřivěji a plně zaujali jeho pozornost.

Nebthet duchapřítomně obrátila meč a bodla jím za sebe. Čepel se s odporně čvachtavým zvukem zabořila do něčího těla. Útočník zasyčel a upadl na záda, princezniny vlasy však nepustil. Dopadla na něj a až tvrdý náraz uvolnil sevření. Vyskočila jako gazela, připravená bojovat. V tom okamžiku však zaduněla kopyta a do jejího zorného pole vjel temný stín. Něco prásklo vzduchem. Kolem dívčina zápěstí se omotal černý řemen biče. Zaslechla syčivý smích a vzhlédla. Werenre vypadal s vytřeštěnýma očima a vyceněnými zuby jak holohlavý ďábel.

„Parchante!“ zaklela a druhou rukou sáhla po dýce, aby bič bleskově uřízla. Vtom se však konec řemene proměnil v hadí hlavu. Nestihla ani polekaně ucuknout – ta podivnost ji kousla do předloktí. Okamžitě jí projela slabost, údy zdřevěněly a meč vypadl z ochablých prstů.

Vůz popojel blíž a Werenre se smíchem seskočil do písku. Vše, nač se Nebthet zmohla, bylo bezvládně klesnout čaroději do náručí.

„Princezno!“ Hamur se několika mocnými údery zbavil svých soupeřů a drtě rameny zdivo proskočil dírou ve stěně. Když uviděl Nebthetiny opálené nohy, bezvládně visící vzadu z dvoukoláku, zařval jako raněný lev.

Werenre, stojící už opět ve voze, švihl proti černému obrovi bičem. Hamur instinktivně pozvedl scimitar. Karabáč se omotal kolem zakřivené čepele a jeho oživlý konec se sykotem vyrazil proti černochovi. Hamur ucukl. Hadí hlava cvakla zuby ani ne palec od jeho nosu. Werenre zklamaně zasyčel, škubnutím uvolnil bič a práskl opratěmi. Hamur vyrazil za ním, ale rána na noze udělala své. Naopak dva vraníci se rozběhli jako vítr. Vůz se vzdaloval závratnou rychlostí, kola a kopyta téměř jako by se ani nedotýkala země. Černý hábit se vzdouval za čarodějem jako cár noci, zapomenutý na slunci.

Hamur se potácivě zastavil, celý zadýchaný. Klel jako pominutý a v koutcích úst se mu bělaly zpěněné sliny. Z díry ve stehně tekla krev. Přesto se hned otočil a utíkal zpátky. Z díry ve zdi právě vyběhl Thufer, čepel meče pokrytá čerstvými zuby, ruce až k loktům černé od nepřátelské krve. Stačil ještě zahlédnout černý vůz, mizící mezi palmami, i dívčí tělo u nohou šíleně se řehtajícího vozky.

„Nebthet!“ zděšeně vytřeštil oči. „To ne!“

„Rychle ke koním!“ zavrčel Hamur.

I boj přede dveřmi už utichl. Conan stál uprostřed kruhu rozsekaných, ještě se chvějících těl. Hruď se mu zvedala zrychleným dechem. Od hlavy až k patě byl postříkaný krví Hadů, takže byl málem černější než Hamur.

„Co se stalo?“ houkl na své druhy.

„Nebthet!“ zněla Thuferova odpověď.

Cimmeřan další vysvětlení nepotřeboval. Tři muži běželi k palmám na návsi a mrštně skočili do sedel.

„Přísahám u Derkety, Dagona a všech běsů z džungle, že tomu stygijskému plešounovi holýma rukama utrhnu hlavu,“ zavrčel Hamur a kopl svého oře do slabin.

Cvalem vyrazili po cestě na jih.

Krátce poté, co vesnici zahalilo ticho, poničené zdi chýše náhle pokryla pavučina prasklin a vzápětí se stěny zbortily. Střecha v pádu zvedla oblak prachu a zakryla rozsekané mrtvoly.

Mravenci se dali do práce.

*

„To není možné!“ V Hamurově hlase se zuřivost mísila se zoufalstvím. Stál uprostřed písčité cesty a marně pohledem hledal byť jen jedinou stopu. „Copak tomu spřežení narostla křídla a vzlétlo i s vozem?“

„Kouzla,“ zabručel Conan, vracející se od řeky, kde ze sebe důkladně smyl krev hadích bojovníků.

„Neviděli jste, jakou rychlostí ten ďábel ujížděl z vesnice?“ uvažoval Thufer. „Ti koně museli být očarovaní. Už je nedoženeme.“

„Obávám se, že máš pravdu,“ přikývl Cimmeřan. „A stopy stejně nepotřebujeme. Víme, kam má namířeno.“

Hamur se kulhavě vrátil ke svému oři. „Takže nakonec přece jenom pojedeme až do Sokaru.“

„Senmut je stejně mrtvý a my o Amethechově pevnosti nevíme o nic víc než předtím,“ mínil Thufer. „Naše výprava pokračuje. S tím rozdílem, že už není jen výzvědná, ale i záchranná.“

Černoch se vyšvihl do sedla. „Pak si pospěšme, ať nepřijdeme pozdě.“

Conan si vzpomněl na svůj nedávný sen, v němž zahlédl Nebthet v roli oběti pro šupinatého boha, ale neřekl nic. Pobídli koně. Cesta kroutící se po břehu Kobří řeky je vedla do knížectví zla nad černými vodami Styxu.

*

„Tohle je jen ztráta času,“ zavrčel Hamur a snad už posté objel ostří scimitaru brouskem. Srpovitá čepel se v neklidném světle táboráku blýskala jako tekuté zlato. „Měli bychom jet dál…“

„Meleš dokola pořád to samé,“ zamračil se na černocha Conan, dřepící u ohniště a točící nad plameny dlouhým rožněm. „My bychom možná zvládli další bezesnou noc, ale koně ne. Už v poledne měli pěnu u huby, ale my je bezohledně hnali dál. Je zázrak, že pod námi nepochcípali.“

„Kromě toho, Hamure,“ promluvil Thufer, unaveně mžourající do plamenů, „ta rána na tvé noze nevypadá moc dobře. Potřebuješ se prospat, abys nabral sílu a odolnost, jinak tě sklátí horečka. A můj zadek už je taky dočista zmrtvělý. Pokud si aspoň na pár hodin nelehnu, už se mi do něj nikdy nevrátí cit.“

Hamur na mladíka vrhl ošklivý pohled. „Princezna Nebthet, klenot Mennefisu, padla naší vinou do rukou nepřítele, a ty se staráš o můj škrábanec a svou zadnici? To má Kipa vskutku statečné velitele!“

„Tohle nemám zapotřebí,“ zívl Thufer, přehodil si přes ramena plášť a natáhl se vedle ohniště. „Conane, vzbuď mě, až bude večeře hotová a až ten bývalý otrok zkrotí svou drzost.“

Hamur se nadechl k ostré odpovědi, ale zachytil Cimmeřanův zachmuřený pohled a raději obrátil pozornost zpátky ke scimitaru.

Od rána až do soumraku putovali téměř bez přestávky dál a dál na jih. V průběhu dne projeli několika vesnicemi. Všude bylo pusto, ticho, liduprázdno. Jenom kolem poledne k smrti vyděsili průvod uprchlíků, mířící po břehu Vedžo na sever. Když je ujistili, že nejsou nepřátelé, dozvěděli se, že štvanci putují do Kipy, aby tam našli útočiště a záchranu před zlobou Sokaru. Byli to možná poslední přeživší obyvatelé povodí Vedžo jižně od hraniční pevnosti. Válka byla na obzoru a válečné pole se vyklízelo.

„Selhal jsem, o tom není pochyb,“ prolomil Hamur dlouhé ticho. „Přísahal jsem Eset, že budu její sestru chránit jako oko v hlavě, že za ni v případě nutnosti položím i svůj život. A teď je v drápech toho…“

„Já vím,“ zabručel Conan. „Byla to naše chyba, i když v té chvíli proti takové přesile se možná víc udělat nedalo. Pomysli však na to, že to mohlo dopadnout mnohem hůř. Když nic jiného, Nebthet je alespoň pořád naživu. Ještě není vše ztraceno.“

„Kéž bys měl pravdu, Cimmeřane,“ povzdechl si černoch. „Mám u Nebthet veliký nesplacený – a nesplatitelný – dluh. Bez ní bych byl pořád otrokem a běhal bych po paláci s koštětem, slunečníkem nebo vějířem v rukou. Místo sedla do zadku by mě tlačilo držadlo nosítek do ramene. Nebthet mi vrátila svobodu a tím mě zároveň k sobě navždy připoutala. I když nevím, proč to tady vykládám barbarovi ze severu, jenž Mennefis poprvé spatřil před pár dny…“

„Já ti rozumím, Hamure,“ přikývl Conan zamyšleně. „Nevidím na tom nic divného ani nepochopitelného, že po Nebthet toužíš.“

„Toužím?“ vzhlédl ebenový válečník překvapeně. „Řekl jsem snad něco takového?“

Náhle zaslechli tichý smích a ohlédli se. Thuferova ramena se pod pláštěm neovladatelně třásla.

„Co?“ procedil Hamur skrz zuby.

„Nic, nic,“ posadil se mladík. „Jen mi přišlo zábavné, jak dva barbaři rozmlouvají o lásce. Poslyšte, bude to vůbec k jídlu?“ rázně změnil téma, dívaje se na obrovskou ještěrku napíchnutou na rožni. „Není jedovatá, nebo tak něco?“

„Neměj strach,“ řekl Hamur. „Tenhle druh moc dobře znám. V mém kmeni je považována za vybranou lahůdku.“

„Kromě toho tady nic lepšího k ulovení není,“ upřesnil Conan.

To byla pravda. Ráz kraje se zásadně změnil. Jak slunce klesalo k západu, skaliska kolem říčního údolí ustoupila kamsi daleko do pouště a brzy se vytratily i nízké písčité pahorky. Trojice vjela do rovinaté delty. Vedžo se tu náhle rozvětvila do množství líně tekoucích, v mnoha případech i slepých ramen. Úrodné údolí se změnilo v dusivý močál. Porost u vody byl pořád hustší a divočejší, až se změnil ve skutečnou džungli. Hlasy ptactva a zvířectva, jehož byla hojnost dál na severu, postupně utichly – vypadalo to, že tady žijí jen hadi, pavouci, krokodýli a ještěrky. Hustý les kolem tábora byl plný šelestu, podivných hlasů a kradmých kroků. Koně, ačkoliv uštvané celodenní jízdou téměř do bezvědomí, neustále vyplašeně frkali a stříhali ušima. Dokonce i Hamur se občas zaskočeně ohlédl, když se temnota za jeho zády ohlásila dalším tajemným zvukem,

„Z tohoto místa mám husí kůži,“ přiznal upřímně. „Narodil jsem se v džungli a nevyděsí mě ani řev pantera, ani sykot hada-škrtiče. Tady je to však jiné. Ty hlasy ve tmě vůbec nepoznávám – jako by ani nepatřily zvířatům, ale přízrakům a běsům. Všechno kolem je tak… prosycené zlem.“

„Ani nemluv,“ přikývl Conan ponuře. „Taky mám pocit, že mě ta džungle pozoruje. A že mě považuje za vetřelce a případnou kořist. Viděl jsem podobné místo, když jsem se s Bélit plavil po řece Zarkhebě, ke starodávným ruinám hluboko v černém pralese. Nečekalo tam na nás nic dobrého.“ Cimmeřan vytáhl nůž a uřízl kus ještěrky. „Vůbec nic dobrého.“

„Jen počkejte, tohle ještě nic není,“ sýčkoval Thufer. „Párkrát jsem do těchto míst zabloudil. Dál na jih je to ještě horší. Močál, hadi, mračna hmyzu. Téměř všechno, co tam žije, lační po lidské krvi. Čím blíž k Styxu, tím je kraj nehostinnější a nepřátelštější…“

„U Croma, radši si zacpi ústa,“ podal mu Conan ještěrčí stehno. Thufer si ho s jistým váháním vzal, ale nekousl do něj, dokud nezačali jíst i jeho druhové.

„Jak říkám, pochoutka,“ přežvykoval Hamur a jeho masité rty konečně zkřivil aspoň chabý úsměv.

„No… lepší než nic,“ zamumlal Thufer s plnými ústy.

Poblíž tábora opět něco vykřiklo téměř lidským hlasem. Podívali se po sobě, ale nikdo nepromluvil.

Oheň, pečlivě skrytý v nejtemnějším zákoutí husté džungle planul až do rána a odháněl všechny zlé duchy.

*

Ačkoli Conan doufal, že se Thuferova zlá předpověď ukáže být přehnanou a on bude moci mladíka nařknout ze škarohlídství, opak byl pravdou.

Bylo to ještě horší.

Projížděli zatuchle páchnoucím močálem plným hadů a kousavého hmyzu. I samotná Vedžo se změnila. Její voda definitivně ztratila svůj průzračný modrozelený nádech – byla kalná a nezdravě zbarvená, jako by chtěla ukrýt všechny ty krvelačné tvory, kteří v ní plavali.

„Je nakažená Styxem,“ vystihl to Thufer.

Jedinou věcí, která se neměnila, byla samotná cesta. Pořád pevná a očividně udržovaná, křižující hlubší ramena řeky po širokých dřevěných lávkách. Sokarští zjevně pečovali o tuto tepnu, jíž proudili ke Styxu další a další otroci, a kterou se brzy vylije na sever zkažená krev války. Tři jezdci po ní jeli celý den, ačkoli si uvědomovali, že jim hrozí odhalení. Jinudy se však prakticky jet nedalo, pokud nechtěli uváznout v bažině a padnout za oběť jedovatým hadům a krokodýlům. Raději volili rychlejší postup a byli navýsost ostražití. Štěstí jim nakonec přálo – projeli sice několika pustými, vypleněnými vesnicemi a objevili spousty stop po stygijské zlobě, ale za celý den nenarazili na žádné nepřátelské hlídky.

K tomu došlo až krátce poté, co se slunce opět dotklo korun stromů na západním břehu.

*

„Míří ke břehu,“ řekl Conan tlumeně. „Podíváme se, proč.“ Prostým uzlem upevnil uzdu ke kmeni palmy, konejšivě poplácal koně po šíji a přikrčeně vklouzl do houští. Thufer a Hamur následovali jeho příkladu.

Navečer je cesta po několikahodinovém bloudění sítí bočních ramen přivedla zpátky k hlavnímu toku. Sotva se ocitli na dohled širokému proudu Vedžo, nad vysokým porostem rákosí a keřů se najednou objevila zelená plachta s černým symbolem ve tvaru stylizované hadí hlavy. Loď se zjevila náhle, jako zlověstný přízrak. Tři zvědy nevarovalo dunění bubnu udávající rytmus veslařům, ani hlasy dozorců či velitelů, dokonce i listy vesel se do špinavé vody nořily tiše jako lžíce do medu – člun klouzal po hladině naprosto nehlučně a zákeřně jako jedovatý vodní had. Conan a jeho druhové se jen tak tak stačili schovat v nedaleké džungli.

A teď se veslice zvolna stáčela přídí ke břehu. Trojice zvědů se opatrně prosmýkla houštím, aby si prohlédla cíl přistávající lodi.

„U všech bohů, to je ale smrad!“ zasténal Thufer.

„Shnilé maso,“ nakrčil Conan nos.

Na mírném svahu nad řekou dřepělo asi patnáct domů, většina jen z rákosí a bláta, ale několik i z kamene a nepálených cihel. Na rozdíl od vesnic, jimiž trojice projela v uplynulých dvou dnech, však tato nebyla liduprázdná. Právě naopak.

Stačil jediný pohled a bylo jasné, že před sebou mají základnu Sokarských. Tu a tam zahlédli maskované muže v černém, ale v mnohem hojnějším počtu než Hadi se uličkami pohybovali podivní ozbrojenci v pancířích z vařené kůže a bronzových helmicích. Každý nesl kopí a štít, u všech pasů visely sekery, několik vojáků mělo i meč nebo kyj. Zvláštní na nich byl především způsob, jakým chodili – kráčeli ztuhle, jako kdyby každý z nich spolkl dlouhou hůl. Nepůsobilo to však ani trochu směšně, právě naopak – kopiníci i přes jistou nemotornost budili dojem neúprosně postupující síly a nezranitelnosti. Jako něco, co nelze zastavit.

„Pohleďte na ně,“ zašeptal Conan. „U Croma, ty jejich oči…“

Byly kalné, vybledlé, zřítelnice téměř splývaly s bělmem. Byly to oči mrtvých. Tu strašidelnou domněnku potvrzovala i velice bledá, téměř žlutá barva kůže. Obličeje měli naprosto netečné a přestože jim na ně sedaly mouchy, žádný z ozbrojenců se neohnal.

„To jsou oni,“ řekl tiše Thufer. „Amethechovi vojáci. Otroci Sokaru. Ti, jimž rituály v Setově pevnosti vzaly vůli a učinily z nich nemrtvé, nešťastníky potácející se mezi životem a smrtí. Z takových je postavena armáda, která už brzy vytáhne proti Kipě a Mennefisu.“

„Vypadají jako oživlé mumie,“ zabručel Hamur.

Několik kopiníků stálo v pravidelných rozestupech i kolem široké dobytčí ohrady, částečně zastíněné stříškou z rákosí a palmového listí. V ohradě však nebyly krávy, ani žádná jiná zvířata. Na písku smíchaném se suchým hnojem seděly nebo ležely nejméně tři tucty ubožáků se svěšenými hlavami a strhanými výrazy v obličejích. Muži, ženy, děti.

„Ten puch jde odtamtud,“ kývl Conan hlavou.

Thufer pohlédl tím směrem a okamžitě začal drmolit jména všech Réových potomků. Hamur jen bručivě zaklel.

Kousek od ohrady se zajatci stála prostá dřevěná konstrukce ze dvou vztyčených a jednoho příčného trámu. Z šibenice viselo několik řetězů a silných železných háků, na nichž se pořád kolébaly stovkami much atakované cáry krvavé kůže. Kdysi ta věc možná sloužila k porcování hovězího nebo kozího masa, dnes byla hluboká jáma u šibenice až po okraj naplněna lidskými kostmi. Každá lebka, ať už dětská nebo dospělá, měla uříznuté temeno a vyjmutý mozek.

Vtom ticho přervalo hlasité troubení. Hlas rohu přilétal od řeky. Vzápětí se zpoza stromů u břehu vynořila hadí loď – veliká, masivní černá galéra. Vtáhla levou řadu vesel dovnitř a začala přistávat u prostého dřevěného mola. Boky lodi byly naježeny kopími v rukou početné ozbrojené posádky. Tři špehové se instinktivně stáhli hlouběji do úkrytů.

Hadi i nemrtví z vesnice spěchali ke břehu. Z největšího domu vyšel holohlavý muž v černozeleném hábitu, zastínil si oči proti zapadajícímu slunci a díval se k řece.

„To je on!“ vypoulil Hamur oči.

„Kdo?“ zamžoural tím směrem Thufer.

„Přece ten parchant, co unesl Nebthet!“

„Určitě? Možná je to jiný Setův kněz. Ti plešatci vypadají všichni stejně…“

„Je to on,“ zavrčel Conan. Přikrčeně poodešel kousek stranou, aby měl lepší výhled. „A támhle u té chýše stojí jeho černý vůz.“

„To by ale znamenalo, že je tady i princezna.“ Hamur se marně snažil potlačit své vzrušení a prsty podvědomě přehmatával na rukojeti scimitaru.

„Pravděpodobně ano,“ přitakal Cimmeřan zachmuřeně. „V tomto přístavu přepadové oddíly Hadů a mrtváků shromažďují zajatce a kořist. Odtud je pak všechno odváženo přímo do Sokaru.“

„Styx je odtud jen asi den plavby,“ přikývl Thufer.

„Teď uvidíme,“ pohlédl Conan k řece, „jestli tady loď zůstane do rána, nebo jen naloží kořist. Protože popluje-li dál, zřejmě odveze i toho čaroděje a Nebthet.“

„Derketo, to ne,“ hlesl Hamur.

Z člunu, který mezitím přirazil k molu, se vysunula široká dřevěná lávka a přemostila palubu s břehem. Conan a jeho druhové napětím zatajili dech. Pak z galéry vystoupil další holohlavý Stygijec v kněžském rouchu, následovaný několika Hady. Spěšně prošli vesnicí k velikému domu. Werenre krátce přivítal druhého Setova služebníka a pak oba zmizeli uvnitř budovy.

„Skvěle.“ Conan se obrátil ke svým společníkům a oči mu zasvítily. „Ta kocábka tady očividně zůstane přes noc.“

Hamur cenil zuby jako divoká šelma. „Tudíž dnes v noci máme šanci vysvobodit Nebthet. Bohové se od nás přece jenom úplně neodvrátili.“

„Inu,“ ozval se Thufer, „rozhodně to nebude takové šílenství, jako kdybychom zkoušeli kvůli princezně vniknout do Sokaru, ale pořád je to tábor plný nepřátel. Nebthet, pokud je skutečně ještě tady, je nepochybně vězněna v čarodějově obydlí. Dostat se k němu a pak zase pryč bez toho, aby někdo z nás chcípl, to bude chtít pořádný kus štěstí.“

„Nebo nějakou dobrou lest,“ zabručel Conan. „Ale musíme myslet rychle, protože za chvíli se setmí. Hm. Rád bych věděl, jestli ti ztuhlouni taky někdy spí.“

Kapitola jedenáctá – Hadí kousnutí

Nad Vedžo se převalovala temnota. Měsíc ještě nevyšel a hvězdy skrblily světlem. Noční džungle se ozývala syčením, cvrlikáním hmyzu a děsivými vzdálenými skřeky. Dva strážcové na jižním okraji vesnice však jako by ty zvuky vůbec neslyšeli. Stáli naprosto nehybně a tupě zírali do tmy. Vypadalo to, že se kolem nich dá klidně projít a oni si ničeho nevšimnou.

To však byl velice klamný dojem.

Když v houští za nimi něco zašustilo, strážcové se rychle otočili, pozvedli štíty a sklonili kopí. Okamžitě byli připravení čelit případnému útoku. Zvuk se opakoval, veliké dužnaté listy se otřásly. Hlídači rázně zamířili k podezřelému místu. Necítili strach. Ale zároveň postrádali pud sebezáchovy.

Což byla chyba.

Jakmile vstoupili mezi stromy, stíny kolem nich prudce ožily. Tmou tiše zabzučelo dlouhé rovné ostří a hladce useklo prvnímu nemrtvému hlavu. Bronzová helmice zazvonila o kmen palmy. Druhý strážce nestihl ani ucuknout – zezadu jej zasáhla zakřivená čepel, proťala pancíř i páteř a zajela hluboko do těla těsně pod hrudním košem. Téměř rozpůlený kopiník upadl vedle bezhlavého těla svého druha. Z ošklivé rány se mohutným proudem valil hustý tmavý sliz. Tělo sebou cukalo, cvakalo zuby, snažilo se vstát. A nebýt poškozené páteře, zřejmě by se mu to i podařilo.

„Hlavu, Hamure!“ zasyčel stín s rovným mečem v dlaních. „Usekni mu kebuli!“

Čepel scimitaru dopadla a urazila půlku hlídačovy lebky. Tělo okamžitě znehybnělo.

„Věděl jsem to,“ zavrčel Conan. „Jsou to zombie a na ně platí jen oddělení nebo poškození hlavy. Už jsem se s takovými potvorami setkal dřív.“

„Děláte kravál jak Turánci na trhu,“ vyklouzl z houští Thufer. „Určitě nás nezaslechli?“

„Už by troubili na poplach,“ obrátil Cimmeřan pohled k vesnici. Domy halilo ticho a tma, jen rohožemi zakrytými okny mágova domu probleskovalo ohnivé světlo.

„Fujtajbl,“ zaklel Hamur a přešlápl z nohy na nohu. Ozval se odporně čvachtavý zvuk. „U bohů, co to z těch dvou teče za hnus? Mám dojem, že se to dokonce hýbe. Vypadá to, jakoby měli místo vnitřností a mozku klubka slizkých červů…“

„Crom ví, co s nimi v Sokaru udělali,“ zabručel Coňan. „Dobrá, neplýtvejme časem. Thufere?“

„Jo, jasně.“ Mladík sundal z useknuté hlavy jednoho strážce helmici, setřásl z ní zbytky mazlavé tekutiny a nasadil si ji. „Nevěřím, že jsem s tím souhlasil. Bude zázrak, když se nepozvracím.“

„Dělej!“

Jakmile se navlékl do pancíře a chopil se kopí a štítu, pohlédl Thufer k temným příbytkům.

„Hlavně opatrně,“ řekl Conan. „A dej nám chvíli čas, dokud se nedostaneme na východní konec vesnice. Pak udělej, co je potřeba, a spěchej ke koním.“

Mladík jen přikývl a zhluboka se nadechl. „Snad to vyjde.“

„Žádné snad,“ zavrčel Cimmeřan. „Pokud selžeme, Nebthet je ztracena. A Mennefis možná s ní.“

*

Přístřešek pro koně byl zhotovený z rákosí, palmového listí a dřeva, vysušeného sluncem na troud. Prvnímu malému plamínku v kupce slámy chvíli trvalo, než ožil – a Thufera mezitím zalil studený pot, protože koně se začali plašit a dělat hluk – ale pak se náhle rozhořel a ohnivé jazyky pozřely prostou stavbu co by dup, Vesnici najednou zalilo zlověstně neklidné světlo a stíny se divoce roztancovaly.

„Hoří!“

Okamžitě zatroubil roh a vypukl poplach. Koně vyděšeně ržáli a cloumali uzdami, dokud se jednomu nepodařilo povalit nosný sloup, načež se hořící střecha zřítila ostatním zvířatům na hlavy. V tom okamžiku se dosavadní povyk změnil v učiněné peklo. Oheň nenasytně přeskočil i na sousední chatrče. Koně s hořícími hřívami a ocasy pádili vesnicí jako nějaká démonická jízda a slepě dupali po všem, co jim spadlo pod kopyta.

Zatímco všichni z vesnice a dokonce i z lodi spěchali hasit požár, z džungle stranou od všeho toho chaosu vyklouzla dvojice mohutných stínů a přikrčeně běžela spletí temných průchodů a stinných dvorků. Jen občas se odlesk ohně mihl po dlouhém severském meči či zakřiveném ostří scimitaru.

K zadní stěně čarodějova domu se Conan a Hamur dostali bez toho, že by jim kdokoli zkřížil cestu. Ve zdi se rýsovaly tři rozměrná okna, každé zastíněné rohoží. Cimmeřan si zastrčil meč do pochvy na zádech a kývl na Hamura. Černoch mu věnoval poslední pohled a pak se kočičím pohybem rozběhl kolem domu, směřuje ke vchodu na straně čelem k řece. Když zmizel za rohem, Conan vyskočil, zachytil se rukama dřevěného trámu pod přečnívající střechou, zhoupl se a vzápětí nohama napřed proletěl oknem.

„Crooom!“

Dopadl na malý stolek se džbány a poháry, převrátil jej, upadl, překulil se po střepech na podlaze, a vzápětí byl na nohou, meč v ruce. Právě včas. S hrozivým syčením k němu přiskočila černá postava. Zakřivená čepel zazvonila o Conanovu pohotově nastavenou zbraň. Cimmeřan bez zaváhání přešel do protiútoku – z trupu rozťatého od klíční kosti až k rozkroku vystříkla černá krev. Zmítající se černooděněc upadl na převrácenou židli a proměnil ji v hromadu třísek.

Vnitřek domu tvořila jediná místnost, rozdělená na několik částí rudými závěsy. Cimmeřan okamžitě nejbližší rozpáral mečem a proskočil do sousední „místnosti“. Matně blikající olejové lampy byly jakoby záměrně rozestavěny tak, že proměnily dům v bludiště plné klamného červeného světla a zrádných stínů. Z temného kouta se na vetřelce vyřítil další Had. Conan mrštně uskočil před jeho výpadem a přesně, mocně, vztekle útočníkovi uťal hlavu.

Na zápraží dvakrát zvučně udeřila nabroušená ocel, dvakrát zaduněla dopadající těla. Rudá tkanina se zavlnila jako krvavé moře a vedle Conana stanul Hamur.

„Je to past,“ zavrčel Cimmeřan a rozsekl další závěs.

„Hm-n-ne!“

Nebthet ležela na lůžku z hedvábí a tlustých polštářů. Ruce a nohy měla spoutané provazy, ústa zacpaná roubíkem. Její vytřeštěné oči na oba bojovníky křičely: Pozor!

„Dělej, seveřane!“ Hamur rychle popadl Nebthet a přehodil si ji přes rameno jako malé dítě. „Mizíme!“

Závěsy jako lehký vánek rozvlnil dvojhlasný smích.

„Setova střeva,“ zaklel Conan a obouruč pozvedl meč. Hamur pomalu spustil Nebthet nohama na zem a chopil se scimitaru. Princezna s hlasitým mumláním dopadla zpátky na lůžko.

Barbaři se pomalu rozhlédli. Za závěsy kolem nich se rýsovalo nejméně dvanáct tmavých, hrozivých siluet.

„Vyhráls sázku, Werenre,“ pronesl jeden z hlasů pobaveně. „Oni si vážně mysleli, že nás převezou tím trapným trikem s požárem. Že sem můžou jen tak nepozorovaně vniknout a osvobodit tu malou čubku. Domnívali se, že přelstí Setovy kněze. Skutečně jsou tak hloupí. Výhra je bezpochyby tvá, příteli – až naplníme jejich útroby Setovou krví a uděláme z nich poslušné sluhy Sokaru, budou tvými osobními strážci. Jejich síla a pitomost je předpokladem, že budou skvělými otroky.“

„Já naplním tvé útroby ocelí, hade,“ zavrčel Conan. „Ukaž se!“

Závěsy jako by rozhrnul dech nějakého obrovského tvora a dva válečníci spatřili mága, jenž večer vystoupil z lodi. Ruce měl zastrčené v širokých rukávech hábitu a šklebil se jako divák nějakého zábavného pouťového představení.

„Seznamte se s Orkonem, strážcem třetí brány,“ řekl hlas za nimi.

„Werenre,“ ohlédl se Hamur přes rameno a hlučně, okázale si odplivl. „Včera ráno jsi před námi zbaběle prchl, ale dnes si vezmu tvou hlavu, to přísahám…“

„Tvé přísahy mě nezajímají, černá hyeno. Vpřed!“

Závěsy se vzedmuly jako příboj zrudlý odleskem zapadajícího slunce. Desítka černooděnců se sesypala na dva vetřelce jako smečka šakalů.

Ocel pádně promluvila a rudé závěsy zašplíchaly černé stříkance.

„Tak se předveď, Orkone!“ vykřikl Werenre do řinčení zbraní a řevu bojovníků.

Strážce třetí brány sevřel v dlani rukojeť karabáče z černé kůže. Chvíli soustředěně pozoroval bojující chumel, pak mávl druhou rukou. Závěsy se rozlétly do stran a čaroděj prudce švihl bičem.

Černý řemen se ještě v pohybu proměnil v útočící hadí tělo. Plazí tlama s vyceněnými zuby neomylně zasáhla Hamurův krk a zakousla se mu těsně pod ucho. Černoch zuřivě zaklel a ačkoli okamžitě ucítil odliv síly, ještě dvakrát kolem sebe sekl scimitarem. Dvě rozpolcená těla mu dopadla pod nohy. Při třetím švihnutí se pod ebenovým válečníkem podlomila kolena a on se zřítil jako podťatý strom.

Werenre a Orkon se zasmáli. Pak pozvedl karabáč strážce šesté brány.

„Hamure!“ řval Conan a divoce kolem sebe rubal mečem. Najednou se mu kolem nohy omotal řemen biče. Než stihl zareagovat, hadí hlava už mu nořila zuby do svalnatého stehna.

„Crom!“ zaklel, mečem rozprášil Hady jako roj dotěrného hmyzu a otočil se k Werenremu. Čaroděj, svírající v dlani rukojeť biče, se mu řehtal do obličeje. Cimmeřan zuřivě vycenil zuby a vykročil směrem k němu. Setovu služebníkovi ztuhl smích na rtech. Conan s každým krokem ztrácel sílu a svět kolem něj se propadal do červené mlhy, přesto však pozvedl meč k úderu. Werenreho to natolik zaskočilo, že ani nestihl uhnout. Severský meč se mu zarazil do lebky až po kořen nosu a tam taky zůstal, protože Conanovy náhle ochablé prsty sklouzly z jílce a barbar se bezvládně zřítil na obličej.

Strážce šesté brány Sokaru v gejzíru krve dopadl na záda a strhl s sebou jeden ze závěsů. Rudá tkanina ho přikryla jako pohřební roucho a rychle nasákla horkou tekutinou.

„Smůla, Werenre.“ Orkon překročil ještě se cukající Conanovo tělo a s úšklebkem pohlédl na mrtvolu druhého mága. „Ti dva nakonec přece jen budou mými otroky.“

Požár venku neúnavně hučel a ržání umírajících koní se rozléhalo nad Vedžo jako hymnus hrůzy.

*

„Víno?“ zeptal se Orkon snad už posté a pozvedl safíry vykládanou zlatou číši.

Nebthet, sedící s koleny pod bradou a rukama kolem lýtek, mu odpověděla stejně pohrdavým a záštiplným pohledem, jakým reagovala na všechny mágovy otázky, nabídky a hrozby.

Přístřešek na zádi otrokářské galéry měl sloupky z nádherně tepaného zlata a závěsy byly tak jemné a bělostné, jako by je utkali z mlhy. Dva černí otroci ovívali čaroděje a cennou zajatkyni vějíři z huňatých pštrosích per. Na níže položené palubě se skláněla a zase zvedala opálená záda veslařů – proud byl líný, vzduch nehybný a Orkon spěchal.

Strážce třetí brány se arogantně vysmál Nebthetině zpupnosti a vyprázdnil pohár na dva doušky.

„Ty hloupá,“ ucedil skrz zuby, „ještě toho budeš litovat. Víno by tě alespoň otupilo. Pamatuji mnoho takových, které první pohled na Sokar zlomil a připravil o zdravý rozum. Děsivost Amethechova sídla není pro slabé nátury. Ostatně, již brzy ho spatříš na vlastní oči.“

„Já vím,“ odsekla.

Ano, věděla to. Dávno předtím, než ji na to Orkon upozornil nebo než mohla spatřit či zaslechnout cokoli, co by blízkost Sokaru naznačovalo, Nebthet poznala, že cíl jejich celodenní plavby už je na dosah. Nebyla čarodějka jako její sestra, přesto však dokázala vycítit nebezpečí nebo hrozbu. Jak tak nehybně seděla na měkkých polštářích a vzácných kožešinách, najednou ji naplnil neklid a chloupky na kůži se jí naježily. Téměř polekaně zvedla hlavu. Ráz krajiny kolem Vedžo se sice nezměnil, nebe bylo jako vždy bez mráčku a vzduch zůstával navzdory pokročilé večerní hodině pořád stejně dusný, princezna však měla náhle dojem, že všechno kolem zakryla slizká, lepkavá, neviditelná pavučina. Zlá předtucha byla tak intenzivní, že jí vyhnala z hlavy i myšlenky na Conana a Hamura, uvězněné kdesi v podpalubí s ostatními otroky.

A pak galéra proplula kolem džunglí zarostlého ostrova uprostřed proudu a břehy se rozeběhly do stran. V té chvíli vody Vedžo pohltil Styx. V místě soutoku vzniklo cosi jako veliké jezero, rozlehlá vodní plocha s líně se pohybující, nečistou hladinou. Orkon vstal, gestem odehnal otroka s vějířem a přistoupil k zábradlí na pravoboku. Nebthet natáhla krk, ale plachta s hadí hlavou jí bránila ve výhledu. Chvíli bojovala se svou zvědavostí, ale pak podlehla, zvedla se a přistoupila k Orkonovi.

A uviděla to.

Na opačném břehu Styxu, přímo naproti ústí Vedžo, se tyčilo něco zrůdně velikého, černého, hrozivého.

„Úchvatný pohled, že ano?“ obrátil se Orkon k princezně a zachechtal se, když viděl, jak se dívka tváří.

Ten slizký parchant měl pravdu. Pohled na Amethechovo sídlo Nebthet ohromil natolik, že ani neodměnila jeho slova obvyklou kletbou či pohrdavým uplivnutím. Jen stála a bez dechu zírala.

Sokar měl podobu obrovité chrámové pevnosti s dvanácti za sebou stojícími pylony. Každý pylon měl dvě nahoru se zužující věže, které spojovala hradba s bránou uprostřed. První byl veliký asi jako největší pylon ostrovního chrámu v Mennefisu. Každý další byl o něco větší než ten před ním. Poslední, dvanáctý, zvedal věže snad až k samotnému nebi – vypadaly jako dva gigantické hadí zuby, záštiplně kousající do Réova nebeského panství. Pylony spojovaly silné černé hradby a nebyla mezi nimi žádná nádvoří – Amethechovo sídlo byla jedna obrovská uzavřená budova, zabírající plochu středně velkého města.

Nebthet si uvědomila, že se už nechvěje jen uvnitř, ale i navenek.

„Už ti to došlo?“ cenil Orkon zuby. „Jak jste si vy naivní pitomci v Mennefisu mohli myslet, že dokážete vzdorovat takové moci?“

Podél břehu vlevo i vpravo od vstupního pylonu se táhlo rušné přístaviště. U dlouhého mola kotvily tucty a tucty lodí, od prostých papyrových veslic až po robustní lodě podobné galéře pod princezninýma nohama. Kolem pevnosti se pak rozkládalo cosi mezi městem a vojenským ležením. Hemžilo se to tam jako v mraveništi, tisíce ozbrojenců rázovaly tam a zpátky a mohutný proud lidí a materiálu mezi táborem, tvrzí a přístavem svědčil o vrcholících přípravách na válečné tažení. A nad vším tím lomozem a spěchem povlávaly prapory se symbolem černé hadí hlavy, erbem Amethecha – vojevůdce.

Galéra řezala přídí kalné vody Styxu a mířila přímo k bráně v prvním pylonu. Řeka smrti vtékala dovnitř pevnosti. Z mastně se lesknoucí hladiny před vchodem se zvedaly dvě titánské sochy s podobou hadího boha. Nebthet po nich stoupala pohledem a všimla si, že cimbuřím roubené hradby tvrze jsou naježené kopími v rukou nemrtvých strážců. Bylo jich tady nepočítaně. Amethechova armáda byla obrovská, mnohem větší, než se obránci Kipy a Mennefisu nadáli v těch nejhorších snech.

„Raději pohlédni ještě výš, princezno,“ poradil jí Orkon se škodolibým úšklebkem. „Tohle je možná naposledy, co vidíš nebe.“

A v okamžiku, kdy zapadlo slunce a bárka boha Ré vstoupila do západního království noci, i otrokářská galéra s Nebthet, Conanem, Hamurem a mnoha dalšími zajatci na palubě proplula bránou černého Sokaru.

Stín, který v tu chvíli náhle pozřel loď, nebyl ničím v porovnání s temnotou, jež pohltila Nebthetinu mysl.

Kapitola dvanáctá – Dvanáct bran pekla

Pomalu proplouvali bránami černé pevnosti. Každá další vedla do ještě větší a ponuřejší dvorany. Zelené ohně v mísách na trojnožkách temnotu spíše zdůrazňovaly, než aby ji úspěšně zdolávaly. Obrovské sloupy poseté zlověstnými hieroglyfy se ztrácely ve tmě kdesi vysoko nad lodí.

Nebthet cítila, jak se její vědomí propadá hlouběji a hlouběji do černé propasti beznaděje. Těžký, téměř nesnesitelně dusný vzduch byl nasáklý smrtí – puch zkázy a hniloby plnil princezniny plíce jako jedovatá, lepkavá mlha. Rozlehlé prostory se chvěly dunivými ozvěnami tajemných sborových zpěvů, které vzývaly zlovolné mocnosti a zaklínaly démonické bohy. Bludištěm stinných sloupořadí a postranních bran procházely postavy v černém, bojovníci i kněží. Orkonově galéře věnovali jen málo pozornosti – lodě přivážející další otroky tady očividně patřily k naprosto všedním úkazům. Zato sochy hadů, krokodýlů a jiných běsích božstev sledovaly Nebthet lačně a dychtivě, jako kdyby se chystaly každou chvíli oživnout a polknout ji jako šťavnaté sousto.

Po stranách středového kanálu se táhla široká kamenná mola, po nichž pochodovaly jednotky nemrtvých vojáků, a občas tudy projel dokonce i jezdec nebo válečný dvoukolák. Když propluli šestou bránou, Nebthet spatřila v protisměru jedoucí těžký vůz tažený koňským čtyřspřežím. Od vozu se do dálky šířil ohavný smrad. Když se míjely, princezna ze zádi veslice nahlédla mezi dřevěné bočnice a uviděla uvnitř třaslavou vrstvu něčeho slizkého, mlaskavého, krvavého. Zakryla si ústa dlaní, aby potlačila výkřik hrůzy a nutkání zvracet.

„Přesně tak,“ přikývl Orkon. „Lidské vnitřnosti a mozky. Proměna otroků v nemrtvé bojovníky je podobná mumifikaci. A to, co je z jejich těl vyjmuto, se pak vyváží do tábora venku a používá se ke krmení už proměněných vojáků. Tu vedžskou chátru v podpalubí čeká stejný osud. Z bezcenné havěti bude přetvořena v oddané služebníky vojevůdce Amethecha. Tvé hromotlucké přátele nevyjímaje.“

Nebthet cítila, jak ji opouští poslední zbytky odvahy a vůle vzdorovat a pozvolna propadá zoufalství a strachu, stravujícímu zdravý rozum. Jak proplouvali dalšími bránami – sedmou, osmou, devátou… – čím dál jasněji si uvědomovala, jak strašný osud ji tady čeká. Ne, nebude s ní naloženo jako s rukojmím a nebude použita k vydíraní a jednání o kapitulaci Mennefisu. Na tomto místě čekala jenom smrt.

Už když proplouvali desátou dvoranou, uslyšela Nebthet odněkud zepředu hluk a strašlivé výkřiky. Jedenáctá brána je přivedla do velice rušné síně.

Činnost, jejíž důsledkem byl všechen ten povyk, přinutila mennefiskou princeznu bleskurychle odvrátit zrak. Jen zázrakem nevyprázdnila svůj žaludek na černou palubu.

Orkon se jen chechtal.

Vesla byla vtažena dovnitř, posádka galéry vyhodila na molo tři silné provazy a otroci přitáhli plavidlo k okraji kanálu. Trup lodi zaduněl o kamenné zdivo.

Plavba černé galéry byla u konce.

*

„Přistáli jsme,“ zabručel Conan.

Hamur zvedl hlavu. Škvírami nad nimi pronikalo do dusného, neuvěřitelně páchnoucího podpalubí mdlé světlo.

„Kde to jsme?“ zeptal se černoch malátně. Strašlivé podmínky plavby, zbytky otravy kouzelným jedem a zranění způsobily, že se Hamur celý den potácel na hranici mezi bděním a bezvědomím.

„Někde uvnitř. Už dlouho proplouváme nějakou budovou.“

Hamurovy kalné oči se na chvilku pročistily poznáním. „Sokar,“ zachrčel.

To slovo způsobilo, že i ostatní zajatci, namačkaní v těsném prostoru kolem nich, zvedli hlavy a začali si vyděšeně šeptat.

Palubou se rozlehl syčivý hlas plivající rozkazy a nad hlavami vězňů se náhle otevřela vrata a dovnitř proniklo jedovatě zelené světlo.

„Vstávat, vy špinavá prasata! Rychle ven!“

Zajatci poslechli a jeden po druhém lezli nahoru. Conan pomohl Hamurovi sebrat se a vyškrábat se po krátkém žebříku na palubu. Řetězy pojící okovy na jejich zápěstích a kotnících hlasitě chřestily.

První věcí, která je ohromila, byly rozměry síně, v níž galéra kotvila. Strop a zdi se ztrácely kdesi v temném nedohlednu.

Pak sklonili pohledy níž a spatřili tu hrůzu.

„Crome, dej mi sílu,“ vydechl Conan a ačkoli byl už tak dost pobledlý, teď úplně zesinal. I ostatní zajatci se začali modlit ke svým bohům a hlasitě, zoufale naříkat.

Tohle bylo to příšerné místo, kde se otroci z bližších i vzdálenějších končin měnili v tupě poslušné Amethechovy vojáky. Po obou stranách kanálu se to jen hemžilo černě oděnými Hady a holohlavými Setovými kněžími. Hadi přiváděli zlomené zajatce a vkládali je do jakýchsi šikmo stojících sarkofágů – dřevěných schránek s tvarem lidského těla. Řemeny upevnili hlavy a končetiny vězňů, načež se dali do práce kněží. Ostrými noži zaživa párali břicha těch ubožáků a rvali z nich střeva, srdce, plíce, všechny vnitřnosti. Z úst jim kleštěmi vytahovali jazyky a zkušenými tahy ostří je uřezávali. Dlouhé železné jehly s háčky na konci jim strkali do nosů a uší a vyškubávali jim z hlav mozky Kolem pobíhali černí otroci se širokými lopatami a všechny vytrhané zbytky sbírali do velkých nádob a plnili jimi rozměrný dřevěný vůz.

„Hněte sebou, líné kůže!“ Nad palubou práskly biče a zděšený průvod se po lávce dal do sestupování na molo, vstříc svému strašlivému osudu.

Conan se ohlédl a zapátral zrakem na zádi lodi. Okamžitě spatřil to, co hledal.

„Nebthet!“ zvolal.

I Hamur se otočil. Při pohledu na bíle oděnou štíhlou postavu prudce ožil a zacloumal okovy. Hadi byli hned u nich a kůži na zádech obou kolohnátů rozsekly řemeny karabáčů.

„Conane! Hamure!“ vykřikla princezna, ale nemohla nic dělat. Orkon po jejím boku se jen šklebil a posměšně mával vězňům na rozloučenou.

„Přijdu si pro tebe, Božská! To přísahám!“ zakřičel ještě Hamur, čímž si vysloužil další půltucet krvavých šrámů na zádech a svalnaté hrudi.

Průvod čerstvých zajatců teď pod dohledem Hadů a nemrtvých procházel příšernou výrobnou na Amethechovo vojsko. Nad vší tou páchnoucí a vřískající hrůzou zvedala hlavu veliká hadí socha. Z její otevřené tlamy s vyceněnými zuby vytékal neustávající pramen jakési temně rudé, mazlavé tekutiny. Pod sochou pracovali otroci a nabírali onen sliz do objemného bronzového kotle na čtyřkolovém vozíku.

„Setova krev,“ zabručel Conan koutkem úst směrem k Hamurovi. „O tom mluvila ta čarodějnická svině.“

Sarkofágy s vykuchanými mrtvolami byly skládány na zem. Otroci pak táhli káru s kotlem kolem nich a velkou kovovou naběračkou plnili prázdná těla tmavou břečkou. Tekutina vypadala jako živá, kroutila se a lezla z ran jako klubka svíjejících se červů nebo nějakých chapadel. Potom ale k mrtvolám přistoupil starý kožnatý Stygijec, podle oděvu jeden z vysoce postavených čarodějů. Sklonil se ke každému tělu a přejel nad ním otevřenou dlaní. Odporné hemžení ihned ustalo, rudí červi se stáhli zpátky do rozřezaných trupů, uší a nosů, a rány se zázračně zacelily.

„Odporné hadí hnízdo,“ zavrčel Conan zhnuseně. „Crome, dostaň mě odsud a já se vrátím se vší ozbrojenou silou, jež bude k sehnání, a vypálím to tady a rozbořím na padrť. Styx zčerná krví těch hovniválů. Navrším na tvou počest horu stygijských lebek…“

„Drž hubu, pse!“ zasyčel jeden z Hadů a Cimmeřanova záda opět rozsekl bič. Conan vycenil zuby a vrhl na hlídače pohled s velice ošklivým příslibem, ale pak kráčel dál.

Ve stínu mohutného sloupořadí se v podlaze rýsovalo několik kruhových otvorů zakrytých železnými mřížemi. Jedna z mříží byla zvednutá a díra dýchala na příchozí nesnesitelným pachem výkalů, zvratků a hniloby. Po obyčejném dřevěném žebříku zajatci sestoupili do slizké kobky pod podlahou. Pak byl žebřík vytažen nahoru a těžká mříž nad hlavami vězňů výsměšně zaduněla. Když hlasitě zacvakal klíč v masivním zámku, Conana napadlo, že tentokrát by svou pomstychtivou přísahu nemusel naplnit.

Okovy na rukou a nohou se mu najednou zdály být třikrát těžší.

*

Dlouho šli po kamenném molu. Orkon a Nebthet seděli v luxusně zdobených nosítkách na ramenou osmi otroků, doprovázela je hlídka půltuctů Hadů. Ačkoli pořád procházeli jedenáctou dvoranou, hluk násilné mumifikace dávno ztichl kdesi vzadu. Kolem nich ubývalo světla, stíny byly pořád černější a zlověstnější.

Pak dorazili ke dvanácté bráně.

Narozdíl od předchozích bran tahle nebyla otevřená. Mohutná mříž naježená ocelovými ostny nořila spodní bodce do špinavé vody kanálu. Orkonův průvod zastavil u postranních vrat z tepaného bronzu. Kromě veliké hadí sochy je hlídala dvojice černooděnců. Příchozí vítala nataženými luky.

Otroci položili nosítka na dlažbu. Orkon vystoupil ven a bez zachvění vykročil vstříc hrotům šípů, uchystaných ke střelbě.

„Jsem Orkon, strážce třetí brány. Žádám o vstup do nejsvětější svatyně Sokaru.“

Chvíli se nic nedělo. Čaroděj se nadechl a zvýšil hlas.

„Jsem Orkon…“

Vysoká vrata se podélně rozpůlila a se zaduněním se otevřela. Strážce třetí brány zmlkl a uctivě sklonil hlavu před mužem, který právě překročil práh. Byl to také mág a byl velice starý, i když tělo měl pořád pyšně vztyčené a pohled pichlavý jako odlesk slunce na hrotu nože.

„Slyším tě dobře, Orkone,“ promluvil. „Jaké důvody tě vedou k domněnce, že ti vojevůdce bude chtít věnovat svůj čas?“

Strážce třetí brány se uklonil ještě hlouběji. „Přináším nejčerstvější zprávy ze severu, vznešený Metimhete. Jsou velice důležité. Taktéž jsem přivezl vojevůdci vzácný dar.“

„Dar? Jaký dar?“

Orkon se otočil a pokynul hlavou. Jeden z Hadů vytáhl z nosítek Nebthet a přivlekl ji blíž.

„Tohle je Nebthet, princezna Mennefisu, sestra královny Eset. Ahmoseho dcera.“

Metimhet zvedl obočí. „U všech duchů Acheronu, to je opravdu cenná kořist! A vojevůdce bude určitě velice zajímat. Tedy dobrá, Orkone. Můžeš vstoupit. Tví strážcové samozřejmě zůstanou tady. Místo nich tě doprovodí má vlastní hlídka.“

„Děkuji ti, strážce dvanácté brány,“ uklonil se Orkon znovu a nastoupil s Nebthet zpátky do nosítek.

Lukostřelci sklonili své zbraně a Orkonovi nosiči následovali starého čaroděje skrz dveře. Bronzová vrata se za nimi okamžitě dunivě zavřela. Ve světle loučí prošli dlouhou chodbou pod kamennou masou dvanáctého pylonu. Na druhé straně jim Metimhet přidělil čtyři ozbrojené průvodce.

„Jděte,“ ukázal čaroděj kostnatou rukou dopředu. „Ale buďte velice opatrní. Vojevůdce se dnes vzbudil s hravou náladou a to znamená, že uvnitř číhá smrt.“

Orkon nasucho polkl a kývl hlavou, že rozumí. Princezna seděla vedle něj se svěšenou hlavou. Byla tak unavená a zmožená všemi viděnými hrůzami, že sotva vnímala svět kolem sebe.

Pomalu procházeli dvanáctou síní. Vládlo tu naprosté ticho, nikde nebylo vidět ani živáčka. Pilíře a sochy zrůdných božstev tonuly v nazelenalém šeru, jež se dál od středového kanálu měnilo v neproniknutelnou temnotu. Stovky sloupů a soch kolem tvořily hustý kamenný les, jemuž zdánlivě nebylo konce – jeden tam mohl zabloudit a potkat velice ošklivou smrt.

Najednou někde vpředu cosi táhle zadunělo. Otroci polekaně zakolísali. Orkon rychle odhrnul závěs a vyhlédl z nosítek. V dálce ve směru jejich pochodu zahlédl mihnout se velký temný stín. Opět zazněl onen ponurý rachot. Vzápětí bludištěm sloupů prolétla roztříštěná ozvěna strašlivého výkřiku.

Orkonovi přeběhl mráz po zádech. Kdyby neměl tak pečlivě vyholené tělo, zježené chlupy by mu určitě nadzvedávaly oděv. Ten řev umírajícího člověka potvrzoval Metimhetova slova – vojevůdce se dnes bavil.

Pokračovali ještě ostražitěji a tišeji. Dokonce i na čtveřici Hadů, patřící k hlídkám dvanácté brány, byla poznat jistá váhavost. I oni se báli. Orkon upevnil závěs tak, aby pořád viděl ven z nosítek.

Dunění se brzy ozvalo znovu. Přibližovalo se. Občas znělo tlumeně, jindy ho zase slyšeli zřetelněji. Z nejasného jednolitého zvuku se vydělil rachot okovaných kopyt na kamenné dlažbě. Temné hřmění, jež ho provázelo, mohlo být jedině hukotem rychle jedoucích kol.

Do uší se jim zařízl další výkřik, tentokrát mnohem kratší. Smrt přišla rychle.

Hluk se kvapně blížil.

„Stůjte!“ přikázal Orkon a s divoce bušícím srdcem se vyklonil z nosítek. I Nebthet setřásla omámení a zamžourala do šera.

Za nedalekými sloupy rychle projelo něco černého.

„Vojevůdce,“ zašeptal strážce třetí brány spíše sám pro sebe.

Najednou ze stínu sloupořadí kulhavě vyběhl muž. Byl oblečený jen v bederní roušce, černé vlasy měl rozcuchané, ve tváři výraz štvaného zvířete. Polekal se Hadů, kteří okamžitě sáhli po zbraních, a prudce zabočil, zjevně s úmyslem opět se ztratit v kamenném bludišti.

V té chvíli však kola a kopyta prudce zaburácela a zpoza sloupů vyjel mohutný černý válečný vůz. Byl tažený párem vraných koní chráněných šupinovými pancíři z kůže a bronzových šupin Za bodci naježeném čelem dvoukoláku se tyčil obrovský polonahý muž. Dlouhé vlasy barvy zralého obilí za ním divoce povlávaly. Zručně stočil vůz za prchajícím mužem. Rukou třímající opratě se přidržel okované bočnice a pravicí vyškubl z úchytu uvnitř vozu dlouhý oštěp. Rychle štvance dohnal a s divokým výkřikem po něm oštěp mrštil.

Ocelový hrot zasáhl kořist do zad s takovou silou, že jí na loket vyčníval z hrudi. Gejzír krve smíšené s úlomky roztříštěných žeber vychrstl na dlažbu. Ubožák se skutálel na zem, zlomil ratiště oštěpu, narazil do paty jednoho sloupu a znehybněl. Krev z něj stříkala ve slábnoucím rytmu umírajícího srdce.

Orkon a Nebthet civěli na ten výjev s pokleslými čelistmi.

Vozataj zatáhl za opratě, až málem zlomil ořům sanice. Vůz se zastavil a dunění utichlo v ozvěnách mezi sloupy. Světlovlasý obr vyskočil z vozu. V ruce třímal těžký obouruční meč s dlouhou rovnou čepelí, hrůznou zbraň stygijského jezdectva. Přikročil k mrtvému, popadl jej za vlasy, trochu mu nadzvedl hlavu a švihl mečem. Pak se s trofejí v pěsti vrátil k vozu a nabodl hlavu na jeden ze železných ostnů. I ostatní bodce už byly podobně ozdobené. Ze dvou hlav ještě kapala krev – to jejich ústa nedávno tak bolestně vykřikla.

„Příliš snadná kořist,“ zahučel muž pohrdavě a obrátil pohled k průvodu. „Nenajde se mezi vámi rychlý běžec? Někdo, kdo mi dokáže unikat aspoň hodinu?“

Otroci rychle složili nosítka na zem a třískli čely o dlažbu. I Hadi spěšně poklekli. Orkon se z nosítek doslova vyplazil.

„Buď pozdraven, ó vojevůdce!“

„Kdo jsi?“ zeptal se plavovlasý lovec bez výraznějšího zájmu.

„Jsem Orkon, strážce třetí brány a tvůj nejoddanější služebník.“

„Všichni jsou nejoddanější,“ ušklíbl se obr. „Z jakého důvodu ti Metimhet dovolil projít dvanáctou bránou?“

„Právě jsem připlul ze severu, nejmocnější pane. Přináším zprávy o pohybu mennefiských vojsk. Většina Esetiny armáda se přesunula do Kipy…“

„To už vím i bez tebe. Budeš potřebovat lepší omluvu pro to, že mě obtěžuješ. Jinak bude tvá hlava hloupě zírat z čela mého vozu!“

Orkon se viditelně roztřásl. „Přivezl jsem ti vzácný dar, vojevůdce! Podařilo se mi zajmout Nebthet, princeznu Mennefisu.“

„Och.“ To vojevůdce konečně zaujalo. „Opravdu?“

„Opravdu,“ odvětila místo Orkona sama Nebthet. Drtil ji šílený strach, ale zoufalství jako by v ní najednou cosi zlomilo a naplnilo ji silou ke vzdoru. Vykročila z nosítek a hrdě se vztyčila tváří v tvář svému úhlavnímu nepříteli.

Chvíli se mlčky dívali s vládcem Sokaru jeden na druhého.

Princezna nemohla skrýt značné překvapení. Před ní stál poměrně mladý a navíc i docela hezký muž. Nebyl to žádný vychrtlý čaroděj, jak už stygijští mágové bývají. Tělo se mu vlnilo svaly – i když možná nebyl tak rozložitý jako Conan, měřil snad ještě o nějaký ten palec víc a čišela z něho stejná nezkrotná síla. Široká čelist, vystouplé lícní kosti a plné rty jako by naznačovaly cizokrajný původ. V těchto končinách velice nezvyklé plavé vlasy a modré oči tu domněnku potvrzovaly. Na sobě měl pouze bederní roušku a sandály. Žádné ozdoby, žádná zbroj, jen to robustní tělo bez jediné jizvičky. A aura nesmírné moci, krutosti, bezohlednosti a arogance. Nebthetino srdce bušilo jako splašený pták uvězněný v kleci žeber. Nohy se jí podlamovaly a měla co dělat, aby odolala jeho pohledu, který ji doslova srážel na kolena.

Tak tohle tedy byl Amethech, vládce Sokaru, mocný čaroděj a krvežíznivý válečník v jedné osobě.

„Nebthet,“ usmál se letmo. „Sestra mého úhlavního nepřítele, té Usireovy děvky Eset. Přivedl jsi skutečně vzácného hosta, strážce třetí brány. Pojď ke mně, děvče.“

Natáhl k ní ruku, ještě umazanou od krve. Nebthet cítila jak navzdory vnitřnímu odhodlání vzdorovat tomu světlovlasému běsovi dělají její nohy jeden krok za druhým. Ne, nedokázala se mu vzepřít. Byla najednou slabá, zlomená, nicotná. Z Amethecha sálalo něco, co všechno kolem podřizovalo jeho vůli.

Omámeně zvedla ruku. Uchopil ji za zápěstí a prudce k sobě přitáhl, až ňadry narazila do jeho svalnatého trupu, pevného jako z kovu tvarovaný pancíř. Krvavá čepel meče v jeho spuštěné pravačce se jí otřela o stehno.

Aniž by chtěla, zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. A tehdy pochopila, že zdaleka není tak mladý, jak vypadá. Ty oči pamatovaly nejméně trojnásobek jejího života.

„Vítej v Setově svatyni, princezno.“ Ten hlas se jí doslova vléval do žil a plnil je příjemně horkým, přesto však smrtícím jedem. „Mnohokrát jsem tě viděl ve svých snech a vizích a budil se naplněný touhou. Ve skutečnosti jsi ještě krásnější. Bude mi téměř líto tě předhodit Setovi.“

Navzdory hrůze, která do ní s těmi slovy zaťala drápy, se Nebthet ušklíbla. „Dávej si pozor na jazyk, ďáble. To neznělo jako projev oddanosti tvému bohu. Co když tě šupináč uslyší?“

Přitiskl ji k sobě ještě pevněji, až téměř nemohla dýchat. „Ty sama važ slova, couro. Záleží jen na tobě, budu-li tě v posledních dnech tvého života zahrnovat svou přízní, nebo je strávíš v příšerných bolestech.“

„Můj pane?“

Amethech odtrhl zrak od princezny a pohlédl na klečícího Orkona. „Co je, červe? Chceš žádat o odměnu?“

„To bych si nikdy nedovolil, ó vojevůdce. Kdyby to však bylo nutné, jsem připravit nahradit strážce šesté brány a vzít na svá bedra jeho povinnosti.“

„Proč? Co je s ním?“

„Werenre je mrtvý, pane. Byl zabit v povodí Vedžo.“

Amethech od sebe odstrčil Nebthet a přikročil k Orkonovi. Mág se přitiskl k podlaze, jako by chtěl vtéct mezi kameny.

„Zabit? Strážce sokarské brány? U Setových zubů, kdo udělal něco takového?“

„Dva barbaři ze stráže princezny Nebthet, pane! Jeden z jižních džunglí, druhý z dalekého severu. Oba divocí válečníci. Zabíjeli naše nejlepší bojovníky, jako když srp žne sladkou třtinu. Seveřanův meč rozpoltil Werenreho lebku jako meloun.“

„Kde jsou ti dva teď?“ zachmuřil se Amethech. „Co se s nimi stalo?“

„Zajal jsem je, pane. Pomocí mého hadího biče. Přivezla je má loď spolu s mnoha dalšími otroky. Právě teď jsou v jedenácté síní a brzy se stanou tvými oddanými služebníky.“

Vládce Sokaru se ještě pořád zamyšleně mračil, ale v očích už mu začínal doutnat škodolibý úmysl. „Takže tu máme dva otroky, kteří dokázali pouhou ocelí zabít jednoho z mých mágů. Hm. Takové muže by byla škoda změnit v nemyslící mumie. Jdi, červe, a postarej se o to, aby je prozatím nechali naživu.“

„Rozumím, vojevůdce. A… kdo se tedy stane strážcem šesté brány?“

Amethech po krátké odmlce kývl hlavou. „Budiž, ať je po tvém, hnido. Přivezl jsi skutečně cenný náklad. A teď zmiz.“

Orkon se s čelem přitlačeným k podlaze pozpátku vplazil do nosítek. Otroci je zvedli a spěšně vyrazili zpátky k bráně i se suitou černooděných strážců.

„Výborně,“ zmohla se Nebthet na pohrdavé odfrknutí. „Pokud velíš tlupě takových ukňouraných, bezpáteřních plazů, přes hradby Kipy se nikdy nedostanete. Mennefis spatříš jedině jako bičem zmrskaný zajatec uvázaný k mému vozu.“

Pohlédl na ni. Okamžitě zmlkla a zachvěla se.

„Líbíš se mi, divoženko. Bude tě vážně škoda. Pojď,“ popadl ji železnými prsty za rameno a vlekl k dvoukoláku, „ukážu ti tvůj osud.“

Přinutil ji vlézt do vozu, popadl opratě a otočil spřežení.

„O mé vítězství nemusíš mít obavu,“ dodal. „Mí nemrtví válečníci smetou mennefiskou armádu z povrchu zemského, jako když mračno kobylek sežere lán zralého obilí.“

Podkovy zazvonily na kameni, kola se rozjela. Nebthet, skrčená za plavovlasým obrem, po očku koukla na zbraně v úchytech uvnitř vozu.

„Na to ani nepomysli,“ houkl Amethech přes rameno. Cosi v jeho hlasu způsobilo, že se schoulila jako dítě.

Jeli dlouho, než se ubíhající les sloupů a soch konečně ztratil za jejich zády. Amethech začal zpomalovat. Bylo tu o něco více světla a kanál ústil do velikého kruhového bazénu. Voda v něm byla tmavá jako sražená krev.

„Pohleď, princezno,“ vyzval vládce zajatkyni. „Tady končí tvá cesta!“

Nebthet stoupala pohledem od kalného bazénu vzhůru a oči se jí postupně rozšiřovaly hrůzou.

To, co spatřila, jí vzalo poslední zbytky sil a střízlivého vědomí. Tělo jí najednou změklo a ona se v mrákotách sesula na prkna na dně vozu.

Amethech se chechtal skrz vyceněné zuby.

Kapitola třináctá – Dvounohá kořist

Zdál se jí sen, v němž k ní přistoupil urostlý muž s dlouhými plavými vlasy a začal ji dychtivě objímat. Pocítila vzrušení, avšak v okamžiku, kdy mu podlehla a chtěla ho políbit, z jeho úst vyletěl rozeklaný hadí jazyk. Vykřikla a zazmítala se, ale uchopil ji tak pevně, že se najednou nemohla ani nadechnout. Z jeho očí začaly stékat krvavé slzy. Z uší, nosu a úst mu vylezli hadi. Pokožka na jeho těle se začala trhat a pod ní se místo masa hemžily spletence syčících plazů…

Vyděšeně se vzbudila. Jejího výkřiku se chopily ozvěny a ještě dlouhou chvíli mu nedovolily zmlknout. Znělo to, jako by se jí vysmívali duchové.

Nebthet se zvedla z potem promočených prostěradel a zadýchaně se rozhlédla. Místnost byla obrovská a s výjimkou jejího honosného lůžka a čtyř stojanů s olejovými lampami v rozích úplně prázdná. Stěny a vysoko položený strop byly pokryty hieroglyfickými reliéfy. U zdí stály, nebo spíš z nich vystupovaly sochy démonických božstev – hadích, krokodýlích, hroších, supích. Princezna si vzpomněla, kde vlastně je, a zmocnila se jí ještě větší hrůza.

„Zlé sny, že?“ zeptal se tichý, přesto však zvučně znějící hlas. „Není divu. Já sám tady mám špatné spaní. Tohle místo je zasvěceno duchům, přízrakům a démonům.“

Jeden ze stínů mezi sochami se pohnul a zamířil k lůžku.

„A to, že jsem jedním z nich, mi klidný spánek nezaručí.“

Do bledého světla vstoupila mohutná postava s černozeleným pláštěm přehozeným přes široká ramena. Obr zastavil u lůžka a svrchu pohlédl na princeznu.

„Amethech,“ řekla Nebthet slabým hlasem.

Zvedl obočí. „Jak zvláštní, slyšet vlastní jméno. Už dávno se ho nikdo neodvážil vyslovit. Říkají mi vojevůdce, pane, vládce…“

„To už dlouho nepotrvá,“ přimhouřila Nebthet nenávistně oči. „Brzy tě budou oslovovat zdechlino. Nebo spíš vůbec nijak, protože s mrtvolami nikdo nemluví.“

S lehce pobaveným výrazem ve tváři zavrtěl hlavou. „Ty mi vyhrožuješ smrtí? Jsi buď odvážná, nebo šílená. Spíš to druhé, protože tvou smělost, o níž jsem tolik slýchal, teď požírá strach. Cítím to. Uvnitř se celá chvěješ.“

Klekl si jedním kolenem na lůžko. Nebthet se rychle odstrčila patami pryč od něj.

„Jen klid,“ vycenil zuby. „Nemám v úmyslu ti ublížit. Teď ještě ne. Už brzy však bude moje vojsko připraveno vyrazit na sever a o půlnoci před odjezdem se útroby Sokaru rozezní velkolepým obřadem na Setovu počest. A k tomu, aby temný bůh přál naší výpravě, si ho budeme muset naklonit skutečně štědrou obětí. Tucty otroků nasytí Hada svou krví a masem. Ženy a děti, jež se nehodí na proměnu v nemrtvé vojáky, naleznou završení svého bídného, zbytečného života mezí Setovými zuby. A nakonec, jako vyvrcholení rituálu, bude našemu vládci obětován jeden z jeho úhlavních nepřátel, princezna z údolí Vedžo, potomek slabošského Réa!“

Nebthet měla co dělat, aby jí nezačaly cvakat zuby.

„Tak? Kde je teď tvá odvaha?“ zachechtal se Amethech. „Proč mi už nevyhrožuješ zabitím? Ty hloupá. Já budu žít ještě velice, velice dlouho.“

Černovláska sebrala poslední zbytky odvahy. „Nikdy Mennefis nedobudeš, hade. Stygijská vojska se o to pokoušela od nepaměti, a nikdy z nich nezůstalo nic než krvavé skvrny na bílých hradbách slunečního města. Mennefis přetrvá i tentokrát, zatímco tuto obludnou stavbu budou brzy obývat jen štíři a pavouci.“

„Ani nevíš, jak moc se pleteš, ty malá couro. Mé vojsko není jako ty dosavadní nicotné armády, marně bušící na brány Réova doupěte. Je to vojsko běsů, jejichž síla pramení z krve samotného Seta. Jsou téměř nesmrtelní a na tomto světě pro ně není rovnocenný soupeř. Nic je nezastaví, ani hradby Kipy, ani brány Mennefisu. A až připojím ke svému panství Esetino město a díky spoustě nových otroků ještě znásobím svou armádu, pak vytáhnu proti Luxuru. Přímo na trůnu zašlápnu tu krysu Ctesphona, porazím Thoth-Amona a stanu se vládcem Stygie i hlavou Černého kruhu. Set je na mé straně a já budu vládnout zemím kolem Styxu ještě dlouho potom, co se dnes narozené děti obrátí v kosti a prach.“

Zírala na šílenství planoucí v jeho vytřeštěných očích a nedokázala se ani pohnout, natož promluvit. Amethech se nadechl, trochu se uklidnil a ušklíbl se při představě nějaké další ohavnosti.

„Pojď,“ natáhl ruku a surově ji popadl za loket. „Na dnešní ráno jsem si naplánoval báječný lov. A ty mi posloužíš jako návnada. Štvanice bude o to zajímavější.“

Pokusila se mu vyškubnout, ale jeho prsty byly jako železné kleště a cloumaly s ní silou lva.

„Kromě toho,“ dodal, vleče ji k vysokým, ebenem vykládaným vratům, „přece bych tě nepřipravil o pohled na smrt tvých věrných barbarských společníků!“

*

„U Dagona, rád bych věděl, co má tohle všechno znamenat,“ zavrčel Hamur.

„Nic dobrého, příteli,“ zabručel Conan zachmuřeně. „Vůbec nic dobrého. To je nyní naše jediná jistota.“

První překvapení jim Sokar uchystal, když je večer krátce po příjezdu hlídači vytáhli z přeplněné kobky a odvedli je do samostatné, podstatně prostornější a čistší cely. Tam se pokusili prospát a nabrat sílu, ale celou noc je budily děsivé sny a mučivý křik zaživa mumifikovaných otroků. Sokarští ani v noci neustávali v činnosti, další a další nemrtví vojáci se „rodili“ bez přestání.

Podruhé zaskočeně zírali, když jim Hadi ráno přinesli jídlo. Conan se do misky díval s nedůvěrou, ale když viděl, jak se Hamur cpe, odhodil zlou předtuchu o původu masa v husté kořeněné omáčce a hltavě utišil kručení v žaludku. Voda na zapití byla teplá, ale čistá.

Sotva dojedli, mříž se opět zvedla a syčivý hlas jim přikázal vyjít ven. Poslechli. Půltucet natažených luků s šípy mířícími přímo na jejich srdce jim rychle vymluvil jakékoli pokusy o odpor. Nechali se vést až k bronzové bráně v mohutném pylonu. Starý, vysušený stygijský čaroděj je zběžně prohlédl a povolil vstup. Na opačném konci dlouhé chodby jim sundali okovy, přičemž je samozřejmě pořád pečlivě hlídaly oči dívající se podél šípů. Pak Hadi rychle ustoupili zpátky do chodby.

Bronzová vrata se brzy s duněním zavřela.

Conan a Hamur teď stáli v rozlehlé síni plné gigantických sloupů a soch. Konce nedohlédli – Cimmeřan tak velikou místnost dosud neviděl. Všechno tonulo v zlověstném nazelenalém šeru. V kanálu protínajícím dvoranu bublala kalná voda Styxu.

„Co teď?“ zeptal se Hamur. „Měli bychom se ukrýt a vyčkat, co se začne dít…“

Conan potřásl hlavou. „Obávám se, že před vládcem tohoto místa se tu není kam schovat. Tohle je podle všeho hlavní Setova svatyně. Hádám, že tam někde na opačném konci bude něco jako oltář nebo obětiště. Pojďme blíž. Při troše štěstí možná zjistíme, co se stalo s Nebthet. Určitě ji odvlekli sem.“

„Snad není pozdě.“

„Nesýčkuj. A soustřeď se. Musíme být ve střehu. Jak jsi na tom?“

„Člověk si na tu bolest zvykne. Pojďme alespoň pryč z toho světla.“

Conan přikývl a vykročil směrem ke sloupům. Hamur kulhal za ním. Za chvíli se dostali dostatečně daleko od stojanů s ohněm podél kanálu a dál pokračovali ukryti ve stínu.

„Bohové,“ ozval se Hamur tlumeně, když už šli skutečně dlouho a kolem se pořád nic neměnilo. „Tohle místo mohlo být vybudováno jedině s pomocí kouzel.“

„O tom není pochyb,“ přitakal Conan. „Pevnost prý vyrostla velice rychle, ani ne za dvacet let. Na tom určitě mají zásluhu nejen tisíce k smrti udřených otroků, ale i černá magie. Amethech je zajisté mocný kouz…“

Vzdálené zadunění uťalo jeho slova. Barbaři zavětřili jako panteři na lovu a okamžitě se stáhli do hlubšího stínu.

„Víckrát to jméno nevyslovuj,“ zašeptal Hamur. „Přivoláš na nás zhoubu.“

„Zhouba si nás najde sama,“ zabručel Cimmeřan. „Co bych dal za pořádnou zbraň…“

Neměli však nic, jen své potrhané, umazané ošacení a ošoupané sandály. Hamur dávno ztratil i svůj nemes.

Dlouho naslouchali, než se odvážili vydat dál. Věděli, že jdou vstříc něčemu strašlivému, ale nebylo v povaze ani jednoho z nich jen tak stát a čekat na smrt.

Zanedlouho začalo světla kolem přibývat a stíny sloupů a soch byly pořád ostřejší. Brzy se oba muži krčili u podstavce veliké skulptury ve tvaru muže s hroší hlavou a opatrně se zpoza něj dívali dopředu.

„U Croma,“ vydechl Conan. „Tohle místo jsem už viděl!“

Nad kruhovým bazénem na konci kanálu se u zadní stěny svatyně tyčila gigantická socha hada z černého, zeleně žilkovaného kamene. Vypadala jako živá, což při jejích rozměrech budilo skutečnu hrůzu. Sochy hadí bohyně Vedžo u bran Mennefisu by vedle ní padaly jako mláďata užovky vedle dobře rostlého hroznýše.

„Nemluv nesmysly,“ hlesl Hamur. „Každý, kdo tohle místo někdy zahlédl, se nedožil dalšího rána.“

„Spatřil jsem ho ve snu. A byla tam i Nebthet. Co když… Setovy sračky, podívej!“

Hamur putoval pohledem nahoru až k hlavě velehadovy sochy. Náhle postřehl, že se v jeho doširoka rozšklebené tlamě něco hýbe. Za řádkou kamenných zubů se nadzvedla štíhlá postava.

Černým válečníkem to až trhlo dopředu. Cimmeřan bleskově sevřel jeho rameno a stáhl jej zpátky za podstavec.

„Ne, Hamure! Teď pro ni nemůžeš nic udělat. Očividně je tu jen jako návnada a ztratíš-li teď hlavu kvůli ní, ztratíš ji pak doslova.“

Ano, byla to Nebthet. Conan i přes značnou vzdálenost a výšku, v jaké se Setova hlava nacházela, viděl, že je spoutaná.

Hamur cenil zuby jako vzteklinou nakažené zvíře. „Jen ať ten parchant přijde. Ukousnu mu hlavu jako kuřeti.“

„Klid,“ tišil jej Cimmeřan. „Někdo tu s námi hraje ďábelskou hru. Musíme si zachovat chladnou hlavu. Poslouchej. Jakmile se objeví ten zkur…“

Nedořekl. Svatyní se rozlehl hlasitý smích. Tucty ozvěn jej proměnily ve hřmění vyvolávající husí kůži. Oba barbaři se instinktivně přikrčili. Když si vyměnili pohledy, oba dva měli ve tvářích vepsáno jméno, které si před chvíli slíbili nevyslovovat.

„Ten zbabělý kněz se musel splést!“ burácel mezi sloupy pobavený hlas. „Vykládal báchorky o dvou divokých, krvelačných válečnících, kteří se bez zaváhání postaví tváří v tvář i početné přesile. Místo nich se tady plíží dvě na smrt vystrašené krysy! Zřejmě jsem dal vytáhnout z kobky nesprávné muže.“

Conan pomaloučku, velice obezřetně vykoukl zpoza pečlivé opracovaného křemenového bloku. Ozvěny byly matoucí, ale najít místo, odkud hlas přilétal, nebylo těžké.

Z černého Setova chřtánu vykročil obrovitý plavovlasý muž a zezadu přistoupil ke klečící Nebthet. Bezohledně ji popadl za vlasy a nedbaje jejího odporu a kleteb, popostrčil ji k okraji kamenné tlamy.

„Vidíte ji?“ vykřikl. „Vaší milovanou princeznu, kterou jste měli za úkol ochraňovat? Je tady a čeká na vás!“

„Já toho hajzla…“ cedil Hamur skrz zuby a žily na čele mu potlačovaným vztekem naběhly jako tlustí červi.

„Zahrajeme si takovou hru,“ pokračoval Amethech. „Jsme tady jen já, ona a vy dva. Nabízím vám možnost ji vysvobodit a napravit tak vaše selhání. Pokud přežijete, samozřejmě!“ Slova se opět proměnila ve smích. Vládce Sokaru pustil Nebthet, prudce se otočil a zmizel v temnotě kamenného chřtánu.

„Myslí to vážně?“ mračil se Hamur.

„Jistěže ne,“ zasyčel Conan vztekle. „Je to jen nějaká zvrácená hra na kočku a myš. Jen lest, jak nás vylákat z úkrytu.“

„Je si až příliš jistý sám sebou. Takoví si často natlučou hubu. Sejmeme ho.“

„To nebude tak jednoduché. Poslyš. Má zranění jsou lehčí, takže jsem rychlejší. Pokusím se ho nějak odlákat. Ty se mezitím postarej o Nebthet.“

Hamur na okamžik zaváhal, ale pak kývl. „Nezabíjej ho, dokud u toho nebudu. Chci vidět, jak chcípne!“

„Připravte se k boji!“ zaduněl hlas mezi sloupy.

„U Croma!“ zaklel Conan, vztyčil se a rázně vykročil zpoza podstavce na světlo. „Když chceš boj, tak konečně vylez, Amethechu!“

„Conane!“ vykřikla Nebthet vysoko v Setově tlamě.

Cimmeřan jí nestihl odpovědět. Svatyni náhle naplnilo dunění s z temného průchodu stranou od oltáře se vyřítil velký válečný vůz tažený dvojspřežím opancéřovaných vraných koní.

Conan měl pocit, jako by mu tělo probodl veliký ledový osten. Vlasy se mu zježily. Plavovlasý vozataj při pohledu na něj vycenil zuby a práskl opratěmi. Cimmeřan se otočil na patě a rozběhl se mezi sloupy.

Amethech divoce, nadšeně zařval. Štvanice začala.

*

Hamurovo srdce bilo jako splašené, když spřežení s vozem projelo kolem sochy hrošího démona. Amethech však černochovi, pokud o něm vůbec věděl, nevěnoval pozornost – vyrazil za Conanem, který jako gepard zmizel v hustém sloupoví.

Ebenový obr pro jistotu počkal, dokud se dunění kol a kopyt nevzdálí, pak se odlepil od podstavce sochy a kulhavě se rozběhl k bazénu.

„Nebthet!“

Zpoza zubů v kamenné tlamě vyhlédla černovlasá hlava. „Hamure!“

„Kudy se k tobě dostanu?“

„To netuším, Hamure. Tady vzadu za sochou je úplné bludiště schodišť, komnat a průchodů. Pokus se najít cestu…“

„Na to nemáme čas. Musíš skočit!“

„Zbláznil ses?“ pohlédla do hloubky pod sebe. „Jsem spoutaná, utopím se jako kotě!“

„Já tě vytáhnu. Dělej, rychle!“

Nebthet na okamžik zaváhala, ale pak se s jistými potížemi vztyčila, se svázanýma nohama se přehoupla přes řadu kamenných zubů a s Réovým jménem na rtech skočila. Opálené tělo ve skrovném bílém šatu proletělo podél zvlněného černozeleného plazího těla.

„Hamurééééé…“

Kalná voda z bazénu vystříkla do výšky. V tomtéž okamžiku se do nádrže po hlavě vrhl Hamur.

*

Podkovy a okovaná kola v šeru mezi sloupy vykřesávaly na kamenné dlažbě snopy jisker. Conan utíkal jako zvíře před stepním požárem, obratně kličkoval mezi pilíři a sochami, ale vůz jej přesto doháněl. Brzy za sebou zaslechl hlasité funění a frkání vraníků. Zastavil a otočil se, zadýchaný a bojovně přikrčený jako vlk ze vzdálených cimmerských hor.

Černé spřežení se řítilo přímo na něj. Světlovlasý démon ve voze se rozmáchl těžkým oštěpem a divoce vykřikl. Oči mu zasvítily jako šelmě na nočním lovu.

Svalnatá ruka se vymrštila kupředu.

Conan se vrhl stranou, dopadl do kotoulu a skočil za jeden ze sloupů. Hrot oštěpu křísl o podlahu. Na místě, kde Cimmeřan před chvílí stál, zazvonily podkovy.

Vůz se prohnal kolem a Amethech opět zařval – bylo v tom zklamání a zároveň radost. Přitáhl otěže. Spřežení zpomalilo, zabočilo doprava a objíždělo skupinku sloupů. Vracelo se.

Conan sevřel v dlaních upadlý oštěp. Špička se při nárazu o kámen ulomila, ale to nevadilo. Barbarovy oči pomsty chtivě zaplanuly.

Hřmění vozu se rychle blížilo. Cimmeřan oběhl jeden z nejmohutnějších pilířů a vyskočil na jeho podstavec. Samotný sloup měl po levé ruce, zatímco pravačka měla prostor k mocnému rozmachu. S oštěpem pozvednutým nad rameno vycenil zuby přímo do obličeje přijíždějícího Amethecha.

Vládce Sokaru vzrušeně vykřikl. Z úchytu uvnitř vozu vyškubl dlouhé kopí.

Dva rozdivočení válečníci po sobě mrštili zbraněmi ve stejném okamžiku.

*

Hamur se s nemalými potížemi vydrápal z kruhové nádrže a vytáhl za sebou Nebthet. Prudce se nadechla a v záchvatu kašle upadla na kamenné molo. Zatímco křečovitě dávila slizkou, tmavou vodu z kanálu, Hamur se zuby nehty snažil zbavit její končetiny kožených řemenů. Netrvalo dlouho a rozervaná pouta dopadla na zem. Černoch se vztyčil a pomohl Nebthet vstát. Chtěl ji zvednout do náruče, ale rázně zavrtěla hlavou.

„Zvládnu to. Jsi raněný.“ Opět zakašlala a vyplivla špinavou slinu.

Náhle Hamur koutkem oka zachytil rychlý pohyb. Střelil pohledem ke kanálu a uviděl, jak se voda vlní a zvedá. Něco velkého vplulo do nádrže jen chviličku po tom, co z ní vylezli. Drželo se to pod hladinou, ale pohyb vody naznačoval, že je to tvor značných rozměrů.

„Co je to, u všech ďasů?“ vypoulil oči.

„Netuším,“ hlesla Nebthet. „Ale chci odtud pryč. Okamžitě.“ 

Potácivě vyrazili ve směru, odkud k nim doléhaly dunivé zvuky zápasu.

*

Amethech minul. Prostě a jednoduše v té rychlosti v rozkodrcaném dvoukoláku minul. Hrot kopí zasvištěl kolem Conanovy hlavy a zařinčel o kámen někde za jeho zády.

Zato hrot oštěpu s ulomenou špičkou zasáhl plavovlasého obra mezi prsní a ramenní sval a vnikl pár palců hluboko. Amethech vykřikl a jen díky opratím, pevně svíraným v levé pěsti, nevypadl z vozu. Koně vyjeli z kamenného lesa. Raněný vozataj je na břehu kanálu zastavil a otočil spřežení čelem k Cimmeřanovi.

Conan sebral z podlahy druhý oštěp a vykročil vládci Sokaru vstříc. Oči mu planuly modrými plameny, zpoza sevřených zubů se dral vrčivý dech. Na hranici hustého sloupoví se zastavil, rozkročil a popadl ratiště oštěpu do obou pěstí.

Amethech pohlédl na své zranění. Nevytekla z něj ani kapka krve. Conanovi se na chvíli zdálo, že pod proříznutou pokožkou se něco kroutí a hemží, něco hnusného a nepřirozeného. Vzápětí se však rána zatáhla a bleskově zhojila. Nezůstala po ní ani jizvička. Amethech vzhlédl a ušklíbl se.

„Konečně důstojný soupeř,“ ucedil. „Ještě nikomu se nepodařilo mne zranit. Ten červ Orkon opravdu přivezl vzácné zboží. Když tě zabiji, nechám tvé útroby naplnit Setovou krví a proměním tě tak v živou mumii. Staneš se členem mé osobní gardy a během tažení na sever nechám zajaté mennefiské hodnostáře popravovat tvýma rukama.“

„Příliš složité,“ zafuněl Conan. „Když zabiju já tebe, prostě ti uříznu hlavu a naseru do tvé prázdné lebky.“

Amethech se divoce zařehtal a s výkřikem pobídl spřežení. Koně ržáli a zabušili kopyty do země. Vládce Sokaru tasil masivní jezdecký meč s dlouhou rovnou čepelí.

Conan se jen tak tak vyhnul pancířem chráněné koňské hrudi, uskočil stranou a vrhl se do podřepu. Amethechův meč naprázdno zasyčel dobrou stopu nad jeho temenem. Kolo vozu prosvištělo tak blízko, že barbarovi málem sedřelo kůži z pravého ramene. Cimmeřan se bleskově otočil, vyskočil jako tygr a zezadu mrštil oštěpem po vozatajovi.

„Crooooooom!“

Ostrý ocelový hrot se zabořil Amethechovi do ledvin, projel břišní dutinou a vynořil se vpředu kousek pod žebry. Čaroděj zařval, opratě mu vyklouzly z prstů a on se po zádech zřítil z vozu. Násada oštěpu se při nárazu robustního těla na dlažbu zlomila. Čepel meče v jeho ruce zazvonila o kámen.

Conan zadýchaně přiskočil k nepříteli. Amethech se kroutil na zemi, řval a kopal nohama jako hmyz připíchnutý jehlou ke stolu. Cimmeřan jej vší silou kopl do ruky. Jílec meče vyletěl ze Stygijcovy dlaně. Conan se rychle sklonil a popadl rukojeť zbraně. Než se však stačil narovnat, Amethech jej udeřil pěstí do čelisti. Měl sílu jako medvěd – barbarovi se zajiskřilo před očima a udělal několik potácivých kroků zpátky. Meč však neupustil. Potřásl hlavou a pozvedl mohutnou zbraň – tíha dobré oceli v dlaních mu rozbušila srdce ještě víc a vehnala mu do očí vražedný lesk.

Amethech se rychle otočil na břicho – hrot oštěpu zaskřípal o podlahu – nadzvedl se na rukou a prudce vstal. Conan okamžitě zaútočil, ale Amethech se vrhl doprostřed oblouku dopadajícího meče a barbarova zápěstí uvázla v jeho dlaních. Svaly na pažích soupeřů naběhly jako provazy upletené z kovových vláken.

„Smrtelný červe,“ vmetl Amethech Conanovi do tváře. Jeho slova se náhle proměnila v odpudivý sykot a Cimmeřan zděšeně spatřil, jak se v jeho doširoka rozevřených ústech něco hýbe, něco stejně hnusného jako v té ráně po oštěpu. Vzápětí z Amethechovy huby vyletělo půl tuctu hadů a seklo dlouhými zuby po Conanovi. Barbar ucukl jen v poslední chvíli. Stygijec toho využil, kopl jej kolenem do slabin a uskočil. Cimmeřan se s vyraženým dechem odpotácel pár kroků dozadu, tahaje meč hrotem po zemi. Rychle se však vzpamatoval a vzhlédl.

Z Amethechových rozšklebených úst se dralo ven šest nebo sedm hadů. Svíjeli se před čarodějovým obličejem, syčeli na Conana a v touze rozdávat smrt vztekle kmitali rozeklanými jazyky a klapali tlamami s velkými jedovými zuby. Cimmeřan pozvedl meč. Hadi se stáhli zpátky a zmizeli ve Stygijcově chřtánu. Amethech zavřel ústa a zašklebil se tak ohavně, že zahanbil i kamenné běsy kolem. Pak uchopil hrot oštěpu a pomalu si vytáhl ulomené ratiště z břicha. Nebyla vidět žádná krev, pouze průhledný sliz kapal ze zbraně. Rány se stáhly, zhojily, zmizely. Vládce Sokaru uchopil zbytek oštěpu jako meč a kývl na Conana.

Cimmeřan vyrazil a máchl mečem. Amethech mrštně uskočil a hrotem oštěpu odrazil čepel stranou. Těžká zbraň narazila hrotem do podlahy. Stygijec udeřil Conana pěstí do obličeje. Cimmeřan odpověděl úderem lokte do ohryzku. Amethech zachrčel a udělal krok zpátky. Jeho chodidla nejistě přešlápla na okraji mola. Voda v kanálu za ním tiše zabublala. Conan znovu švihl mečem. Amethech se pokusil vykrýt výpad pahýlem oštěpu, ale ocelové ostří přeťalo dřevěnou násadu těsně u Stygijcovy pěsti, Hrot se zatočil ve vzduchu a šplouchl do mastné vody v kanálu.

Amethech zaklel a odhodil zbytek ratiště. Vtom mu po obličeji proběhl odlesk zelených plamenů na čepeli dopadajícího meče. Plavovlasý obr proti ní instinktivně zvedl ruku. Uťala mu ji v zápěstí a zabořila se hluboko mezi krk a rameno. Amethech s výkřikem upadl na kolena.

„Ta tvá hra se mi začíná líbit, hade,“ vycenil Conan zuby, zapáčil těžkou zbraní a vyrval ji z robustního těla. Vládce Sokaru se převrátil dozadu, přepadl přes hranu mola a šplouchl do slizké vody kanálu. Kalná hladina se za ním okamžitě zavřela. Cimmeřan se zhnuseným výrazem kopl uťatou ruku za ním.

Náhle opět zarachotily podkovy a kola vozu. Conan se bleskově otočil, přikrčil a obouruč pozvedl meč.

A vzápětí se zase uvolnil. Za bodci naježeným čelem vozu stáli Hamur a Nebthet.

„Zabils ho?“ zahučel černoch, když zastavil vůz u barbara.

„To kdybych věděl,“ ohlédl se Conan. Hladina vody v kanálu byla opět klidná. Zlověstně klidná. „Ale něco mi říká, že spíš ne.“

„To je dobře,“ zakřenil se Hamur, „protože ho chci zabít sám. Ale až někdy jindy. Teď se musíme dostat odtud.“

„Jak to chcete dokázat?“ zvolala Nebthet, když Conan naskočil do vozu a Hamur práskl bičem.

„Nemám ponětí,“ přiznal Cimmeřan. „Jsme uprostřed nedobytné pevností plné čarodějů a nemrtvých válečníků.“

„A kolem té tvrze je největší vojenský tábor, jaký kdy Stygie viděla,“ doplnil Hamur s nepříčetným smíchem.

Dva vraníci pádili po molu přímo k bráně ve dvanáctém pylonu.

Kapitola čtrnáctá – Smrt pod černou hradbou

„Hni sebou, Hamure!“ vykřikl Conan a odrazil štítem hrot dalšího kopí. Na oplátku sekl útočícího černooděnce do šátku na obličeji – úder těžkého meče rozbil Hadovu lebku jako zralou tykev.

„Dělám, co můžu!“ zafuněl černoch a vší silou zatáhl za úchyt masivní závory, zabezpečující dvoukřídlá vrata z tepaného bronzu.

Do chodby pod dvanáctým pylonem se hrnuli černě odění strážci. Syčeli, lomozili zbraněmi, doráželi na uprchlíky jako roj jedovatých vos. Conan je tlačil zpátky podlouhlým štítem kushitského tvaru – s takovým měl jisté zkušenosti z dřívejška – a velikým Amethechovým mečem. Nebthet stála ve dvoukoláku, v levé ruce třímala luk a střílela do houfu nepřátel jeden šíp za druhým.

Závora se konečně vysunula ze závěsu na jednom křídle vrat.

„Hotovo!“ zahřměl Hamur. „Jedeme!“

„Conane, zpátky!“ vykřikla Nebthet.

Cimmeřan širokým rozmachem přinutil Hady ustoupit, rychle se otočil a naskočil do vozu. Nebthet nepřestávala střílet. Conan popadl opratě a práskl jimi nad lesklými černými hřbety spřežení. Vraníci zaržáli, udeřili kopyty do vrat a vyrazili bránou ven, do jedenácté síně. Hamur s jistými obtížemi za jízdy naskočil do dvoukoláku. Těsně za jeho patami třísklo do dlažby několik kopí.

„Popadni to, Hamure!“ zvolal Conan. Černoch převzal ovládání vozu a Conan se postavil vedle Nebthet, aby štítem zachytával ze všech stran přilétající šípy a oštěpy. Tětiva luku v princezniných rukou nepřestávala drnčet.

Vůz se řítil po molu kolem sarkofágů s čerstvě mumifikovanými zajatci. Kněží a otroci mu uskakovali z cesty, padali do kanálu, rozbíjeli si obličeje a nosy o dlažbu a ječeli překvapením a bolestí.

„Zastavte je!“ proletěl dvoranou řev Metimheta, strážce dvanácté brány. Vzápětí šerem prosvištělo cosi jasně zářícího a husté sloupoví se na okamžik rozhýbalo rychlými stíny.

„Držte se!“ zařval Conan.

Koule kouzelného ohně rychlostí padající hvězdy zasáhla molo sotva tři sáhy za ujíždějícím vozem. Zelené plameny se rozprskly kolem jako záplava hořícího oleje. Tlaková vlna nadzvedla vůz, až se kola protočila loket nad zemí. Tři uprchlíci vykřikli. Vzápětí dvoukolák zaduněl zpátky na dlažbě. Kovové obruče kol zajiskřily o kámen. Nebthet ztratila rovnováhu a nebýt Conanovy pohotově natažené ruky, určitě by se skutálela z vozu. Luk neupustila jen zázrakem.

Rychle na sebe pohlédli, ale neřekli ani slovo.

Brány byly otevřené. Vůz s uprchlíky prosvištěl do desáté síně. Ze sloupoví vlevo vybíhali Hadi. Stříleli z luků, ale v tom zmatku zasáhli jen boky vozu nebo štít v Conanových rukou – barbar měl lepší postřeh než ještěrka lovící svým lepkavým jazykem mouchy. Jedna ze střel našla skulinu v koňském pancíři a kousla levého vraníka do zadku. Způsobila tím však jen to, že spřežení se rozběhlo ještě rychleji.

Chrámem se nesl řev, dusot nohou, řinčení zbraní a strašlivé stygijské kletby.

*

Hluk se rychle vzdaloval a dvanáctá síň Sokaru se pozvolna nořila do ticha. Náhle však na hladinu kanálu vyrazila spousta bublin. Voda zneklidněla, začala se vlnit a zvedat, jako by se pod ní probudilo něco obrovského. Nejdřív se z kalné břečky vynořil Amethech. Plavé vlasy měl slepené mastnou černou vodou, v obličeji svítily zuřivé oči a vyceněné zuby. Rány měl, jak jinak, dokonale zhojené, svalnaté tělo bylo opět bez jizvy. Dokonce i uťatá ruka byla zpátky na svém místě.

Vládce Sokaru obkročmo seděl na něčem mnohem, mnohem větším. Pomalu se to zvedalo z kanálu a špinavá voda se z toho řítila dolů jako temný vodopád. Svatyní zazněl ohavný, nepozemský sykot.

Amethech něco vykřikl a v tom okamžiku gigantické tělo vlnivým pohybem vyrazilo vpřed.

*

„Pozor, vpravo!“ vykřikl Hamur, když se vřítili do deváté siné, Conan a Nebthet střelili pohledy přes kanál. Ze stínu sloupů na druhé straně vyjel válečný vůz. Uvnitř stáli dva Hadi – jeden řídil spřežení, druhý třímal v ruce luk. A byl to dobrý lučištník – Conan jen v poslední chvíli zachytil štítem střelu mířící na Nebthet. Princezna okamžitě odpověděla, její šíp však zasáhl pouze kolo nepřátelského vozu. Svištící špice jej rozmetaly na třísky.

Oba dvoukoláky se souběžně řítily po protilehlých molech a nad kanálem bzučel jeden šíp za druhým. Štít v Conanových rukou už byl naježený jako jehelníček a hrozilo, že se rozpadne.

Vozy současně prohřměly bránami v devátém pylonu. Síně byly pořád menší a úseky mezi jednotlivými bránami kratší.

„Střílej na koně!“ zahřímal Conan.

Nebthet natáhla tětivu až k uchu a vypustila střelu. Skončila však někde pod koly nepřátelského vozu.

„Miř ještě dál před spřežení!“ přikázal Cimmeřan.

Vrhla na něj pohled jako každá žena, které se muž snaží radit v nějaké typicky „chlapské“ činnosti, a vystřelila další šíp.

Ostrý hrot proklál krk jednoho z ořů pádících po druhém molu. Účinek byl okamžitý a ničivý. Raněné zvíře klopýtlo a vypadlo z rytmu. Následovala katastrofa: Spřežení se s příšerným ržáním zřítilo k zemi, dvoukolák vyletěl do vzduchu, jako by najel na obrovský balvan, převrátil se koním přes hlavy a roztříštil se o kamennou podlahu. Vysoko vymrštěný lučištník s řevem narazil do nedalekého sloupu a zanechal na něm cákanec krve a mozku. Vozka hlasitě šplouchl do kanálu.

„U Croma,“ zabručel Conan s uznáním. Nebthet se jen zašklebila a vložila do tětivy další šíp.

Hlídku nemrtvých před osmou bránou rozprášila kopyta koní. Obličej jedné oživlé mumie se doslova rozcákl na bronzových šupinách chránících koňskou hruď. Kolem štvanců prosvištěly zdi průchodu pod pylonem.

Byli v polovině sedmé síně, když voda v kanálu asi deset sáhů za nimi náhle vybuchla a trojici skropila slizká, páchnoucí sprška. Conan a Nebthet se polekaně ohlédli.

A zapomněli zavřít ústa.

Z gejzíru vody se vymrštilo obrovité, sáh silné hadí tělo. Kousek za trojúhelníkovou, rozeklaným jazykem kmitající hlavou seděl jako démonický jezdec Amethech a křečovitě se držel velikých šupin na krku obludy.

„Do prdele!“ zařval Conan.

„Ré, chraň nás!“ vykřikla Nebthet.

Hamur se neohlížel, jen hulákal na koně a práskal bičem.

Gigantická hadí hlava opsala široký oblouk nad kanálem a vzápětí se v dalším výbuchu špinavé vody ponořila pod hladinu. Celé tělo ji následovalo. Když se hlava opět vynořila, byla už pěkný kus před vozem. Sedmý pylon však už byl na dosah a tak musel velehad udělat ještě jednu vlnu. Těsně před vodní bránou se syčící hlava opět vrhla dolů do kanálu.

Prchající dvoukolák prohřměl krátkým tunelem mezi sedlou a šestou svatyní. Jakmile vyjeli na druhé straně, Hamur se náhle dunivě zařehtal. Conan a Nebthet překvapeně pohlédli dopředu.

„Cromovy zuby!“ zvolal Cimmeřan a jeho hruď se rovněž rozechvěla škodolibým smíchem.

Uprostřed kanálu čeřila slizkou vodu dlouhá veslice s trupem ozdobeným černou a zelenou barvou. Její početná posádka zahlédla, co se na ně valí z útrob chrámové pevnosti – muži řvali jako pominutí a dozorci karabáči krvavili záda otroků u vesel. Lodivod se celou váhou pověsil na kormidelní veslo ve snaze obrátit loď k molu a včas se vyhnout srážce s obludou.

Nestihl to.

Velehad se vynořil z vody ani ne dva sáhy před přídí veslice. Mohutná vlna podobná mořskému příboji zvedla loď téměř kolmo vzhůru. Sokarští i otroci s ječením padali do kanálu a na jejich hlavy se sypala vesla polámaná obrovským plazem. Had pokračoval v dosavadním vlnivém pohybu a hlavou roztříštil ráhno se svinutou plachtou. Obluda si toho málem ani nevšimla, ale Amethech vyletěl ze svého místa za hadím krkem jako vystřelený katapultem. Šupinaté tělo v rychlém pohybu drtilo trup vztyčené lodi, všude kolem pršela rozbitá prkna a úlomky papyrového plátování. Veslice se naklonila na stranu a když do ní narazila další vlna titánského plazího těla, příď začala padat směrem k molu. Přímo do míst, kam směřovali pádící vraníci.

„Hamure!“ vykřikla Nebthet. „Zřítí se rovnou na nás! Uhni!“

„Vidím!“ odvětil Hamur a mocným škubnutím za opratě strhl spřežení stranou.

Plavidlo dopadlo a jeho příď se s příšerným rachotem roztříštila o molo. Velké i menší třísky se rozlétly všude kolem, několik jich zabušilo i do vozu. Koně se zběsile hnali dál.

Hadí ocas udeřil do zbytku lodi a definitivně ji poslal ke dnu. Hnusnou vodu plivající posádka mlátila rukama v rozbouřeném kanálu a zoufale se snažila vyšplhat na molo.

Poplach konečně předběhl uprchlíky. Strážcové šesté brány se ze všech sil snažili včas zavřít dvoukřídlá vrata. Před ústím průchodu stál holohlavý čaroděj a v ruce třímal kouzelný bič.

„Nebthet!“ křikl Hamur přes rameno.

Princezna odtrhla zrak od zkázy za vozem a pohlédla dopředu.

„Orkon,“ zúžila oči a pomstychtivě natáhla luk.

Šíp prosvištěl tak nízko nad hlavami cválajících ořů, že jednomu málem pročísl hřívu. Čaroděj se však pohotově otočil a střela udělala díru jenom do jeho rozevlátého pláště.

„U všech běsů džungle!“ zaklel Hamur, rychle upustil karabáč a vyškubl z úchytu uvnitř vozu oštěp. Rázem se v něm probudil divoch z pralesa někde v hlubinách Kushe, pro kterého je dokonalé ovládnutí této zbraně otázkou přežití.

Mrštil oštěpem ve stejnou chvíli, kdy Orkon práskl bičem.

Ostrý hrot proklál čaroděje skrz naskrz; krev vystříkla až na kola vozu. Kouzelný bič se však stihl omotat kolem Hamurova ramene a hadí hlava ho kousla do bicepsu.

„Svině,“ zaklel černoch a rychle Orkonův bič setřásl. Zatáhl za opratě. Zpomalující vůz vjel do tunelu pod pylonem. Hadi už bránu téměř zavřeli, mezi křídly zůstala jen úzká štěrbina světla. Nebthet šípem skolila jednoho ze strážců, ten upadl na vrata a zase je o kousek pootevřel. To však nestačilo. Hamur se zapřel patami do dna vozu, celou váhou se pověsil na řemeny a zastavil spřežení úplně. Princeznina další střela se zapíchla jednomu Hadovi mezi šátek a turban – zřetelně zaslechli křupnutí lebky prorážené železným hrotem. Pak už kolem rozdivočeně dupajících koní proběhl Conan a s mečem v ruce vpadl mezi strážce.

Hamur si nožem rozřízl ránu po hadím kousnutí a rychle z ní začal sát jed. Nebthet na něj po očku zašilhala.

„Dlouho nevydržím,“ zavrčel, plivaje krev.

„Potřebujeme tě,“ hlesla a cítila, jak se jí hrdlo stahuje.

„Brzy ztratím vědomí a budu jen zbytečná přítěž! Stejně záleží jen na tom, aby ses odsud dostala ty.“

U brány bylo raz dva po boji a Cimmeřan rozkopl vrata dokořán. Hamur opět pobídl netrpělivé koně. Když Conan naskočil do vozu, z meče v jeho dlani kapala tmavá krev.

Pátá svatyně už byla o poznání menší. Někde vlevo za řadou soch a sloupů náhle něco zarachotilo a dovnitř se vlila záplava slunečního světla.

„Východ, konečně!“ zasvítily Conanovi oči.

Jenomže v té chvíli spásné světlo zaclonily rychle se pohybující stíny. Do svatyně se s lomozem vřítila skupina Hadů na koních. Nad hlavami točili meči, oštěpy a scimitary.

Ve stejném okamžiku z kanálu vpravo od vozu vychrstla voda a nad molo se vztyčil zuřící velehad.

Vypukl zmatek. I jezdci se polekali šupinaté obludy. Koně se s vyděšeným ržáním zvedali na zadní a Hadi padali ze sedel pod divoce bušící kopyta.

Hamur využil chaos, prudce zabočil a projel kolem sochy hnusného opičího démona do uličky mezi sloupořadím a boční stěnou chrámu. Konečně zahlédli bránu. Právě tehdy se Hamurovi poprvé zatmělo před očima. Zapotácel se, setřásl mdloby z očí a výkřikem popohnal koně k ještě větší rychlosti.

Ze strany najel na vůz jeden z jezdců. Vržený oštěp ošklivě poranil Conana na žebrech a zevnitř se zapíchl do bočnice dvoukoláku. Nebthet hmátla do posledního ze tří toulců a přiložila k tětivě šíp.

„Poslední!“ oznámila a poslala střelu jezdci do krku. Vyletěl ze sedla, jako by najel na neviditelný provaz natažený mezi sloupy a zdí.

Obrovský had se valil za kořistí bez ohledu na překážky. Pod širokými šupinami na jeho břiše zapraskaly kosti několika ležících černooděnců a koní. Obluda klouzala krvavou omáčkou k bráně a cestou narazila do podstavce jedné ze soch. Veliký alabastrový bůh se lví hlavou se zřítil a rozdrtil pod sebou dalšího jezdce i s koněm.

Pak Hamur zabočil tak prudce, že se dvoukolák málem převrátil.

Vyjeli z pevnosti.

*

Slunce je dočista oslepilo, ale Cimmeřan i tak zaregistroval odevšad se sbíhající postavy.

„Kryjte se!“ zařval a vrhl se i s Nebthet na dno vozu. Ze všech stran se na prchající rydvan sesypaly šípy. Jeden škrábl Nebthet do temene a černé vlasy okamžitě slepila krev. Další propíchl sval na barbarově pozvednutém zápěstí. Třetí rozsekl Hamurovi čelo a zalil mu oči krví. Černoch zavrávoral, upustil opratě a klesl do vozu, až málem vyhodil ven Nebthet. I pancíř koní zachytil několik nebezpečných zásahů a dvoukolák začal povážlivě kodrcat a ztrácet rychlost.

„Je po nás!“ se vzteklými slzami v očích zaštkala Nebthet.

Valili se širokou uličkou mezi stany a narychlo zbudovanými chýšemi. Kolem se to hemžilo Hady a nemrtvými. Náhle z mračna prachu za vozem vyjel černý jezdec. Zapíchl pohled svých zlých očí do trojice uvnitř dvoukoláku a rozmáchl se oštěpem.

V té chvíli z prachového mračna za ním vyrazila obrovská hadí hlava a ze strany udeřila do překážejícího jezdce. Síla nárazu byla taková, že muž i naprázdno kopající kůň vyletěli do vzduchu a jako živá, řvoucí střela drtivě prolétli zdí a střechou jedné z chatrčí.

Táborem se neslo uširvoucí ržání, povyk, dunění kopyt a strašlivé syčení obrovitého hada. Zrůda v krkolomném lovu na lidskou kořist slepě demolovala a zabíjela všechno, co jí přišlo do cesty.

„Už skoro nevidím,“ zavrčel Hamur, setřásl z očí krev a popadl jednu z posledních zbraní, co jim zůstaly, dlouhé silné kopí se širokým hrotem. Potácivě se zvedl. Nedbal na šípy, jež mu syčely kolem uší.

„Zachraňte se!“ zařval a skočil.

„Hamure, néééééééé!“ vykřikla Nebthet a Conan ji musel strhnut zpátky, aby nevyskočila za černochem.

Ebenový obr dopadl do neobratného kotoulu a chvíli se kutálel zvířeným prachem. Had se k němu rychle blížil. Hamur se posledních sil zvedl na kolena a naslepo kolem sebe šátral po spadlém oštěpu. Silné ratiště nahmatal v poslední chvíli. Zarazil tupý konec kopí do země a obrátil hrot proti syčícímu monstru.

„Derketo!“ zařval. „Jdu k tobě!“

Had na zbraň najel měkčími břišními šupinami. Železný osten se zabořil do vlnícího se těla a jak plaz pokračoval v pohybu kopí jej propíchlo skrz naskrz. Hrot v gejzíru krve vyjel ze hřbetu obludy. Svalnaté tělo hrdinného černého válečníka se pod sunoucí se šupinatou masou rázem změnilo v krvavou kaši.

Hamur byl mrtvý. Jeho poslední čin však způsobil naprostou apokalypsu.

Kopí bylo jen třískou ve zrůdně velkém těle, ale i tříska dokáže způsobit strašlivou bolest. Had se zazmítal stejně jako kterýkoli menší příslušník jeho druhu. Nejdřív se stočil do klubíčka, pak se zase prudce narovnal. Při jeho rozměrech to mělo katastrofální následky. Chýše a stany kolem ulice se změnily v poletující cáry, úlomky, hliněnou tříšť a mračna zvířeného prachu. Pod zoufale se kroutící obludou se měnily v krvavou břečku celé tucty Hadů, nemrtvých vojáků, koní a velbloudů. V ohlušujícím lomozu byl slyšet praskot kostí drcených na malé kousíčky, řev raněných a umírajících mužů, ržání, vytí, skučení.

Prchající vůz byl na okamžik zapomenut. Koně však už mleli z posledního, od huby jim stříkala krvavá pěna, klopýtali, ztráceli rytmus. Conan se vztyčil za bodci naježeným čelem vozu. Uličkou proti nim přijížděl černý jezdec. V ruce se mu blýskal scimitar. Cimmeřan si stoupl na dřevený úchyt uvnitř vozu a v okamžiku, kdy se jezdec prohnal kolem, odrazil se od bočnice dvoukoláku a s Cromovým jménem na rtech jako lovící pardál skočil na Hada. Kůň se zřítil na bok a oba muži s ním. Nebthet popadla Amethechův meč a vyskočila z vozu.

Kůň zahrabal nohama a rychle se postavil. Chtěl se dát na útěk, ale jeho uzda náhle uvízla v útlé opálené pěsti. Vzápětí už Nebthet svírala jeho osedlaný hřbet mezi stehny. Blízko ní se zvedl na kolena Had a něco na ni záštiplně zasyčel ve stygijštině. Vtom se však z mračna prachu za ním vynořil černovlasý seveřan, popadl jej za bradu a zátylek a otočil mu hlavu obličejem na záda. Křuplo to, jako když vichřice ulomí ze starého stromu silnou větev.

Nebthet natáhla k Cimmeřanovi ruku, ale vyšvihl se na koně bez pomoci.

„Pryč odsud!“

Než dosáhli okraje chaosem zmítaného ležení, neškodně kolem nich zabzučelo několik šípů a Conan mečem urazil hlavu jednomu nemrtvému. A pak už ujížděli písčitou, keři a palmami zarostlou brázdou mezi džunglí u Styxu a žhavou pouští jižně od řeky. Ohlédli se jen jednou, ale to už byly černé hradby Sokaru z dohledu. Zatím se neobjevili žádní pronásledovatelé. Oběma však bylo jasné, že jakmile se Sokarští vzpamatují, vypukne zuřivá štvanice.

Nebthet v sobě dusila vzlyky a celá se třásla. Conan nepřestával opakovat Cromovo jméno. V jedné chvíli ho napadlo, že když přežili tohle, musí být nesmrtelní. Jen pálící rány mu připomínaly, že tomu tak není.

Kapitola patnáctá – Útočiště

Tiché, avšak rychle se blížící šustění vytrhlo Nebthet z neklidných snů. Přestože byla k smrti unavená a ztráta krve z mnoha povrchových i několika hlubších ran způsobila horečku, spaní měla lehké. Mysl a tělo odpočívaly, ale uši naslouchaly.

Otevřela oči a ztuhla.

Sotva tři stopy od její hlavy, spočívající na polštáři z palmového listí, se vztyčila veliká kobra. Roztáhla krásně zdobený krk a upřela pohled zlatavých očí přímo na Nebthet. Rozeklaný jazyk jí s tichými syknutími vylétal ze zavřené tlamičky.

Princezna se neodvažovala pohnout, i dech zatajila, aby jeho zvuk hada nevydráždil. Plaz však nevypadal znepokojeně, a už vůbec ne jako by se chystal k útoku. Právě naopak – jeho pohled byl podivně naléhavý a Nebthet na okamžik opanoval pocit, že se jí kobra krátkými syknutími snaží něco říct.

Blouzníš, okřikla v duchu sama sebe. Horečka ti pomotala mysl. Vzpamatuj se!

Kobra se najednou stáhla, klesla k zemi a rychle se odplížila. Sotva její ocas zmizel v houští, Nebthet se rozechvěle posadila.

Někde na východě už Ré vyplouval se svou sluneční bárkou z poslední brány noci, avšak tady v husté džungli u Styxu pořád panovalo šero. Černovláska se pozorně rozhlédla. Conan nebyl v dohledu.

Najednou v křoví zašustily kroky. Nejdřív si myslela, že se vrací Cimmeřan, ale vzápětí poznala, že to nejsou kroky pouze jednoho člověka. Srdce se jí rozbušilo ještě víc. Pot jí v čůrcích stékal po tvářích a kapal do výstřihu. Nahmatala rukojeť dlouhého bojového nože, který vzala z pochvy na sedle ukořistěného koně, co nejtišeji se zvedla a pozpátku couvla do křoví. Sotva se za ní veliké listy zavřely, na mýtinu vkročili dva černooděnci s šátky na obličejích. V rukou svírali zakřivené meče, na zádech nesli luky a toulce plné šípů. Nebthet zdřevěněla. Navzdory narůstající vnitřní panice si uvědomila, že ten had ji včas vzbudil a varoval před nebezpečím. Díky ti, Vedžo, kobří bohyně!

Hadi pozorně zkoumali stopy. I slepému muselo být jasné, že právě tady hledaní utečenci přenocovali. Sokarští si vyměnili několik slov ve svém syčivém jazyce. Jeden z nich pokýval hlavou a najednou prudce vzhlédl.

Nebthet stiskla zuby. Had se díval jejím směrem! Nelidské oči se svislými zřítelnicemi se zúžily. Spatřil ji!

Pozvedla ruku s nožem a křečovitě sevřela bronzovou rukojeť v pěsti.

Had s mečem v dlani zamířil k jejímu úkrytu. Přikrčila se, odhodlaná zaútočit první. Jakmile se černooděncova ruka dotkne střapatých listů, podřízne ho jako…

Houští na opačné straně mýtiny hlasitě zašustilo. Suchá větvička praskla pod těžkou, doskakující nohou.

Oba Hadi se zaskočeně ohlédli.

Vzápětí se hlava toho, jenž stál od Nebthet dál, zatočila ve vzduchu a kolem se rozstříkly krůpěje tmavé krve. Conan srazil bezhlavé tělo na zem a podruhé se rozmáchl mečem.

Nebylo třeba. Nebthet skočila jako divoká kočka a v okamžiku, kdy k ní zmatený Had otočil pohled, vrazila mu dlouhou čepel nože rovnou do srdce. Zuřivě zasyčel. V posledním vypětí sil ji levou rukou popadl za vlasy a druhou začal zvedat meč. Zakroutila nožem v ráně. Černá krev vystříkla až na její zrychleně se zvedající prsa. Had klesl na kolena, ochablé prsty vyklouzly z princezniných vlasů a pak konečně dopadl na obličej a naposled sebou křečovitě zaškubal.

Conan sklonil meč.

„Vyčenichali nás,“ oznámil zbytečně. „Kolem je jich jako mravenců. Bereme nohy na ramena a pryč odsud.“

Přikývla, spěšně si vzala Hadův luk a pověsila si na záda plný toulec. V duchu poprosila bohy o dostatek síly, aby vůbec dokázala napnout tětivu. Celá se chvěla a pot z ní jen lil.

Vyrazili dolů svahem. Snažili se jít rychle a přitom pokud možno nadělat co nejméně hluku.

„Určitě mají s sebou čaroděje,“ řekl Conan tlumeně. „Jinak by nás tu nevystopovali.“

Mluvil pravdu. Hustě zarostlá vyvýšenina, na níž strávili noc, tvořila jeden z ostrovů uprostřed líného styxského proudu. Přeplavali sem za soumraku. Ztratili při tom koně – našel smrt v tlamách krvelačných krokodýlů. Ale aspoň odvrátil pozornost ještěrů od dvojice plavců. Zaútočil na ně jen jeden, a tomu Conan po krátkém boji rozpáral břicho nožem. Úkryt na návrší ostrovního pahorku zvolili také kvůli šupinatým dravcům, kteří sídlili dole na mělčinách.

Barbar a princezna brzy vyklouzli z džungle do pobřežního rákosí. Naštěstí bylo dost vysoké, aby je skrylo. Opatrně se brodili pořád hlubší vodou.

„Na severní břeh je to, co by kamenem dohodil,“ odhadoval Cimmeřan. „To doplaveme. Zvládneš to?“ pohlédl na ni ustaraně.

„Snad ano,“ přikývla, i když si tím zdaleka nebyla jista.

Rákosí se táhlo daleko do proudu. Voda jim už sahala nad kolena, když najednou zaslechli hlasy. Conan prudce zvedl ruku, ale bylo to zbytečné gesto – Nebthet se už stejně zastavila a zadržela dech.

Syčivá mluva Hadů zazněla nebezpečně blízko. Nebthet pomalu vyndala z toulce šíp a přiložila černě opeřený konec k tětivě. Jeden z Hadů, pročesávajících rákosí nalevo od nich, něco hlasitě zavolal. Ke zděšení obou uprchlíků mu odpověděl hlas odněkud zprava. A další zezadu.

Byli všude kolem nich!

Conan se přikrčil. Svaly na pažích se mu napjaly, když pevně sevřel v dlaních dlouhý jílec meče. Strup na prostřeleném předloktí mu praskl a do vody kapala krev.

Poblíž něco zašustilo. Štvanci střelili pohledy tím směrem. V rákosí zahlédli zavlnění šupinatého ocasu zdobeného hřebenem krátkých ostnů. Nebthet se rozšířily oči. Conan začal zvedat meč. Voda se zčeřila. Vlnění se rychle blížilo k nim.

Z Cimmeřanovy ruky ukápla další krůpěj krve.

Z vody na krok od nich se prudce vynořila protáhlá tlama plná ostrých zubů. Nebthet pustila tětivu. Šíp s obdivuhodnou přesností zasáhl krokodýla do oka a vnikl hluboko do hlavy. Ještěr vydal hlasitý zvuk bolesti i zuřivosti a začal se zoufale převracet ve vodě. Dvojice měla pocit, že šplouchání musí být slyšet až někam do Khemi v ústí Styxu do moře.

Hadi propukli v křik. Voda se hlasitě rozstřikovala pod běžícíma nohama. Hnali se k uprchlíkům ze všech stran.

„Cromovy zuby!“ zaklel Conan. „Rychle pryč!“

Ale v tom okamžiku už se z rákosí vlevo v gejzírech vody vyřítil první Had. Jeho zakřivený meč se jiskřivě zlomil o Cimmeřanovu pozvednutou čepel. Vzápětí mu dlouhé ostří otevřelo trup od žeber až ke slabinám. V proudu krve a vnitřností se zřítil obličejem do vody.

Nebthet počastovala šípem Hada přibíhajícího z opačné strany. Sotva se zřítil, hned se ukázal další. V ruce třímal natažený luk. Zamířil na dívku. Nebthet rychle sáhla do toulce nad pravým ramenem. Věděla, že to nemůže stihnout.

Vtom se hladina u lučištníkových nohou prudce zčeřila. Něco Hada popadlo a nelítostně s ním prásklo do vody. Vypuštěný šíp proletěl vysoko nad princezninou hlavou. Ve vodě se zatočilo šupinaté tělo, zazněl zvuk drcených kostí a rákosí postříkala černá krev.

„Utíkej!“ zařval Conan a rozběhl se pryč od břehu. Nebthet bez přemýšlení poslechla.

Překvapený řev někde za jejich zády svědčil o tom, že další Had našel svůj konec v drtivém stisku krokodýlích čelisti. Jeden z hladových ještěrů sklouzl z nevelké mělčiny kousek před Conanem a bleskově zamířil k barbarovi. Cimmeřan se rozmáchl a jediným mocným úderem rozsekl útočníkovu tvrdou lebku. Na hlučně chcípajícího a mohutně krvácejícího krokodýla okamžitě zaútočil jeho krvechtivý druh.

Conan a Nebthet se vrhli do vody a začali plavat. Severní břeh Styxu jim v té chvíli připadal, že je na míle daleko. Do vody blízko nich šplouchly dva šípy a jeden oštěp, ale to bylo všechno. Řev a zvuk divokého zápasu svědčil o tom, že Hadi mají co dělat s nenasytnými ještěry.

Uplavali zhruba polovinu vzdálenosti mezi ostrovem a břehem, když nad řekou zaduněl buben. Cimmeřan se ohlédl. Zpoza ohybu ostrova vyplula na vycházejícím sluncem rozzářenou hladinu rychlá černá veslice. Na její přídi stál holohlavý muž v černozeleném rouchu. Jak se Conan správně domníval, pronásledovatelům velel jeden ze strážců sokarských bran.

„Pospěš!“ zavrčel na Nebthet. Princezna začínala umdlévat. Conan ji popadl kolem pasu a plaval jen s pomocí jedné ruky.

Když se konečně zadýchaně vypotáceli na písčitou mělčinu, veslice už řezala hladinu mezi ostrovem a břehem. Zaslechli štěkavé příkazy čaroděje. Do vody za jejich patami šplouchlo několik šípů. Nebthet se otočila a popadla luk, pověšený křížem přes hruď.

„Ne!“ popadl ji Conan za rameno. „Musíme zmizet!“

Najednou za hradbou vegetace na břehu zadusala kopyta. Mnoho kopyt. Cimmeřan vrhl pohled tím směrem a zaklel.

„Ďas aby to spral, jsme v pasti…“

Zvuk kopyt vystřídalo drnčení tětiv. Conan a Nebthet stáhli hlavy mezi ramena, ale šípy vylétající z houští nad mělčinou prosvištěly vysoko nad nimi. Dost vysoko na to, aby doletěly na blížící se loď. Zaťukaly do černého trupu, proděravěly plachtu s erbem hadí hlavy, srazily z paluby dva Hady a vyvolaly bolestný výkřik z veslařských lavic. Dokonce i čaroděj se rychle stáhl z přídě.

Conan a Nebthet se přikrčili a s nemalým zadostiučiněním sledovali krupobití šípů, bušících do černé bárky. Lodivod se na čarodějův příkaz pověsil na páku kormidla. Plavidlo se začalo rychle otáčet a spěchalo pryč.

Déšť šípů ustal. Cimmeřan se s úšklebkem od ucha k uchu ohlédl.

Z houští vyjelo několik jezdců. Na sobě měli rozevláté beduínské oděvy a prosté turbany. Obličeje jim zakrývaly šátky, ale oči nad nimi nebyly plazí, nýbrž lidské. Tvrdé a možná i kruté, ale nepatřily přisluhovačům Sokaru. U pasů a na sedlech visela spousta zakřivených mečů, nožů, a hlavně luků a šípy naplněných toulců.

A pak ze šiku neznámých bojovníků vyklusal ještě jeden jezdec. Tmavovlasý mladík v pancíři ukořistěném od zabitého sokarského nemrtvého.

„Thufere!“ vykřikla Nebthet radostně a hned se začala zvedat, aby se s mládencem přivítala. Seskočil z koně a prudce ji objal. Oči se mu leskly.

„Byl bych přísahal, že jsi mrtvý,“ řekl Conan, když si s Thuferem stiskli ruce.

„Mrtvý? Kdepak.“ Mladík zavrtěl hlavou. „To spíš já nemůžu uvěřit, že jste přežili vy dva. Podařilo se vám uprchnout z Amethechovy černé pevnosti! Bohové vás musí milovat.“

Maskovaní jezdci si při těch slovech vyměnili několik významných, uznalých pohledů.

„A Hamur?“ zeptal se Thufer.

Nebthet ztuhl úsměv na rtech. Conan na Thuferův tázavý pohled jen zavrtěl hlavou.

„Chápu. Vše mi budete vyprávět později,“ řekl kipský bojovník. „Teď musíme honem odsud, dokud si ti parchanti nepřivedou posily, nebo na nás nevrhnou nějaké ďábelské zakletí.“

„Pojďme,“ přikývl Conan a ještě jednou se ohlédl. „Je jedno kam, hlavně ať tam můžeme ze sebe smýt špínu a smrad téhle prokleté řeky!“

*

„Jsou to štvanci,“ řekl Thufer, otřel si strniště kolem úst hřbetem dlaně a podal měch s vínem Conanovi. „Ne nějací loupežníci a hrdlořezové jako beduíni ze severu. Pouze muži a ženy, které zlo Sokaru připravilo o domovy a přinutilo uprchnout do pouště. Jsou tu vyhnanci z povodí Styxu i z vydrancovaných vesnic u Vedžo. Naučili se skrývat, přežívat ve velmi nehostinných podmínkách a, jak jinak, bojovat. Osud z nich udělal velmi schopné válečníky, jak jsi sám viděl.“

Seděli v prostorném stanu z různobarevného plátna. V kamenném ohništi uprostřed praskal oheň z trní a uschlého velbloudího trusu. Venku rychle padal soumrak a i v dalších stanech a prostých chýších kolem se zapalovaly světla a ohně.

Jeli do tábora štvanců téměř celý den. Cesta vedla na severovýchod, do hlubin pustiny svírané Vedžo a Styxem. Kolem poledne se dostali do pásma rudých skal. Conan a Nebthet se několik hodin nechali vést labyrintem roklin, krkolomných stezek a maskovaných průchodů ve skalách, které by náhodný zbloudilec určitě nenašel. Pozdě odpoledne, kdy už Nebthet, uondaná namáhavou jízdou, téměř padala z koně, se před jejich užaslými pohledy náhle otevřela kotlina s jezerem, hustým palmovým hájem a dokonce i několika skvrnami svěží trávy. A v této téměř nedostupné horské oáze ležel tábor nejzarytějších nepřátel Sokaru.

„Říkají tomuto místu Khayam – Útočiště,“ dodal Thufer.

„Jak ses sem vlastně dostal?“ zajímal se Conan. Lokl si a zašklebil se jako tygr – víno bylo kyselé.

„Narazil jsem na ně při útěku z přístavu,“ vyprávěl mladík. „Když vypukl ten požár, najednou se to kolem hemžilo Hady i nemrtvými. Nějakým zázrakem jsem však vyklouzl. Dostal jsem se ke koním a ujížděl odtamtud s větrem o závod. Pár Hadů mi však bylo v patách. Šípem pode mnou zastřelili koně, málem jsem si při pádu zlámal vaz. Obklíčili mě a má duše by už dávno pracovala na záhrobních polích, kdyby se najednou neobjevili Khayamští. Udělali s Hady krátký proces a pak mě vzali s sebou. Jejich jednotky neustále projíždějí povodími Vedžo a Styxu, sledují dění a přepadávají menší oddíly Sokarských.“

„Kvůli kořisti a abychom osvobodili zajatce a otroky,“ doplnil chraplavý hlas. „Ti pak rozšíří naše řady.“

Žilnatá ruka odhrnula závěs ve vchodu a do stanu se skloněnou hlavou vstoupil vysoký, šlachovitý, ba až vyzáblý muž. Když si sundal šátek, uviděli dohněda opálenou, zjizvenou, černým vousem zarostlou tvář s pichlavýma tmavýma očima.

Jak už Conan věděl, tohle byl Gazirah, náčelník Khayamu. Jen málokdo nenáviděl Amethecha a Sokar víc než tento muž, jemuž Hadi unesli manželku a děti a udělali z nich krmení pro oživlé mumie. Gazirah odložil pochvu s velikým zakřiveným mečem, podobným turanskému tulvaru, a posadil se na ovčí houně vedle rozmlouvajících mužů.

„Venku je klid,“ oznámil. „Hlídky z přístupové strže hlásí, že široko daleko není v dohledu žádná sokarská svině. Myslím, že jsme pronásledovatele setřásli.“

„To mne vůbec neudivuje,“ zabručel Conan. „Tohle místo se snad ani nedá objevit. Bezpečnější úkryt jsem snad ještě neviděl.“

„Teď Sokarské podceňuješ,“ zavrtěl Gazirah hlavou. „Jednou už Khayam našli. S pomocí čaroděje, přirozeně. Jenže jsme jim v skalách nachystali léčku, ze které nevyklouzl živý ani jeden z nich. Odhalené tajemství Khayamu si vzali s sebou do hrobu. Ale teď jste tady v bezpečí. Jste mými hosty, jak dlouho budete chtít.“

„Díky, náčelníku,“ řekl Thufer, „ale jakmile princezně Nebthet ustoupí horečka a bude schopna nasednout na koně, odjedeme do Kipy. Na jihu už duní válečné bubny a v pevnosti nás budou potřebovat. Zejména ji. Je pro mennefiské vojsko symbolem, bohyní, která jim zaručí vítězství.“

„To chápu,“ přikývl Gazirah a pohlédl do přítmí na opačné straně stanu. Pod tlustými přikrývkami tam s horečkou zápasila Nebhet. Dostalo se jí nejlepšího možného ošetření od staré khayamské šamanky – stejně jako Conanovi – a teď bylo jen na princezně, aby napjala zbytky sil a pokusila se co nejrychleji uzdravit. Občas nesrozumitelně promluvila z blouznivých snů nebo se neklidně zavrtěla. Jedna z léčitelčiných pomocnic pravidelně přicházela do stanu, aby jí utírala zpocené tělo a přikládala studené obklady.

„Jaká náhoda vás vlastně přivedla dnes ráno ke Styxu?“ zeptal se Conan. „Nebýt vás, já i Nebthet bychom už byli krmením pro krokodýly.“

„Žádná náhoda,“ opáčil Thufer. „Chtěl jsem stůj co stůj podniknout výzvědnou výpravu k Sokaru a tady bijci z Khayamu šli ochotně se mnou. Už mají se špehováním blízko Styxu své zkušenosti, umí se vyhnout sokarským hlídkám a dokonce prý dokážou obelstít i pátrací kouzla, i když neprozradili jak.“ Mladík pohlédl na Gaziraha, avšak ten se jen temně ušklíbl a dál mlčel. Thufer pokračoval: „Včera za rozbřesku jsme z druhého břehu viděli řádění toho strašlivého velehada. To bylo něco! Ani nejlepší břišní tanečnice by Khayamské nepobavila lépe. Když krátce nato vyplula ze Sokaru rychlá loď, došlo nám, že se někomu podařilo z pevnosti uprchnout. Tak jsme jeli na východ a doufali jsme, že narazíme na toho šťastlivce. No a u jednoho z ostrovů jsme padli na vás dva. Kromobyčejně radostné setkání.“

„To ano,“ přikývl Conan.

Jeden po druhém si lokli vína z měchu. Gazirahovy oči zastírala temnota, když pohlédl na Cimmeřana a zeptal se: „Co jsi viděl v útrobách Sokaru, Seveřane?“

„Hrůzy, jaké si neumíš ani představit,“ odvětil Conan ponuře. „Zlo Sokaru bují jako plíseň na zdechlině. Už velmi brzy bude připraveno vyrazit na sever.“

„Ano,“ přitakal náčelník Khayamu. „Válka už se černá na obzoru.“

„Jak se zachováte, ty a tví muži?“ pohlédl na něj Thufer vážně. „Viděl jsem tu spoustu zručných bojovníků. V Kipě by se nám hodila každá paže, která tak obratně vládne luku nebo meči. Pojeď s námi, Gazirahu, a své jezdce vezmi s sebou.“

Náčelník Khayamu nakrčil obočí. „Vedeme svou vlastní válku, příteli. Tohle je teď naše tvrz a my musíme především chránit naše ženy a děti.“

„Bez urážky, Gazirahu,“ zabručel Conan, „ale teď nemluvíš moudře. Není žádná vaše a naše válka. Je tu jen jedno obrovské, ohavné Zlo, které je potřeba nelítostně vymýtit. V opačném případě Kipa a Mennefis padnou a vše živé z povodí Vedžo bude krutě zotročeno a obětováno v zájmu Setovy a Amethechovy nadvlády. Co myslíš, jaká budoucnost pak zbude pro Khayam?“

Gazirah beze slova civěl do ohně. Na jeho hubeném, kožnatém obličeji zápasilo mnoho myšlenek a pocitů. Když se však konečně nadechl k odpovědi, kotlinou se najednou rozlehly ozvěny šakalího vytí. Náčelník prudce zvedl hlavu.

„Co se děje?“ zpozorněl Conan.

„Někdo se blíží k táboru.“

Cimmeřan okamžitě sáhl po svém poblíž položeném meči (když se Khayamští dozvěděli, že ukořistil zbraň samotného Amethecha, začali se na černovlasého cizince dívat s úctou a obdivem jako na modlu válečného boha).

„Jen klid,“ natáhl Gazirah ruku. „Není to nepřítel.“

Někde venku zaduněla rychle se blížící kopyta. Tři muži vstali a spěšně vyšli ze stanu.

Na prostranství mezi příbytky a jezírkem rázně zastavil maskovaný jezdec a netrpělivě seskočil z koně. Oř plival pěnu, celý se chvěl a nohy se pod ním podlamovaly.

„Málem jsi toho koně uštval k smrti, Kume,“ zamručel Gazirah nevlídně. „Co tak naléhavého…“

„Vypluli!“ vyhrkl příchozí bez pozdravu či jakéhokoli projevu úcty. Obočí a řasy měl bílé od prachu.

Náčelník ztuhl. „Cože? Co to povídáš?“

„Sokarská flotila je v pohybu!“ vyrážel ze sebe Kum vzrušeně. „Vyplula po Vedžo na sever!“

Gazirah, Thufer a Conan si vyměnili neklidné pohledy.

„Jak to?“ zeptal se Thufer. „Proč tak náhle?“

Posel trhl rameny. „Amethech musel po tom masakru s hadem dostat záchvat pomstychtivosti. Jakmile padla noc, útroby Sokaru se rozezněly rituálními zpěvy – slyšel jsem je až na druhý břeh. Stejně tak vřískot obětí, umírajících na počest Seta. Nebe nad tvrzí zrudlo ďábelským světlem a o půlnoci začala pršet krev, ačkoli na obloze nebyl ani mráček. Otroci a nemrtví až do rána nosili na lodě zásoby a zbraně. A když Ré vyplul na oblohu, nad Sokarem zaduněly bubny a zahučely rohy a celá flotila vyrazila z přístaviště. Sám Amethech stál na přídi největší galéry, navlečený ve své zbroji, jasně jsem ho viděl…“

„Kolik lodí?“ přerušil jej Gazirah.

„Všechny, co kotvily u mola před Sokarem. Bude jich padesát, ne-li víc.“

Muži se chvíli nezmohli na slovo. Ze všech stran se sbíhali obyvatelé Khayamu a neklidná mluva nesla tu zprávu k dalším a dalším uším.

„Tak je to tady,“ promluvil nakonec Conan. „Tažení proti Mennefisu začalo. Thufere, hned ráno neprodleně odjedeme do Kipy.“

„Jistě,“ přikývl mladík. „Snad se princezna ráno bude cítit lépe…“

„Budu,“ ozvalo se jim za zády. Překvapeně se ohlédli.

Nebthet stála ve vchodu do stanu, jednou rukou se přidržovala plátna, druhou si svírala na prsou přikrývku, jíž měla zahalené nahé tělo. Byla bledá a obličej sejí třpytil krůpějemi potu, v jejích očích však přesto četli neústupné odhodlání.

„Ještě se trochu prospím,“ dodala slabým hlasem, „a pak se cvalem poženu do Kipy. Mennefiské vojsko čeká na svého velitele.“

Zapotácela se a Conan rychle přiskočil, aby ji zachytil. Thufer pohlédl na Gaziraha a v očích měl významnou otázku. Náčelník Khayamu jeho pohled mlčky opětoval, pak na chvíli upřel zrak do země. Rozhostilo se ticho. Všichni kolem věděli, oč jde, a čekal na rozhodné slovo.

Pak Gazirah přikývl, jako by odpovídal nějakému svém vnitřnímu hlasu, a vzhlédl.

„Připravte se!“ promluvil zvučným hlasem. „Každá ruka, která uzvedne meč či luk, ať ženská nebo mužská, pojede se mnou ráno do Kipy. Sedlejte koně a velbloudy, chystejte zásoby na cestu. Tohle je válka bohů a Khayam nezůstane stranou. Každému z nás Sokar někoho vzal a teď máme příležitost pomstít se a splatit ten dluh jednou provždy!“

Ozvěna nadšeného souhlasu Khayamských se odrazila od okolních skal jako vzdálené hromobití.

Kapitola šestnáctá – Válečné bubny

Generál Horethep si dlaní zastínil oči před sluncem, jehož paprsky v tuto brzkou odpolední hodinu dopadaly přímo do strže a utápěly terasovité město za hradbou ve stínech dvou mohutných kipských věží.

„Pal,“ řekl.

Obrovitý černý Kushita vší silou trhl pákou. Rameno katapultu se s rachotem vymrštilo, tahajíce za sebou uvolněný provaz. Masivní dřevěná konstrukce zasténala. Z železného koše na konci ramene vystřelil veliký balvan a v impozantním oblouku vzlétl z kipské hradby.

Otroci i vojáci, horečnatě pracující na opevnění a věžích, na chvilku zastavili činnost, zvedali ruce k očím a napjatě sledovali let kamenné střely.

Třískla do husté vegetace na levém břehu Vedžo zhruba půl míle jižně od pevnosti. Několik palem zmizelo ve výbuchu rozdrceného dřeva a zeleném dešti listí.

„Účinek bezvadný, směr špatný,“ utrousil Horethep suše. „Otočte to víc vpravo. Nepůjdete spát, dokud střely nebudou dopadat přímo doprostřed řeky.“

„Jistě, pane!“ zabručel černý střelmistr a skupinka mužů kolem katapultu se okamžitě pustila do uvolňování mohutné konstrukce připevněné ke hradbám. Celkově bylo obrovských praků šest, tři na každé straně řeky.

„Generále!“

Horethep se ohlédl. Přerušovaným stínem cimbuří k němu přibíhal jeden z řadových vojáků. Jeho zbroj tvořila čapka z bronzových kroužků a pancíř z kovových puklic na suknici z hrubé tkaniny.

„Mluv.“

„Jezdci,“ vydechl muž a uctivě, avšak rázně po vojensku sklonil hlavu. „Kolem padesáti, možná šedesáti. Dobře vyzbrojení. Blíží se po stezce z jihu. Nevypadají nepřátelsky, ale nedokážeme určit, co jsou zač. Mohli by to být Amethechovi špehové.“

Generál jen krátce přikývl a vykročil. Spěchali po hradbě od východní věže směrem k útesům, k nimž opevnění přimykalo. Bylo tu rušno. Muži s pomocí kladek vytahovali nahoru sítě plné velkých kamenů. Ty vhodnějších tvarů shromažďovali poblíž katapultu, ostatní přemisťovali hlavně do věží, nad řeku. Taktéž byly na hradbu dopravovány střely obalené olejem napuštěnou koudelí a dobře utěsněné kameninové nádoby plné hořlavých tekutin. Kolem velikých samostřílů, schopných metat celé náruče oštěpů, se vršily hromady zahrocených střel.

Horethep už z hradby zahlédl družinu jezdců, stoupajících po úzké stezce mezi rozeklanými skálami. Netrpělivě seběhl po strmém schodišti k bráně blízko útesu. Hlídači u střílen drželi luky připravené ke střelbě. Generál nesouhlasně zavrtěl hlavou. Nepříliš ochotně sklonili zbraně.

„Vypadají jako beduíni, pane,“ odfrkl si jeden z vojáků. „Předtím jsem sloužil v pohraniční stráži na severu. Mám s touhle loupežnickou chátrou své zkušenosti…“

Horethep ho neposlouchal. Vyhlédl přes jednu ze střílen. Počkal, až se jezdci přiblíží, a pak zavolal:

„Vy tam, stůjte! Už ani krok, jinak okusíte naše šípy!“

Příchozí poslušně zastavili koně a velbloudy. Uvolněné kameny se kutálely dolů po příkrém srázu.

„Kdo jste a co tu chcete?“ pokračoval Horethep.

Jeden z jezdců se bez obav rozjel k bráně. Voják ze severu natáhl luk, ale generál ho prudkým gestem zadržel. Muž v sedle si stáhl z obličeje zaprášený šátek a zasmál se od ucha k uchu.

„Hledáme tu vítězství nebo hrdinnou smrt. Není jiná volba.“

Horethepovi se rozšířily oči.

„Otevřete bránu!“ štěkl na strážce. „Honem, hlupáci!“

Zarachotila těžká petlice, zavrzaly panty. Horethep netrpělivě ramenem odtlačil jedno z dřevěných, kovovými pásy pobitých křídel a spěchal jezdci vstříc.

„Thufere!“

Mladík seskočil z koně. „Otče.“

Padli si do náruče v pevném, mužném stisku.

„Už jsem nedoufal…“ řekl Horethep rozechvělým hlasem. Odtáhl se od syna na délku paží. „Měl jsem strach, že jsi uvízl v sokarském zajetí, nebo ještě hůř…“

„Neměl jsem daleko ani k otroctví, ani ke smrti. Ale Anup zřejmě ještě netouží po mé duši. Vyvázl jsem.“

„A ostatní?“

„Padli. Kromě dvou členů výpravy, které mají bohové raději než kohokoliv jiného.“

Když Nebthet popojela blíž a spočinula na generálovi pohledem svých unavených, krví podlitých očí, okamžitě zabořil koleno do prachu.

„Má paní,“ vyhrkl a hlas mu přeskakoval radostí a dojetím. „Bohové se od nás přece jen neodvrátili! Když ses ztratila, mezi muži se začaly šířit klepy o tvé smrti a morálka začala povážlivě upadat. Tvůj návrat vojsko opět vzpruží, postaví na nohy a v každé paži opět zatepe síla!“

„Něco takového bych já sama potřebovala,“ usmála se Nebthet vyčerpaně.

„Jsme na smrt utrmácení z cesty,“ přikývl Thufer. „Uvnitř ti všechno povyprávíme, otče.“

Na hradbách to zahučelo. Zvěst o princeznině návratu letěla nad Kipou jako na sokolích křídlech. Muži ustávali v činnosti a hledali si místo, odkud by svou božskou velitelku alespoň na okamžik zahlédli. Naděje, jež byla téměř ztracena, se najednou vrátila. Sama Nebthet si sundala z hlavy prostý turban, aby ji všichni viděli, a jak jen to šlo, vztyčila se v sedle. V pevnosti nebylo srdce, které by se nerozbušilo rychleji.

„Bohyně je zpátky!“

*

Katapult na hradbách zarachotil. Kamenná střela vyletěla ze strže, prosvištěla nad střapatými vrcholky palem před ústím rokliny a prudce dopadla přímo doprostřed Vedžo. Voda vytryskla do výšky v zářivě bílém gejzíru.

„Skvěle,“ ušklíbl se Horethep, naklonil se přes nízké cimbuří a zakřičel na vojáky dole na hradbě: „Teď další!“

„Ano, generále!“

„Velmi působivé,“ promluvil jinak zamlklý Gazirah, dívaje se do dálky na zčeřenou řeku. „Zdá se, že je tvrz na útok dobře připravena.“

Stáli na vrcholku východní věže, Horethep, Thufer, Conan a Gazirah, a pozorovali přípravy na obranu Kipy. Hluboko dole pod nimi hučela v úzkém průplavu mezi patami věží Vedžo. Slunce právě zmizelo za západním útesem a nebe začalo pohasínat.

„Kéž bys měl pravdu, příteli,“ odtušil Horethep. „Vymysleli jsme, co se jen dalo, abychom Amethecha odrazili. Od rozbřesku až do soumraku každá ruka pomáhá s výrobou dalších šípů s oštěpů a shromažďováním kamenů či nádob s černým zemním olejem.“

„Kdo ví,“ ozval se Conan, „jaká úskočná strategie se teď líhne v Amethechově černé mysli. Určitě použije kdejaké triky, lsti a čáry. A nebude spoléhat pouze na útok po řece. Musí mu být jasné, že právě ta je pod nejpřísnějším dohledem a bude terčem nejtěžší palby. Nepochybně zaútočí i po skalních stezkách na břehu a udeří na postranní brány. Počítali jste s tím, generále?“

„Jistě. Mám v úmyslu ty chodníky těsně před připlutím nepřítele zavalit kamením…“

„To by byla škoda,“ namítl Gazirah. Při pohledu na strmé, členité skály na vnější straně opevnění mu zvláštně zablýskalo v očích. „Proč zasypat stezky před útokem, když je můžete zavalit kamením během útoku?“

„Přesně,“ ušklíbl se Thufer. „Mužové z Khayamu jsou v líčení pastí v takovém terénu učinění mistři.“

„Rádi tu své bohaté zkušenosti zúročíme,“ přikývl Gazirah. „Dovolte nám vzít si boční stezky na starost. Připravíme nepříteli pořádně překvapivé a hlučné uvítání. Ty balvany, které vidíte támhle na svazích, dle mého soudu přímo dychtí po koupeli v krvi z rozmačkaných těl Sokarských.“

Generál s úsměvem přikývl. „To vůbec není špatný nápad. Chop se toho úkolu, náčelníku. Mí muži i všechen dostupný materiál jsou ti k dispozici.“

„Máme štěstí, že se k nám válečníci z Khayamu připojili,“ řekl Thufer. „Budeme tu potřebovat každou ruku.“

„Ano,“ zabručel Conan temně. „Přesila je obrovská. Jenom na lodích sem nejpozději pozítří dorazí dvakrát tolik nepřátel, než je všech obránců Kipy. Nemluvě o ještě početnějším pěším vojsku, o kterém nám dnes podali zprávu Gazirahovi špehové. Prý vyrazilo z pevnosti hned za flotilou a jako mračno černých kobylek se po břehu Vedžo přesouvá na sever. Kdyby se obléhání protáhlo, Amethech brzy dostane velké posily. První útočnou vlnu musíme rozdrtit co nejrychleji, abychom pak měli čas se vzpamatovat a sebrat síly na obranu vzdorování druhému útoku.“

„Kipu čeká těžká zkouška,“ promluvil Horethep z ponurého zamyšlení. „A celý Mennefis s ní. Kdybychom spoléhali jen na sílu zbraní a počet válečníků, byli bychom ztraceni. Naše přežití je teď na vůli vyšších sil. Jak je na tom Nebthet?“

„Špatně,“ odvětil Conan. „Ta jízda pouští jí vzala poslední zbytky sil. Jakmile klesla na lůžko, doslova omdlela.“

„Pečují o ni nejlepší kipští felčaři, kněží a všichni palácoví otroci,“ řekl Thufer. „Teď už se musíme jen modlit k Réovi, aby se z toho dostala. Rány se jí hojí dobře, ale je k smrti vyčerpaná.“

„Vždyť prošla hotovým peklem,“ řekl Conan. „Každou jinou by něco takového zabilo, nebo okradlo o zdravý rozum. Doposud jsem potkal jen málo žen s takovou silou.“

„Doufejme, že se brzy uzdraví,“ pokýval Horethep hlavou. „Postačí, když se před útokem postaví na hradby. Jako modla, symbol, pramen síly, zdroj statečnosti a vzdoru. Nepotřebujeme prapory, válečné písně a modlitby za úspěch. Potřebujeme ji. Vojsko ji potřebuje. Je pro muže božstvem, Réovou dcerou, nositelkou světla a vítězství.“

„Uzdraví se,“ zabručel Conan a cosi v jeho obličeji říkalo, že tomu skutečně věří. „Když Amethech přitáhne s tou svou nelidskou, krvežíznivou smečkou, Nebthet je pozdraví přímo z tohoto místa.“

Rameno dalšího katapultu se s lomozem vymrštilo. Balvan prosvištěl povětřím jako padající hvězda a šplouchl do řeky, až voda postříkala palmy na břehu.

„Další!“ zakřičel Horethep na střelce.

*

Její vědomí bloudilo nekonečnou temnou pouští pod studenými hvězdami. Černý písek ji bodal do chodidel, dusný vítr cloumal skrovnými svršky, rány bolely a myšlenky měla chmurné a naprosto zmatené. Pak uprostřed té bezútěšné pustiny došla k řece. Jejím kamenitým korytem tekla krev, hustá a páchnoucí. Šla podél břehu, až před sebou zahlédla nějaký obrovský temný tvar. Poznala v něm hradby velikého města. Do poloviny své výšky byly zasypány valem z lidských lebek. Před bránou seděly dvě otlučené sochy jakési bohyně. Strašná síla jim urazila hlavy, ale zbytky krků v podobě roztažených kobřích kápí zůstaly.

V tu chvíli se z chaosu v její mysli vynořilo poznání. Ta bohyně byla Vedžo a to strašidelné, mrtvé město bezpochyby bývalo Mennefisem, pýchou bohů. Od konečků vlasů až po prsty u nohou ji naplnila hrůza. Zpoza rozbité, z pantů vytržené brány zaznělo děsivé syčení. Něco velikého zašustilo v ulicích a nad opevněním se najednou vztyčil příšerný stín.

Nebthet neklidně zamumlala ze spaní a převrátila se na propoceném lůžku na záda.

Najednou temnotu rozřízlo světlo. Plazivý stín se polekaně stáhl zpátky za hradby. Záře sílila, zalévala oblohu i popraskané městské opevnění, rozhýbala stíny v očních důlcích lebek. Nebthet si přesto nezakryla oči dlaní. Odněkud věděla, že tohle světlo ji neoslepí, že nezraňuje a nebolí.

V tu chvíli se světlo stáhlo do jediného zářícího bodu, zpátky ke svému zdroji. Byl jím zlatý ankh na prsou ženy, jež stála u princeznina lůžka. Za jejími zády se pomalu hýbala bledá křídla ze zlaté mlhy.

Nebthet překvapeně zamrkala. Světlo ankhu zalévalo komnatu měkkým, příjemné nazlátlým svitem, jako když křišťálovou nádobou s medem proniká záře večerního ohně.

„Eset?“ zašeptala a pokusila se posadit na lůžku. Vznešené zjevení ji však zadrželo uklidňujícím gestem.

„Lež. Odpočívej.“

Královna se posadila na pelest postele a jemně zatlačila Nebthet zpátky do polštářů.

„Pořád sním, že ano?“ zeptala se princezna.

Eset pokrčila rameny. „Copak záleží na přesné hranici mezi skutečností a říšemi, jež se rozkládají v naší mysli a podvědomí? Sdílíme tento sen společně. Dlím dnes v noci v Réově chrámu. Zaklínáním jsem přivolala na pomoc bohy a duchy a oddělila jsem své Ka od smrtelného těla, abych mohla putovat daleko na jih, za mou sestřičkou. Na tělesné přítomnosti nesejde, jsem tu, abych posílila tvou duši. Jsi velice slabá, a příčiny té slabosti jsou ve tvém nitru.“

„Událo se mnoho zlého,“ nakrčila Nebthet čelo. „Na vlasní oči jsem viděla a na vlastní kůži zakusila hrůzy Sokaru.“

„Já vím. Ve svých vizích jsem tě provázela na každém kroku. Vím také, že armáda Setových přisluhovačů je v pohybu a brzy udeří na hradby Kipy. Cítím, že Amethech se blíží, jeho vědomí je jako stín, který studí čím dál víc, aby nakonec proměnil světlo Ré v pouhý popel a uvrhl svět do temnoty bez naděje na rozbřesk.“

„Ano,“ přisvědčila Nebthet zachmuřeně. „Viděla jsem to ve snu. Mennefis byl rozbořený a pohřbený pod mohylou z kostí…“

Eset přikývla. „Nenech se tou ošklivou vizí zmást. Všichni, kdo máme dar vidět budoucnost, teď máme velice špatné sny. To způsobuje Amethechova zlovolná moc. Postupuje jako předvoj jeho hnusné armády a zmocňuje se slabých myslí smrtelníků. Proto jsem tady. Musíš se tomu vzepřít, sestřičko.“

„Nevím, budu-li mít na to dost síly…“

„Neměj strach. Pořád ti v tepnách koluje moc, zděděná po našich božských předcích. Pomůžu ti ji probudit. A síla Ka uzdraví i tvé tělo. Už zítra ráno budeš muset velet vojsku při obraně Kipy. Bez tebe by tvrz rychle padla.“

„Nepřítel je ve strašlivé přesile…“

„To je pravda. A za flotilou táhne druhý, pěší voj, jenž má za úkol smést z povrchu země všechno, co zůstane po prvním útoku.“

„Znamená to tedy, že Kipa padne?“ zeptala se Nebthet přiškrceně.

Eset si povzdechla. „Vzpomeň si na Usireovu věštbu před tvým odjezdem z Mennefisu. I s přihlédnutím k Amethechově strategii a rozložení jeho sil je možné, že Kipa bude jen první obrannou linií.“

„Takže ji obětujeme…“

„To vůbec ne, sestřičko. Obrana musí vzdorovat co nejurputněji a způsobit Sokaru co největší ztráty. Už vím, jak nad Amethechem zvítězit, ale vyžádá si to ještě nějaký čas, než mu budu schopná čelit. A ten čas pro mne musíš získat.“

Nebthet se jí dívala do očí. „Rozumím. Udržím Kipu co nejdéle a zahubím tolik Setových přisluhovačů, kolik jen bude možné. Ústup nařídím, až když to bude nevyhnutelné. Pak se naší baštou stane Mennefis.“

„Správně. Povzbuzený prvním úspěchem přitáhne Amethech k Réovu městu jako vítěz, jako sebejistý, pyšný dobyvatel. A v tom okamžiku pozná moc boha slunce.“ Eset vzala Nebthetinu ruku do dlaní. „Bude to děsivá, krutá válka, sestřičko. Vyžádá si mnoho obětí. Mnozí z nás nepřežijí. Ale Mennefis se nakonec opět vysvobodí ze stygijského stínu, tomu věřím celým svým srdcem. Set bude poražen a stáhne se zpátky do páchnoucího šera v kobkách chrámů v povodí Styxu. A teď,“ pozvedla královna princezninu ruku ke své hrudi, „se dotkni posvátného kříže, sestro. Ankh v tobě vzkřísí Réovu moc a zvedne tě na nohy.“

Nebthet sevřela zlatý amulet v dlani a Eset pevně uchopila její pěst. V tom okamžiku světlo v komnatě zapulzovalo, prsty na rukou obou žen zrůžověly v silném svitu ankhu a svět náhle utonul v oslnivé záři. Nebthet se zachvěla a její tělo se křečovitě prohnulo, avšak královna ji držela pevně. Nad nimi se vztyčil božský Ré s beraní hlavou a zlatým kopím v pěsti. Zaduněly válečné bubny. Vzduch zazpíval na letkách šípů. Vystříkla krev, třpytící se na slunci jako přehršle rubínů. Zakřivená čepel scimitaru rozštípla štít. Po bílých hradbách stoupal nepřirozenou rychlostí černý stín. V dírách v zemi se rozhýbalo něco syčícího, šustícího, cvakajícího zuby a jedovými ostny. Někdo vykřikl, až to rvalo ušní bubínky…

Zpocená Nebthet klesla zpátky na lůžko a stočila se jako dítě v matčině lůně. Hruď se jí zvedala zrychleným dechem. K vlhkému obličeji měla přilepené prameny vlasů.

Když otevřela oči, byla sama. I přívětivá záře ankhu zmizela, pouze plamen v olejové lampě na trojnožce mžoural do tmy.

„Nezklamu tě, sestřičko,“ zašeptala dívka do polštáře. „Amethechovi se ani v nejhorších vizích nezdálo o tak zuřivém odporu. To přísahám u samotného Anupa.“

*

Ocílka pomalu, důkladně projela po dlouhém, rovném ostří. Meč kovově zvonil, jako by si tiše zpíval. Conan pozvedl čepel před oči a zkusil ostří palcem. Spokojeně se usmál. Amethechův meč byla vskutku skvostná zbraň. Vykovaná z té nejlepší oceli, dokonale vyvážená, mistrně zdobená. Záštita v podobě dvou zuby cenících hadů, ovíjejících lidskou lebku, se Cimmeřanovi už z principu hnusila, ale musel uznat, že je to vynikající řemeslná práce. Jeho pohled doslova laskal blýskavou čepel.

„Přijde si pro něj.“

Conan se překvapeně ohlédl.

„Princezno!“

Šoupavým krokem vyšla na terasu a noční vánek jí rozcuchal potem slepené vlasy. Cimmeřan opřel meč o kamenné zábradlí a vyskočil ze sedátka.

„Měla bys odpočívat…“

„Spala jsem dost dlouho… Kolik vlastně?“

„Celou noc a celý den. Pomalu končí naše druhá noc v Kipě.“

„Proč nespíš?“

„V tuto chvíli je v pevnosti zamhouřené málokteré oko, jestli vůbec nějaké.“

Přistoupila k zábradlí a pohlédla dolů na terasovité město. Cimmeřan nelhal. Nejen přístaviště na obou březích, ale i schodiště, žebříky a lávky mezi domy na svahu byly plné lidí. Skutečně to vypadalo, že tady nikdo nespí. A největší ruch byl samozřejmě na hradbách. Pochodně na cimbuří rozsévaly kolem stíny stovek ozbrojenců, spěchajících tam a zase zpátky, po schodištích nahoru a dolů, kolem střílen a velkých válečných strojů, které dřepěly na opevnění jako obrovští černí brouci. Okénky věží probleskovalo ohnivé světlo, uvnitř se hemžili muži a průduchy unikal dým z ohnišť pod kotli s olejem. Strží se neslo zvonění oceli a ozvěny rázných rozkazů.

„Už se blíží, viď?“ zeptala se Nebthet tiše.

„Ano,“ přikývl barbar. „Večer přicválali z jihu zvědové. Hlásili, že nejpozději za rozbřesku je Amethechova flotila tady. Obloha na polední straně je rudá odleskem požárů.“

Nebthet se nevesele usmála. „To abych se pomalu začala navlékat do brnění.“

„Jak se cítíš?“ pohlédl na ni Conan ustaraně.

„Mnohem lépe.“

„Skutečně? Teď není vhodná doba na něco si hrát. Půjde o život. Nám všem…“

„Opravdu je mi lépe,“ opětovala jeho pohled. Z jejích očí už skutečně zmizel onen matný lesk. Byly jasné, nezakalené únavou a horečnatými vidinami. „Ve snu se mi zjevila má sestra. Spojila se se mnou, aby mi předala část své síly a postavila mě na nohy Zvládnu to. Když Ré vypluje z poslední brány noci, budu stát na hradbách.“

Cimmeřan se na ni chvíli zkoumavě díval, ale když nespatřil v jejím odhodlaném obličeji jediné zachvění, souhlasně přikývl a oči mu zajiskřily. „A já po tvém boku. Jen ať si ten proklatec klidně přijde pro svůj meč. U Croma, moc rád mu ho vrátím. Čepelí do břicha.“

Nebthet se jen tiše, podivně usmívala.

*

Slunce vstalo rudé, jakoby ještě potřísněné krví ze souboje boha Ré se záhrobním hadem. Zvlněný vzduch nad obzorem rozřízl žhavý kotouč na dvě poloviny. Narudlé stíny se rozběhly pouští a svými tmavými pařáty se sápaly po zářivě čisté stuze Vedžo.

Ještě než sluneční paprsky pronikly puklinami skal nad řekou, v dálce zaduněly bubny. Odpovědí jim bylo troubení rohů nad kipskými hradbami a věžemi. Rázem bylo všude plno pohybu a křiku.

Conan si ve zbrojnici navlékl suknici pobitou bronzovými lamelami. Naštěstí v mennefiském vojsku sloužili i muži jeho velikosti, zejména ramenatí černoši z jižních džunglí, takže se našel pancíř postačujících rozměrů. Když mu podali helmu, zavrtěl hlavou. Přepásal si suknici širokým řemenem a s mečem v pěsti vyběhl ven, do halasu, poplašného troubení a štěkavých hlasů velících důstojníků.

Po schodištích a žebřících proudili na hradby a do věží vojáci v plné zbroji. Kopiníci měli na sobě kovové čapky a pancíře z vařené kůže, posílené bronzovými puklicemi nebo lamelami. Lučištníci, jichž bylo dvakrát tolik, byli obrněni lehce – těla jim bránily jakési rohože z třtiny a na hlavách měli kožené helmice. Před údery tětiv jim levačky chránily tlusté kožené rukavice.

Všude dusaly spěchající nohy a řinčela ocel a bronz. Několik lodí dole v přístavu se připravovalo k vyplutí. Obsluha katapultů a samostřílů chystala zbraně k palbě.

A pak, v jediném okamžiku, náhle všechno znehybnělo. Muži byli na svých místech. Veškerá činnost ustala, protože všechno bylo připraveno. Nad Kipou se rozhostilo ticho, jako by nebylo před bojem, ale po něm a všude ležela jen mrtvá těla.

Obránci napjatě čekali.

Conan stál na východní věži spolu s Thuferem, Horethepem a několika veliteli. Vítr pročesával Cimmeřanovy dlouhé vlasy a čechral opeření šípů v toulci na Thuferových zádech.

Mlčky se dívali k jihu. V dálce stoupal k obloze sloup černého kouře, neklamný znak postupující nepřátelské armády. Conan přelétl pohledem svahy před opevněním. Na útesech nad přístupovými stezkami se u hromad kamení v sítích a za lehce odstranitelnými dřevěnými zábranami krčili Gazirahovi muži.

Najednou na Conanově rameni spočinula Horethepova ruka v kožené rukavici.

„Podívejte,“ řekl přeskakujícím hlasem a kývnutím hlavy ukázal někam dozadu.

Conan a Thufer se ohlédli.

Stála tam, na terase před vchodem do generálova paláce, oděná v plné zdroji, se dvěma gardisty po bocích. Jeden z nich nesl na dlouhé tyči prapor se znakem božského sokola Hóra, válečného boha. Cimmeřanovi se rozbušilo srdce. A jeho vzrušení jako by se rozeběhlo všude kolem po hradbách a ochozech, po schodištích a kolem střílen. Muži se otáčeli za tím zářícím zjevením a vzrušený šepot se sléval do hučení přehlušujícího i bublání řeky na dně strže.

Vykročila po schodech a pak po kamenném mostě nad terasovitým svahem, po žebřících na hradby a do věže. Šla se vztyčenou hlavou a krok měla jistý, neochvějný. Po nemoci a slabosti nezůstalo ani stopy. Vojáci civěli na ten zázrak, ustupovali jí z cesty, padali na kolena a smekali čapky a helmy. Někteří dokonce líbali zem, po níž prošla, doufajíce tak v božskou ochranu v nadcházejícím boji.

Bylo to, jako by se soutěskou prohnal poryv nesmírné nadpozemské moci. Rozbušil všechna srdce, rozproudil krev v každé paži. Někdo vykřikl: „Ré!“ a vzápětí vzlétlo jméno boha ze všech hrdel.

„Vítej,“ řekl Conan, když konečně stanula na věži. Horethep, Thufer a několik důstojníků pokleklo. Cimmeřan na pozdrav sklonil hlavu a pozvedl meč k čelu. Čepel zazářila v paprscích slunce, které právě proklouzly puklinou v útesech.

„Už jsou blízko,“ povstal Horethep. „Brzy se rozdělíme. Thufer bude velet lodím, které se střetnou s útočníky dole na řece…“

„A já,“ doplnil Conan, „se připojím k obráncům postranních bran. Zvědové hlásili, že značná část vojska se vylodila a postupuje teď po obou březích vzhůru k hradbám.“

„Jak jinak?“ usmála se Nebthet letmo. „Muž proti muži, to je jediný způsob boje, který ctíš.“

Cimmeřan se jen významně ušklíbl.

Princezna přistoupila ke zdobně tvarovanému cimbuří a pohlédla na jih. Vítr cloumal praporem nad její hlavou.

„Tak pojď, Amethechu,“ řekla tiše.

V tu chvíli zpoza hustého porostu palem u řeky asi míli jižně od Kipy vyplula mohutná galéra. Byla černá, se zelenou plachtou a erbem hadí hlavy.

„Jsou tady,“ ucedil Conan a sevřel meč v prstech tak pevně, až kůže na jílci zavrzala. „Konečně!“

Kapitola sedmnáctá – Smrtelníci a nemrtví

Bubny hřměly jako hněv bouřných běsů. Rozkazy velitelů lodí praskaly jako biče. Ze skutečných karabáčů, dopadajících na záda otroků na veslařských lavicích, cákala krev. Vesla v pravidelném rytmu rozbíjela hladinu. Flotila navzdory pořád silnějšímu proudu před ústím soutěsky plula velice rychle.

Sokarští útočili.

Mohutná veslice v čele řezala vodu svým ostrým kýlem. Černě a zeleně pomalovaný zoban na přídi přímo dychtil po zakousnutí se do trupu nějaké nepřátelské lodi. Nad ním neochvějně stál na mírně rozkročených nohou velitel lodi, sám zlověstný Amethech. Jeho zbroj zářila v krvavém světle úsvitu jako rudý plamen. Plavé vlasy, částečně spoutané bohatě tepanou stříbrnou helmicí, Povlávaly ve větru, stejně jako černý plášť.

Na věže a hradby v ústí strže byl odsud zespodu impozantní pohled, ale v Amethechově obličeji nebyla ani špetka obdivu, úcty či snad pokory. Právě naopak – jeho výraz přetékal pýchou, opovržením, nenávistí.

Pozvedl veliký obouruční meč a máchl jím proti nepřátelskému opevnění.

„Kupředu!“ zařval tak, že zostudil i dunění bubnů.

Z palub se proti nebi zvedly lesy kopí.

„Set! Set!“

*

Nahoře na věži Nebthet natáhla ruku vysoko nad hlavu. Pozlacený scimitar v její pěsti se oslnivě zablýskal.

„Ré!“ vykřikla překvapivě zvučným hlasem.

„Ré!“ zařvali Conan, Thufer, Horethep a důstojníci.

Ratiště stovek kopí udeřila do kamene, až se hradby otřásly.

„Ré!“ rozechvěl okolní útesy sborový pokřik kipských obránců. Znělo to jako řev strašlivé obludy z dávných dob před zrozením člověka.

„Horethepe?“ pohlédla Nebthet na generála. „Na tvůj povel.“

Velitel Kipy přikývl. Přimhouřenýma očima ještě chvíli odhadoval vzdálenost, pak rázně pokynul muži po svém boku. Voják zvedl k ústům veliký zakroucený roh a mocně na něj zadul.

„Ré!“ zařval mohutný sbor hlasů.

Šest párů mocných paží zatáhlo za stejný počet pák. Půl tuctu katapultů netrpělivě vymrštilo svá mocná ramena. Ochozy se otřásly, až se ze spár mezi kameny sypalo zdivo. Šestice těžkých balvanů vzlétla z hradeb.

Na okamžik Kipu zahalilo napjaté ticho, rušené jen vrzáním okamžitě opět natahovaných katapultů. Obsluha masivních zbraní nezahálela.

Pak těžké střely dopadly.

*

Amethech zahlédl přilétající zkázu, přesto ani nemrkl. Jeden z kamenů se řítil přímo proti jeho veslici.

„Pozor, kryjte se!“ zařval za jeho zády kapitán lodi.

„Zbabělče,“ odplivl si Amethech a najednou prudce roztáhl ruce, jako by vítal těžkou střelu s otevřenou náručí. Ve vzduchu se prudce zablesklo, ale možná to byl jen odraz slunce od vojevůdcova meče. Kámen však náhle změnil směr letu. Urazil špičku ráhna – palubu zasypal déšť třísek – a než šplouchl do řeky, urval několik vesel na pravoboku druhého člunu. Otroci od zasažených vesel byli strašlivou silou vymrštěni ze svých lavic a s řevem padali do řeky.

Posádka první lodi zvedla hlavy, doposud vtažené mezi ramena. Všichni udiveně civěli na Amethecha. Dál neochvějně stál na přídi a řehtal se jako ďábel.

Mezitím dopadly další balvany. Jeden z nich prolétl třetí veslici jako papyrovým svitkem a nechal v jejím trupu krví lemovanou díru. Okamžitě z ní vytryskla voda. Z další lodi doslova zmizela záď i s kormidelním veslem a jeho obsluhou. Neovládané plavidlo se otočilo bokem proti proudu a za ním plovoucí veslice okovanou přídí rozpůlila jeho trup. Jednu z galér zasáhly hned dva kameny a doslova ji proměnily v hromadu krví postříkaných, tonoucích trosek. Ulomený stěžeň při pádu dokonal dílo zkázy.

Všude se rozléhal rachot drceného dřeva, řev raněných a zoufalý křik topících se. Jen Hadi snášeli bolest se vzteklým syčením a nemrtví vojáci v mlčení děsivějším než kvílení prostých smrtelníků.

Amethech se ani jednou neohlédl. To, co bylo za ním, ho nezajímalo. Zkroutil rty, zabodl ledově planoucí zrak do stěn Kipy a opět namířil na vysoké hradby špičku meče.

„Vpřed! Vpřed! Nezpomalujte!“

Otroci se opřeli do vesel s nezmenšenou silou.

*

„Pal!“ vykřikl Horethep.

Roh znovu zařval a ramena katapultů zarachotila podruhé. Tentokrát za sebou střely táhly kouřové ocasy. K Vedžo letěly zápalné nádoby plné hořlavého zemního oleje.

Dopadly přímo do chumlu lodí zasažených první salvou. Výbuchy tekutého ohně zalily poškozené paluby a proměnily je v peklo. Vojáci, otroci i posádka skákali do řeky jako živé pohodně. Olej se rozprskl i po hladině a proud Vedžo nesl oheň vstříc dalším lodím. Vesla se vynořovala z vody zahlcená plameny. Ve vzduchu poletovaly planoucí cáry ráhnových plachet a ochotně roznášely požár i po dosud nezasažených člunech. Vedžo na krátkou chvíli přehradila ohnivá hráz. Blankytné nebe poskvrnila oblaka černého kouře.

Conan se chechtal skrz vyceněné zuby. Ačkoli mu tento způsob boje na dálku příliš nevyhovoval, pohled na zkázu v sokarské flotile ho naplnil uspokojením.

Po Vedžo však připlouvaly další a další černé veslice. Katapulty nepřestávaly rachotit, ale bylo jich příliš málo, než aby dokázaly zastavit neustávající proud lodí. Mnoho plavidel prorazilo plamenným peklem a dostalo se mimo dostřel katapultů. Tehdy se přihlásily o slovo veliké samostříly. Oštěpy, na hrotech obalené hořící koudelí, zasypaly řeku jako smrtící déšť. Podařilo se zapálit a zastavit, nebo alespoň zpomalit několik dalších lodí. Stále však zůstalo dost těch, které se neúprosně draly proti proudu a blížily se k průplavu mezi věžemi.

„Podívejte!“ zvolal vzrušeně Thufer a obrátil pozornost okolostojících ke břehům.

Po skalních stezkách na obou svazích před hradbou stoupaly dlouhé šiky nepřátel. Tucty a tucty nemrtvých vyzbrojených kopími, štíty a sekerami neúprosně pochodovaly k hradbám. Spolu s nimi se blížily i družiny Hadů s luky v rukou a plnými toulci na zádech. Dokonce s sebou nesli provizorní beranidlo.

„Pěchota je tu,“ zabručel Cimmeřan a rukama neklidně přehmátl na jílci meče. Tělo se mu doslova chvělo touhou po boji. „Konečně. Už mě omrzelo jen tak tady stát.“

„Ať ti bohové dají sílu!“ zavolala za ním Nebthet.

„Vám taky.“ Conan si s dívkou vyměnil ještě jeden krátký pohled a pak už bral po dvou, po třech strmé schody uvnitř věže.

*

Lodě v čele útoku mezitím vpluly do stínu soutěsky. Vesla je hnala pořád blíž a blíž k opevnění. Dravý proud se tříštil o jejich okované kýly a zpěněná voda stříkala do výšky.

Horethep dal signál lukostřelcům. Ti byli jádrem a pýchou mennefiské armády. Natáhli tětivy a zasypali řeku ohnivým krupobitím.

„To není možné,“ nakláněl se Thufer nad cimbuřím. „První loď nezasáhl ani jediný šíp.“

„Kouzla,“ pohlédla dolů Nebthet. „Na přídí stojí sám Amethech. Jeho veslici chrání magie.“

Thufer popadl luk, vložil do něj šíp a pečlivě zamířil. Tětiva zadrnčela. Střela letěla z věže přímo k připlouvající vlajkové lodi, ale několik sáhů od cíle náhle ztratila sílu a neškodně šplouchla do řeky.

„Je to tak,“ sklonil mladík zbraň. „Má kolem sebe něco jako neviditelný štít. A lodě, na nichž jsou další sokarští čarodějové, budou chráněny podobně. Musíme se s nimi utkat v přímém boji. Loď proti lodi, muž proti muži.“

Nebthet mu pohlédla do očí a kývla hlavou. „Je to na tobě, Thufere. Běž!“

„Ano, má paní.“ Mladý válečník se otočil na patě a vyrazil dolů schodištěm. Uvnitř věže bylo pořádně rušno. Vojáci vysouvali z oken dlouhé kovové žlaby a lili pomocí nich do řeky černý zemní olej. Vzápětí se dostali ke slovu lučištníci se zápalnými šípy. Řeka mezi věžemi vzplanula a rychlý proud hnal oheň vstříc blížícím se lodím. I touto nástrahou však Amethechova loď proplula bez újmy, pouze s mírně doutnající plachtou.

Vojevůdce Sokaru vplul do Kipy.

*

„Teď se předveď, Gazirahu,“ řekla Nebthet spíše sama pro sebe, a tak její hlas zanikl v neustávajícím lomozu katapultů a obřích samostřílů.

Její zrak se upíral na přístupové stezky na svazích před hradbami. Khayamští válečníci nahoře na útesech čekali velice trpělivě. Nepřátelé o nich netušili do poslední chvíle. Až když zaznělo odněkud ze skal troubení rohu, zaskočeně zvedli hlavy.

V tom okamžiku desítky seker a mečů přeťaly provazy a lana. Uvolněné kamení se v podobě hřmících lavin sesypalo na stezky. Až na věž byl slyšet vzteklý řev a ohavný praskot tuctů drcených lidských těl. Krví potřísněné balvany se řítily dál po svahu a dopadaly do řeky. Mračna zvířeného prachu na chvilku zcela zakryla výhled na jih.

A odněkud z víncích žlutých mračen u hradby zaznělo krvelačné:

„Crooom!“

Nebthet se smála skrz zaťaté zuby.

*

Thufer vyrazil z brány v patě věže a po prudce se svažujícím dlážděném chodníku běžel k přístavišti. Veslice sokarského vládce právě vyplula z průplavu mezi věžemi. Ze střílen a oken nad ní se sypaly šípy i kameny. Všechny však dopadaly neškodně do řeky, nebo způsobily jen nepatrné škody. Amethech neochvějně stál na přídi s černým zobanem.

„Nač čekáte?!“ řval Thufer na posádky lodí u mola. „Odrazit od břehu, rychle!“

Po dřevěném můstku vyběhl na palubu veliké bitevní lodi. Těsně za jeho patami se lávka zřítila do vody, protože provazy byly urychleně přeseknuty a veslice se už vzdalovala od břehu. Spolu s ní se nechalo strhnout proudem několik dalších kipských lodí. Společně vypluli vstříc útočícím plavidlům. Jejich paluby byly naježené kopími jako hustým rákosím.

Amethech na přídi černé galéry opět rozpřáhl paže. Obouruční meč svíral v jedné ruce, jako by nic nevážil. Thufer i navzdory všemu tomu povyku a rachotu zřetelně zaslechl vojevůdcův smích. Po celém těle mu naskočila husí kůže.

Vytrhl z toulce šíp a vložil jej do tětivy.

*

„Crooom!“

Statný černý oř se s ržáním vzepjal na zadní, podkovy zazvonily o kování brány a obě křídla se prudce otevřela. Kůň dopadl na všechny čtyři a cvalem vyrazil do zvířeného prachu před hradbami. Conan v jeho sedle divoce máchal mečem nad hlavou. Za hromotluckým jezdcem se vyřítily z pevnosti zhruba dva tucty kopiníků.

Jak naplánovali společně s Gazirahem, kamenná lavina byla svržena tak, aby rozřízla zástup nepřátel na dvě části. Mezi závalem a hradbami uvízlo zhruba třicet nemrtvých a několik Hadů. Než se stačili vzpamatovat z nečekaného útoku, z mračen prachu před nimi se vyřítil obrovitý černovlasý jezdec.

„Crooom!“ zařval a směle vpadl mezi Sokarské. Meč v jeho ruce poletoval jako živý a drtil jednu lebku za druhou. Setova černá krev stříkala z nemrtvých na všechny strany.

Vzápětí se ke Conanovi připojili kopiníci z pevnosti. I ze svahu nad stezkou zaznělo ječeni, z něhož tuhla krev v žilách. Pomstychtiví štvanci z Khayamu skákali ze skal na nepřátele a nemilosrdně je rubali meči a sekerami.

„Hlavy!“ vyřvával Cimmeřan. „Utínejte jim hlavy! Jen tak ty chodící mumie zabijete!“

Ukořistěný meč neúnavně dopadal a rozsekaná těla oživlých mrtvých se řítila dolů ze svahu.

Nebthet nahoře na věži odtrhla pohled od Conana a jeho bojovníků a pohlédla k západu. Na srázu na opačné straně řeky se dělo něco podobného. Tam mužům velel Gazirah a jeho družiníci pobíjeli Sokarské se stejnou chutí jako jejich bratři na druhém břehu. Pozemní útok byl pro tuto chvíli zastaven.

Dole u řeky to bylo horší.

*

„Pal!“ zařval Thufer a pustil tětivu. Šlehla ho do levého zápěstí, chráněného koženou rukavicí.

Z palub šesti mennefiských lodí, jež vypluly vstříc nepříteli, vzlétlo mračno šípů.

Dravou vodou mezi věžemi se už kromě Amethechovy galéry prodraly i další tři sokarské čluny. Byly do značné míry poškozeny krupobitím šípů a kamenů z věží a posádky dvou z nich zápasily s požárem, přesto však byly bojeschopné.

Šípy kipských lukostřelců zabušily do černých palub. Na každé z nich způsobily pořádný zmatek a povyk jak mezi otroky u vesel, tak mezi ozbrojenci. Amethechovu galéru opět zasáhlo povážlivě málo střel. Plavovlasý černokněžník se zařehtal a máchl mečem. Na ten povel Hadi ze všech černých veslic vypustili své šípy.

Thufer se rychle kryl za sraženými štíty dvou kopiníků, stojících mu po boku. Všude kolem zarachotily hroty střel, prorážející prkna i lidské maso. Z veslařských lavic i z řad vojáků zazněl bolestný řev. Palubu potřísnila první krev.

Thufer se narovnal a pohlédl dopředu. Jeho loď rychle plula přímo k Amethechově veslici. Lučištníci na obou palubách sázeli do tětiv jeden šíp za druhým a opeřená smrt bzučela mezi loděmi jako roje rozzuřených vos. Muži řvali bolestí i vztekem.

„Set!“ zařval Amethech. Thufer ho teď viděl zcela zřetelně – byl od něj sotva pět sáhů a vzdálenost se šílenou rychlostí zkracovala.

„Set!“ třískli nemrtví násadami kopí do paluby. Jejich hlasy zněly nepřirozeně a zdeformované, jako by je přinesla ozvěna z hrobek hluboko pod zemí.

„Ré!“ zaječel Thufer a kipští válečníci mu odpověděli mohutným sborem.

Přídě obou lodí se srazily, jako by se chtěly políbit. Posádky obou palub zakolísaly, mnoho mužů upadlo. Amethech se zapotácel, ale zůstal stát, v obličeji divoký úsměv. Nedbal na ostré třísky, které létaly kolem něj a bušily mu do pancíře. Přídě sklouzly jedna po druhé a galéry se o sebe začaly otírat boky. Soutěskou se rozlehl rachot drceného dřeva. Lodě jedna druhé ničila plátováni a urážela vesla. Mezi otroky na veslařských lavicích to způsobilo krvavý masakr. Lučištníci z obou plavidel po sobě z bezprostřední blízkosti metali jeden šíp za druhým. Zasažení nešťastníci padali do řeky, kde je bez lítosti strhával divoký proud.

Z obou palub vzlétly provazy s kotvami a háky na koncích. Lodě se k sobě přitiskly jako dvě pářící se vodní obludy.

Pak se ke slovu dostala kopí, sekery a meče.

*

„Chcípni, červe!“ zavrčel Conan a sekl posledního Hada přes oči. Polovina lebky i s černým turbanem odlétla a kolem se rozprskly slizké kousky mozku. Tělo zadupala do prachu kopyta Cimmeřanova divokého oře.

Zbytek nepřátelských jednotek odříznutý lavinou byl zničen. Válečníci z Khayamu a kipští kopiníci se s nimi vypořádali za cenu nemalých ztrát, přesto však rychle.

Prach nad stezkou se konečně usadil. Cimmeřan, celý zaprášený a potřísněný černou krví, vzhlédl a v tu chvíli spatřil spoustu dalších útočníků, kteří se už drápali přes závaly. Gazirahovi muži se chopili luků a vyslali proti nim několik šípů. Tímto způsobem však nemrtvé a Hady téměř nebylo možné vážněji zranit, natož zabít. Hadi opětovali lukostřelbu a jejich střely byly věru účinnější.

„Ústup!“ zařval Conan. „Rychle zpátky za hradby!“

Khayamští i zbytky kopiníků z pevnosti spěchali zpátky k opevnění. I Gazirahovi muži na druhé straně řeky už couvali k tvrzi. Svůj úkol splnili. Zpod závalů vytékala krvavá břečka z desítek, možná dokonce stovek rozmačkaných nepřátel. Brány se na okamžik otevřely a válečníci proklouzli dovnitř.

Jakmile se za ním zabouchla vrata a hlídky je zabezpečily masivní závorou, Conan seskočil z koně a spěchal po schodech na nejnižší ochoz. Skrz střílnu viděl, jak se nepřátelé rojí přes zával a se štíty nad hlavami postupují k bráně. Seshora na ně pršely šípy a kameny, avšak každý nemrtvý, jehož ten drtivý déšť smetl ze stezky, byl nahrazen dvěma dalšími.

Stejná situace byla i na ostatních obranných liniích. Katapulty nepřestávaly metat kameny a zápalné střely, ale přestože mnoho lodí kleslo ke dnu Vedžo, nebo muselo nouzově přistát u břehu, vypadalo to, že proud veslic neustává.

Obránci Kipy si po nadšení z počátečního úspěchu začali uvědomovat nezdolnost přesily.

*

Sokarské i kipské lodě mezi přístavy narážely jedna do druhé a dravý proud odnášel mezi věže a dál k jihu spoustu polámaného dřeva a mrtvých nebo tonoucích těl.

„Teď poznáte sílu hadího boha, pouštní krysy!“ zařval Amethech a přeskočil ze své lodi na palubu zahákované kipské galéry. Meč v jeho rukou se okamžitě dal do práce. Poletoval tam a zpátky v impozantních obloucích, vrhal kolem oslnivé záblesky světla a při každém pohybu za sebou táhl korálky čerstvých rudých krůpějí. Strašlivě rozpolcená těla od něj odletovala na všechny strany jako potrhané hadrové panenky.

Smrtelní muži z Kipy a Mennefisu postupně začali podléhat tlaku nemrtvých a Hadů. Sokarští necítili bolest, běžná zranění je nanejvýš zpomalila. Než se Thuferovým vojákům podařilo udolat jednoho z nich, zaplatili za to nejméně třemi životy. Boj se velmi rychle přenesl na palubu kipské veslice a její paluba byla brzy kluzká krví a vyhřezlými vnitřnostmi.

Thufer vystřelil poslední šíp do oka oživlé mumie, jež se ho chystala bodnout kopím. Nemrtvý se zřítil na palubu. Mladík odhodil luk a vykroutil z prstů třesoucího se Sokarce štít a kopí. Pak vyrazil skrz krutou řež přímo k Amethechovi. Ten mečem doslova zametal záď lodi. Když se prostor kolem světlovlasého démona vyčistil, Thufer zaútočil. Hrot kopí zasáhl Amethecha těsně pod žebra, vnikl mezi pozlacené lamely a dobrou polovinu své délky ponořil do vojevůdcova trupu.

Amethech se zapotácel. Rychle se však rozkročil, opět nabral rovnováhu a pohlédl Thuferovi přímo do očí.

Mladík měl pocit, že pohaslo slunce. Tělem se mu rozlil strašný, sžíravý chlad.

Sokarský vojevůdce se usmál. Velice, velice ošklivě.

„Hloupý smrtelníku,“ odfrkl si a vší silou obouruč udeřil mečem.

Zaznělo krátké kovové zazvonění.

Nejdřív dopadla na palubu polovina Thuferova štítu. V úchytu na jeho vnitřní straně uvázla mladíkova paže, hladce uťatá těsně u lokte. Z pahýlu levačky vytryskla krev. Thufer s překvapeně vytřeštěnýma očima a hlasitým zasténáním klesl na kolena. Hruď měl otevřenou od levého ramene až k pravému boku, protivníkův meč rozťal bronzový pancíř jako máslo. Z rány se tlačily ven vnitřnosti. Krev stříkala na Amethechovy svalnaté nohy.

Vládce Sokaru si s pohrdavým výrazem v obličeji vytrhl hrot kopí z břicha. Klečící mladík ještě postřehl, že z rány neukápla ani jediná krůpěj krve. Pak jej soupeřovo surové kopnutí povalilo na záda, na hromadu dalších strašlivě posekaných mrtvol.

Poslední, co Thufer zahlédl, byly oddíly kipských bojovníků, sbíhající po schodištích a žebřících z hradeb směrem k přístavišti.

Pak mu Anup zakryl zrak svým černým pláštěm a bitevní vřava pro něj konečně utichla.

*

„Dolů!“ přikázala Nebthet Horethepovi a několika důstojníkům na věži. „První fáze obrany Kipy skončila. Teď je potřebná každá ruka, schopná vládnout zbraní. Je na čase utkat se s nepřítelem tváří v tvář.“

Když se scimitarem v dlani sestupovala po schodišti, tvářila se pevně, hrdě a odhodlaně. Ve skutečnosti však v duchu prosila svou sestru i všechny bohy o sílu.

Kapitola osmnáctá – Amethechovo šílenství

Conan zuřil. Nemrtví před hradbami vytvořili ze spojených štítů nad svými hlavami poměrně spolehlivý krunýř a navzdory neustávající spršce šípů, oštěpů a kamenů se dostali až k bráně. Zezadu je kryli Hadi, kteří svými šípy dokázali zasáhnout obránce i skrz úzké střílny či mezery mezi zuby cimbuří. Každou chvíli se některý z kipských mužů s výkřikem zřítil z ochozu.

Do vrat se zakously ostré sekery.

„Zapalte je!“ hulákal Conan. „U Croma, spalte ty zasrané zdechliny!“

Z vrcholku hradeb vylili na Sokarské před bránou plný kotel černého oleje. Pak vzduchem prolétlo několik zápalných šípů. Nepřátele pohltily plameny a do střílen vnikl černý kouř a smrad spáleného masa. K Cimmeřanovu ještě většímu vzteku však nemrtví bušili sekerami dál. Necítili bolest, neměli ani špetku pudu sebezáchovy. Rubali do vrat, dokud jim neuhořely paže nebo se pod nimi nezlomily zuhelnatělé nohy. Pak je rychle vystřídaly další chodící mumie. Přes zával na stezce jich přicházelo stále víc a víc.

Potom první ostří proniklo dřevem brány a vzduchem zarotovala veliká tříska. Brána se otřásla v pantech, závoru proťaly praskliny.

Cimmeřan opět zaklel.

*

Nebthet a Horethep vyběhli z věže spolu s proudem lučištníků, kteří na signál rohu rychle opouštěli svá stanoviště na hradbách a věžích a přesouvali se k přístavišti.

„Zaujmout pozice!“ křičela Nebthet a generál a důstojníci posílali ten rozkaz dál.

Posádkám ve věžích docházeli kameny, olej i šípy. Průplavem pronikala jedna nepřátelská loď za druhou. Těch několik kipských veslic, které jim vyrazily vstříc, se změnilo v zakrvavené trosky. Sokarské čluny mířily ke břehům, aby se vojáci mohli konečně vylodit a definitivně ovládnout pevnost.

Lukostřelci na obou stranách řeky se v několika řadách rozmístili podél mola. Udělali to disciplinovaně, bez zmatku, tak jak si to v uplynulých dnech v krvi a potu nacvičili. Vložili šípy do luků a natáhli tětivy až ke koutkům úst.

„Pal!“ máchla Nebthet blýskavým scimitarem a muž po jejím boku zatroubil na roh.

Tucty a tucty tětiv zadrnčely a na lodě se snesla mračna šípů. Železné hroty prorážely palubní prkna i plátování na trupech, bušily do stěžňů a děravěly a zapalovaly ráhnové plachty. Nemrtví na sokarských veslicích už připomínali bizarní přerostlé ježky, tak byli probodáni šípy. Nic však na to nedbali a dál cenili zuby a třískali kopími do štítů i palub v touze prolévat krev smrtelníků.

„Znovu!“ zakřičel na střelce Horethep. Ze všech sil se snažil vypudit z hlavy myšlenku na Thufera, který vyplul na některé z lodí, jejichž trosky unášela Vedžo k jihu.

Tětivy opět sborově zazvonily.

*

Závora hlasitě praskla. Pořád větším průlomem v bráně vlétaly dovnitř šípy a probodávaly hrdla a hrudě obránců, kteří se snažili vrata zpevnit.

Brzy byla závora prolomena a škvíra mezi křídly brány se začala rozšiřovat. Na úpatí hradby pořád hučel hořící zemní olej. Skrz plameny se dovnitř tlačili nemrtví. Jejich kopí už dychtila po krvi a bodala nedočkavě jako vosí žihadla.

Conan zaklel Mitrovým jménem, seběhl z ochozu a s mečem v pěstích vpadl do tlačenice u brány. Širokými rameny rozrážel houf spolubojovníků jako valící se balvan pšenici. „Uhněte!“ křičel na muže. „Pusťte mě na ty chodící mršiny!“ Bojovníci z Khayamu a mennefíští kopiníci spatřili výraz v seveřanově obličeji i jeho divoce poletující čepel a zděšeně uskakovali černovlasému kolohnátovi z cesty.

Cimmeřan zaútočil jako bůh smrti. Jediným máchnutím urazil snad půl tuctu ostrých hrotů a pak se vrhl na nemrtvé. Zmateně odhazovali pahýly násad a pokoušeli se včas vytáhnout sekery nebo meče. V prvním šiku to nestihl ani jeden – barbarův meč byl rychlý jako blesk. Uťaté údy a hlavy létaly ven branou, jako kdyby mezi útočníky vjel nějaký obludný stroj na sekání masa.

„Crom!“ vyl Conan jako vzteklý vlk. Písek pod jeho nohama se změnil v rudočerné bláto. Setova krev, jíž byla těla mumií naplněna, se valila proudem.

Tlak zvenčí však neustával a tíha obrovského meče udělala své. Cimmeřanovi se začal krátit dech. Pořád bojoval divoce jako šelma zahnaná do kouta, přesto však byl postupně donucen couvat. Brzy se Hadi a nemrtví protlačili skrz bránu dovnitř a vrhli se i na ostatní obránce.

Do řinčení zbraní a řevu bojovníků se najednou zařízlo troubení rohu. Conan trhl hlavou, aby setřásl z obočí pot a rozehnal rudou mlhu před očima. Ohlédl se.

Znal ten signál. Ani za mák se mu nelíbilo, co přikazoval, ale taková byla dohodnutá strategie boje a on se musel přizpůsobit. „Ústup!“ zařval. „Rychle k přístavišti!“ Krví zbrocení a unavení obránci neotáleli, jeden po druhém se obraceli a běželi po úzkém schodišti dolů ze srázu. Cimmeřan jim kryl záda širokými rozmachy mečem. Slizká břečka z těl nemrtvých na něj stříkala ze všech stran a pokrývala jej od hlavy až k patě. Nakonec zůstal sám. Rozštípl ještě jednu přilbici i s lebkou pod ní, vztekle na nepřátele zařval, otočil se na patě a vyrazil po schodech. Kolem něj bušily šípy a urážely úlomky kamene a zdiva ze schodů i stěn okolních domů. Jedna ze střel jej zasáhla těsně nad pravou lopatkou a hrot mu vylétl vpředu kousek pod klíční kostí. Zapotácel se, hrubě zaklel, ale běžel dál.

Sokarští se valili bránou do pevnosti jako kalná voda dírou v protržené hrázi. V syčivých hlasech zazníval triumf. Pád Kipy už byl jen otázkou času.

*

Bojový povyk a lomoz nad přístavištěm náhle přehlušil strašlivý rachot. Hrozivá černá galéra šikmo přirazila ke břehu a začala okovaným zobanem na přídi drtit molo. Polámaná prkna vystřelovala do výšky a padala do šiku lukostřelců, usilovně vyprazdňujících své toulce. Ještě než se loď zastavila, z paluby seskočil na molo Amethech. Sebejistě, rázně vykročil vstříc lučištníkům. Šípy ho míjely nebo se neškodně odrážely od jeho krví postříkané zbroje. Jeden mu srazil z hlavy helmu, ale vojevůdce se ani nezapotácel. Jen pohrdavě vycenil zuby, pozvedl meč nad rameno a zaútočil. Uťaté hlavy a končetiny začaly létat všude kolem.

„Ré, ochraňuj nás, to není člověk, ale démon,“ hlesl Horethep. „Nezranitelný, neporazitelný. Nemůžeme nad ním zvítězit!“

„Nepodléhej malomyslnosti, příteli,“ odsekla Nebthet, velící boji z vyvýšeného místa na úbočí. „I bozi můžou zemřít a ten parchant je jen otrokem jednoho z nich!“

K molu mezitím přirazily další dvě černé veslice. Na břeh seskakovali Hadi i nemrtví, lační po krvi. Na princeznin povel se lukostřelci spěšně stáhli a jejich pozice zaujali lépe obrnění a vyzbrojení kopiníci. K nim se záhy připojili přibíhající bojovnici od hradeb. Ani se nezastavovali, rovnou vpadli mezi Sokarské. Řvali u toho jako smečka běsů.

Na Nebthet padl mohutný stín.

„Conane!“ vykřikla. „Žiješ? Bohové, jsi raněn!“

„Jen psí kousnutí,“ ucedil barbar, sáhl si levačkou nad pravé rameno, zaťal zuby a ulomil násadku šípu. Pak si zepředu vytáhl hrot. Odhodil ho s pohrdavým úšklebkem, jako by to bylo jen včelí žihadlo. Rána naštěstí nekrvácela nijak silně.

„Musíme okamžitě pryč, princezno,“ řekl naléhavě a ohlédl se někam nahoru. Nebthet a Horethep se podívali stejným směrem. Dolů úbočím se od brány valil proud nepřátel. „Každou chvíli nás sevřou mezi sebou jako v kleštích a budou drtit, dokud nevydechne poslední z nás.“

„Ani jsem nesmočila zbraň v nepřátelské krvi!“ zvolala Nebthet zklamaně a švihla neposkvrněným scimitarem.

„Na hrdinství teď není čas, Božská,“ přidal se Horethep. „Věděli jsme, že tento okamžik nastane. Lodě na severním konci přístaviště jsou nepoškozené a připravené vyplout. Musíš se tam rychle přesunout, dokud je Sokarští nezničí!“

„Budeme ti krýt ústup,“ přikývl Conan. „Odvrátíme pozornost těch šakalů, abys mohla i s přeživšími muži odplout. Tak, jak jsme to naplánovali. Získáme pro vás co nejvíc času.“

Nebthet švihla pohledem k přístavišti, které se změnilo v jeden veliký bojující chumel. „Zůstanu tady,“ řekla náhle.

„Cože?“ pohlédl na ni Cimmeřan ošklivě.

„Abychom odvrátili Amethechovu pozornost od lodí, musím tu zůstat s vámi. Ten ďábel půjde především po mně.“

„Výsosti…“ chtěl Horethep namítat, ale princezna mu položila ruku na rameno. Něco v jejím výrazu starého vojáka umlčelo.

„Musí to tak být, generále. Jinak ten plán nevyjde. Běž s ostatními muži. Vyveď je z tohoto pekla. My si poradíme.“

„Má paní, vystavuješ se příliš velkému nebezpečí…“

Zavrtěla hlavou. „Na dohadování teď není čas, generále. Je potřeba okamžitě vyplout. Boj o Kipu skončil. Další ztráty na životech jsou zbytečné. Pospěš.“

Horethep si vyměnil zmatený pohled s Conanem. Ten jen rázně přikývl. „Nezdá se mi to, ale na dohadování je pozdě. Jdeme!“

Běželi na sever, k nepoškozené části přístaviště. Troubení rohu svolávalo všechny přeživší a na obou březích nastal hromadný přesun kipských obránců k lodím. Conan mečem čistil cestu před Nebthet, ale i princeznin scimitar si konečně kovově zazpíval na zbrojí a kostech nepřátel.

Amethech pochopil, oč se pokoušejí, a začal se zuřivě prosekávat za prchající princeznou. Mnoho kipských a Mennefiských vojáků se obětovalo, aby vojevůdce zpomalilo a získalo tak čas pro svého generála a božskou vládkyni. Ale také Hadi a nemrtví, ovládáni mocnou vůlí svého pána, znásobili úsilí. Velící skupina byla rozříznuta proudem nepřátel. Conan a Nebthet, obklopeni družinou nejvěrnějších bojovníků, pozpátku couvli na schodiště, vedoucí nahoru k bíle zářícímu Horethepovu paláci. Generálovi se podařilo probojovat až k molu. V doprovodu několika důstojníků vyběhl po lávce na palubu štíhlé lodi, nejrychlejší z Mennefiské flotily. Veslařské lavice byly plné čekajících mužů. Amethech vztekle zařval a jeho meč začal řádit ještě zběsileji.

Najednou bojovou vřavou zaduněl hlas jako hrom na horách.

„Amethechu! Prokletý hade!“

Plavovlasý černokněžník se prudce ohlédl. Oči, svítící v krví umazané tváři, přetékaly šílenstvím.

Na schodišti lemovaném sochami bohů stála Mennefiská princezna a po jejím boku robustní barbar. Seveřan držel nad hlavou zakrvácený meč. Amethech okamžitě poznal svou zbraň.

„Vzpomínáš si na mě, špíno?“ řehtal se Conan nenávistně. „Pamatuješ, jak jsem tě shodil do smrdutého sokarského kanálu? Pojď si pro své párátko!“

Amethech zavrčel jako vzteklinou nakažená šelma, až mu od úst stříkaly chuchvalce zpěněných slin. Šlehl pohledem k molu. Vesla člunu s Horethepem na palubě rázně zabrala a loď se začala vzdalovat od břehu. Lávka šplouchla do vody. I ostatní plavidla se rychle zaplňovala uprchlíky. Sekery spěšně přesekávaly lana, poutající lodě k molu.

Amethech popadl pod krkem jednoho z holohlavých sokarských čarodějů, kteří také veleli útoku, zvedl jej ze země a zařval mu do obličeje: „Jak to, že ti špinaví zbabělci odplouvají?! Všechny lodě ať vyrazí za nimi, rozumíš?! Nedovolte odplout ani jediné kocábce! Chci, aby jejich mršiny žrali krokodýli!“

Stygijec jen přikývl a odchvátal, štěkaje rozkazy na všechny strany.

Amethech se obrátil čelem k úbočí. Ten černovlasý seveřan, mennefiská princezna a asi dva tucty mužů už spěchali vzhůru schodištěm. Do zad jim bušilo krupobití šípů. Jejich počet se ztenčoval a bílé schody barvila krev.

Vojevůdce zařval jméno hadího boha, proběhl uličkou rychle se rozestupujících Hadů a nemrtvých a vyrazil po schodišti směrem k vysoko položenému paláci. Touha po pomstě jej zcela obrala o střízlivé uvažování a proměnila v nemyslící krvelačné zvíře. Dobytí Kipy a celkový vývoj boje jej přestaly zajímat. Před očima viděl jen toho tisíckrát prokletého divocha ze severu a tu malou vzdorovitou čubku. Ti drzí smrtelní červi se mu vysmívali, jemu, nejmocnějšímu muži v povodí Styxu! Amethech chtěl sápat jejich těla na cucky a chlemtat jejich krev. A pak z barbarovy mrtvé, ohryzané pracky vykroutit svůj posvátný hadí meč.

Sokarští bojovníci svého vůdce věrně následovali.

*

Horethepovi kolem ucha prosvištěl šíp. Instinktivně stáhl hlavu mezi ramena. Muži k němu okamžitě přiskočili a zvedli proti směru, z něhož střela přiletěla, hradbu štítů.

Sokarské lodě se obracely za prchajícími veslicemi. Jednu z kipských lodí, odrážející od mola, doslova rozpůlila okovaná příď mohutné nepřátelské galéry. Vedžo byla opět nasycena čerstvými mrtvolami.

„Opětovat palbu!“ zavelel generál. Střelci pozvedli luky a vyslali proti černým lodím jednu z posledních syčivých salv. Šípy docházely.

Navzdory soustředěnému tlaku sokarské flotily se však kipske veslice úspěšně vzdalovaly od pevnosti. Byly podstatně rychlejší něž Amethechovy plovoucí tvrze, a veslaři byli na rozdíl od otroků v plavidlech soupeřů odpočatí.

Útěk se zdařil. Šest lodí rychle odplouvalo a bitevní vřava utichala někde za jejich záděmi.

Krátce před tím, než propluly zákrutou řeky a útesy v ohybu jim definitivně zakryly výhled na pevnost, Horethep zaletěl pohledem vysoko na úbočí. I na tuto vzdálenost viděl Nebthet, Conana a necelou dvacítku mužů, jak vbíhají do stínu sloupořadí před vchodem do útrob jeho sídla. K paláci se ze všech stran sbíhali vyjící a zbraněmi lomozící Sokarští, jako když mrchožrouti útočí na umírající zvíře.

„Kéž vás bohové ochrání,“ zašeptal a pak mu zorné pole zakryl narudlý skalní masiv. Pouze černý dým, stoupající k polední obloze, připomínal hrůzy, které uprchlíci nechali za svými zády.

A potom z Horethepových očí konečně vytryskly slzy a on beze studu oplakával svého syna.

*

Vběhli do vstupní haly, zabouchli za sebou masivní vrata a zatarasili je nachystanými trámy a vším, co bylo po ruce. Jakmile byly dveře zabezpečeny, začaly se otřásat pod mocnými údery.

„Povedlo se,“ lapala Nebthet po dechu. „Skočili na špek.“

„Jo,“ otřel si Conan předloktím obličej zalitý krví a potem. „Doufejme, že se Horethepovi a ostatním podařilo uniknout.“

„Snad ano. Generálova loď si to plula proti proudu jako ryba.“ 

Muži, kteří tu s nimi dobrovolně zůstali uvězněni, věděli, co dělat. Po schodištích vyběhli do patra, kde už byly připraveny hromady těžkých kamenů a hranice oštěpů. Ty začali z terasy na průčelí paláce svrhávat na hlavy útočníků. Sokarská krev se valila po schodech jako černý vodopád.

„Ustupte!“ zaslechli najednou venku děsivý řev. „Slyšíte mě, děvko a barbare?! Jdu si pro vás, požírači zdechlin!“

Brána se otřásla jako pod nárazem těžkého beranidla a zátarasy se začaly hroutit. Cimmeřan a princezna si vyměnili vytřeštěné pohledy. Věděli, že to nebyl zvuk žádného dobývacího stroje. To na bránu bušil pouze jeden jediný muž. Nebylo pochyb o tom, že je naprosto šílený.

Při následujícím zarachocení dřevem brány pronikla široká čepel meče. Muži v paláci zděšeně zírali na tu strašlivou sílu, deroucí se dovnitř.

„U Croma,“ zabručel Conan. „Myslel jsem, že ho zadržíme déle.“

„Já také,“ nespokojeně řekla Nebthet. „Tohle nám tak docela nevyšlo. Generál měl pravdu. Amethech je démon. Asi bychom neměli otálet a raději co nejrychleji vypadnout.“

„Asi ano. Škoda. Doufal jsem, že ještě urazím pár sokarských kebulí.“ V Cimmeřanově hlase zněla upřímná lítost.

„Pro dnešek jsi jich srazil do prachu dost a dost.“

Meč podruhé sekl do vrat a tentokrát z nich vyrazil veliký úlomek zčernalého dřeva. Dírou dovnitř pronikl paprsek slunečního světla. Amethech rozsekával masivní vrata, jako když hospodyně krájí čerstvý medový koláč.

„Jdeme,“ kývla Nebthet rozhodně.

„Ústup!“ zařval Conan. Ozvěna nesla jeho hlas všemi komnatami paláce. Muži na terase shodili přes zábradlí poslední kameny a rychle prchali po schodištích za svou vládkyní. Do bílých zdí bušily šípy.

Hrstka uprchlíků běžela stinnými útrobami paláce. Dunění od brány vystřídal ohlušující rachot. Chodbami a síněmi se prohnal Amethechův krvelačný řev.

„Prolomili bránu!“ vykřikla Nebthet. „Spěchejte, pokud vám je život milý!“

V nejzadnější síni stály u zdi dvě sochy hrdinných kipských vojevůdců z dávno minulých dob. Mezi nimi se černal vchod do skály, na níž byl palác vybudován. V bronzových držácích na zdech planuly připravené pochodně.

„Tudy,“ houkl Conan. „Nebthet, ty první!“

Poslechla a s loučí v ruce vběhla do úzkého tunelu. Muži ji jeden po druhém následovali. Cimmeřan počkal, dokud poslední ze statečných vojáků nezmizí v ústí chodby. Slyšel, jak se palácem blíží dusot běžících nohou a zvonění oceli. Více neotálel a vběhl do tunelu.

Vzduch v průchodu pod skalami byl těžký, dusný, horký, stejně jako v hrobkách v Mennefiském Údolí stínů. Navíc tunel nepočítal s mužem Conanových rozměrů. Cimmeřan musel pořádně sklonit hlavu a jak mu hrubě opracované stěny odíraly ramena, zuřivě klel. Měl dojem, že pronásledovatelé jsou rychlejší než on. Jejich nelidské hlasy slyšel pořád blíž.

Netrvalo však dlouho a uprchlíci se vynořili na opačné straně útesu, v úzké soutěsce mezi skalisky. Slunce je bodalo do očí. Odhazovali pochodně a pouštěli se po příkře klesající stezce. Rudý štěrk jim ujížděl pod nohama.

Conan se před ústím tunelu otočil a pohlédl do temnoty za sebou. Někde v chodbě zahlédl poskakující světlo. Krvelačné vytí Sokarských se blížilo. Ošklivě se zašklebil a pozvedl meč. Čekal až do poslední chvíle, až dokud se z temnoty nevynořil obličej prvního z pronásledovatelů. Byl to samozřejmě Amethech. Také se musel v tunelu hluboce sklonit. Při pohledu na barbarovu rozložitou siluetu před východem z podzemí se jeho tvář zkroutila do ďábelského šklebu.

„Sežeru tvá střeva, pse!“ zavyl.

„Sežer tohle,“ opáčil Conan klidně a přesekl provaz napjatý poblíž ústí chodby. A hned se otočil na patě a pelášil pryč.

Strží zaznělo hrozivé dunění. Amethech zanadával. Gazirah, který osobně dohlížel na líčení této pasti, odvedl dobrou práci. Sprška balvanů se zřítila přímo na ústí tunelu a zasypala jej několika tunami pískovce.

Cimmeřan se ohlédl jen jednou. Jediné, co spatřil, bylo mračno oranžového prachu. Na okamžik měl dojem, že odněkud zpod závalu slyší strašlivý řev, ale nebyl si tím jist. Víc se o to, co zůstalo za jeho zády, nestaral. Po zadku sjížděl po stěrkovité stezce.

U malého jezírka mezi skalami čekala skupinka osedlaných koní, ověšených zbraněmi a zásobami vody. Střežila je parta hochů z Khayamu. Když přiběhl Conan, ostatní už čekali v sedlech. Na Nebthetin tázavý pohled jen kývl hlavou a vyšvihl se na statného koně. Vzápětí už celá družina ujížděla vstříc rozžhavené poušti.

Nikdo nic neříkal. Nikdo se neohlédl.

Kipa se pro ně stala minulostí.

Kapitola devatenáctá – Volání ve větru

Když Nebthet, stojící na zádi první z veslic, konečně zahlédla bílé hradby Mennefisu, slunce stálo vysoko na obloze. Přesto měla dojem, že na městu leží stín. Špičky obelisků a pozlacené střechy paláců a chrámů se neleskly jako předtím, mohutné věže, pylony a sochy bohů a králů nečněly až k obloze, jak se kdysi zdálo, ale krčily se u země, vystrašené, číhající, nedůvěřivé. Nebthet se zachmuřila a poblíž stojícímu Conanovi to připadalo, jako by se zmenšila. Na nic se neptal. Sám to cítil. Tohle nebylo město, se kterým se nedávno loučili. Přístupové cesty a přístaviště, kde se to vždy jen hemžilo poutníky, karavanami, vozy a stády, byly téměř pusté. Sochy kobří bohyně nezvaly příchozí do pohostinně otevřených bran – všechny přístupy do města byly zavřeny a přísně střeženy.

Mennefis, klenot Vedžo, jako by úplně ztratil svůj třpyt.

„Nebudou nás vítat,“ zabručel Cimmeřan. „Nepřijíždíme jako vítězové. Přivážíme jen velmi dlouhý výčet padlých.“

„A temnou zvěst o blížící se válce,“ doplnila Nebthet ponuře. „Přesto musíme mít hlavy vztyčené.“ A na potvrzení svých slov se zhluboka nadechla, narovnala a výraz v jejím obličeji ztvrdl. Conan ji opět musel obdivovat.

Přistáli u dlouhého kamenného mola poblíž sfíngami lemovaného mostu na chrámový ostrov. Západní brána se s duněním otevřela a příchozím vyšel vstříc početný dav Mennefisanů. Byly mezi nimi zejména ženy. Každá spěchala do přístavu s velice křehkou nadějí, zda se její manžel, syn či bratr nevrátil. A drtivá většina z nich se měla dozvědět, že toho či onoho příbuzného už nikdy nespatří. Těch několik radostných výkřiků při opětovném šťastném shledání přehlušil nářek těch, kteří se nedočkali.

Když se Nebthet hrdě narovnala a vystoupila na molo, čekali ji už nosiči s pozlacenými nosítky. Další otroci přispěchali se slunečníky a vějíři z pštrosích per. Přivítat ji přišli nejvyšší vezír a první královský rádce Sekhmet a velekněz Réova chrámu Rašefer. Ačkoliv to byli muži nejvyššího postavení hned po královně, padli před Nebthet na kolena a dotkli se čely dlažby.

„Nepřináším zprávy o triumfu,“ řekla princezna. „Ale to už jistě víte.“

„Ano, božská princezno,“ mumlal Sekhmet s obličejem stále u země. „Jezdci nám přinesli to neradostné poselství. Podstatné však je, že bohové ušetřili tvůj život. Chvála Réovi!“

„Okamžitě mě zaveďte k mé královské sestře,“ přikázala. 

Hodnostáři se ani nehnuli. „Odpusť, dcero slunce,“ promluvil Sekhmet rozpačitě, „ale to nebude možné.“

Překvapeně zúžila oči. „Jak to?“

Rašefer zvedl svou hladce vyholenou, potem se lesknoucí hlavu a pohlédl k chrámu na ostrově. „Božská Eset se už před dvěma dny odebrala do nejsvatější Réovy svatyně, aby rozmlouvala s bohy. Přísně nám zakázala k sobě kohokoli pouštět, smím k ní jen já sám, abych jí přinesl vodu a jídlo. Odpusť, ale žádala mě, abych ani tobě samotné nedovolil ji rušit. Prý nesmí být přetrhnuto její pouto s božskými mocnostmi.“

Nebthet se nejdříve zachmuřila, pak ale pokývala hlavou. „Dobrá. Chápu. Je to Esetina vůle a já ji budu respektovat. Královna určitě ví, co dělá. Doprovoďte mě do paláce.“

„Samozřejmě, Výsosti. Zde jsou nosítka.“

„Pryč s tím harampádím,“ sykla Nebthet podrážděně. „Nebudu se před lidem Mennefisu skrývat za hedvábnými závěsy, jako bych snad měla výčitky svědomí. Je mi líto každé oběti, ale to, co se stalo v Kipě, bylo nevyhnutelné. Chci svůj válečný vůz. Projedu se na něm celou sfingovou alejí, aby mě každý dobře viděl. A aby Mennefis poznal, co jej čeká. Na nářky, slzy a rituály za mrtvé teď nebude čas. Anup musí na své pohřební písně počkat. Město se okamžitě začne připravovat na bitvu.“

Vezír a velekněz vykulili oči, ale pak vyskočili jako gazely a začali štěkat rozkazy. Conan se za Nebthetinými zády jen tiše šklebil. Když princezna pohlédla na Horethepa, generál se letmo usmál a obdivně sklonil hlavu.

Brzy přihřměl její vůz pobitý zlatým plechem. S hrdě vztyčenou hlavou do něj nastoupila, odehnala vozku a sama se chopila otěží. Pak vyjela.

„Ré!“ vykřikli vojáci.

Princezna bojovnice se vrátila do města. Někteří měli na okamžik dojem, že se neviditelný stín nad městem protrhl a slunce zasvítilo jasněji.

*

„Jak jste daleko s přípravami na válku?“ zeptala se Nebthet a její zvučný hlas v ozvěnách kličkoval sloupovím v trůnním sálu.

Sekhmet a ostatní rádci se chvíli nezmohli na slovo, jen zděšeně zírali na princeznu. Dívka se totiž bez okolků posadila na královský trůn zdobený mohutnými zlatými křídly. Něco takového bylo přísně zapovězeno všem kromě Eset. Nebthet se v jejich očích právě dopustila strašlivé svatokrádeže, hraničící s rouháním se bohům.

„Na co koukáte?“ utrhla se na ně Nebthet, dnes opravdu špatně naložená. „Vzpamatujte se! Od Styxu se na sever valí obrovská armáda uctívačů ďábelského hada. Už za několik dnů jejich sliz znečistí hradby Mennefisu. V takové situaci království potřebuje pevnou ruku. Eset bojuje svými prostředky a já ji naprosto chápu. Vím, jak moc záleží na tom, aby našla spojení s mocnostmi, které jí dají sílu. Možná dokonce, že osud nás všech je v jejích rukou. Jenže spoléhat se pouze na ni by bylo pošetilé. A tak, zatímco má sestra dlí v Réově chrámu, jsem vládkyní Mennefisu já. Znovu se vás ptám, jak jsme na tom s vojskem. Kolik máme mužů, jak si stojíme s výzbrojí?“

Conan, stojící poblíž trůnu s dlaní na rukojeti meče, se v duchu výtečně bavil výrazem dvořanů. Konečně se Sekhmet vzpamatoval a udělal krok směrem k vládkyni.

„Kromě mužů, kteří připluli s tebou, má paní, máme k dispozici asi sedm set bojovníků. Zhruba ze dvou třetin jde o hraničáře ze severu, kteří mají bohaté zkušenosti z bojů s beduíny. Jsou to výteční jezdci. Koní máme dostatek, a k tomu asi sto válečných vozů.“

„To není špatné,“ zabručel Conan.

„Ale pořád je to málo,“ nakrčila Nebthet obočí. „Pokračuj, Sekhmete. To nemůže být všechno.“

„Když vyzbrojíme každého dospělého muže,“ doplnil Sekhmet, „možná shromáždíme dalších osm set až tisíc vojáků.“

„Bez jakýchkoli bojových zkušeností,“ upřesnil generál Horethep.

„Když nebudeme ztrácet čas a vyzbrojíme je ihned,“ opáčil Conan, „snad jim stihneme dát alespoň základní výcvik. A nechystáme se na nějakou dobyvačnou výpravu. Ti muži budou bránit své domovy a rodiny. To je vynikající motivace.“

„Kromě toho nám zůstalo dost lodí…“ Sekhmet zmlkl, protože princezna rázně zavrtěla hlavou.

„Ne,“ řekla. „Na vodě bojovat nebudeme. Kdybychom se se Sokarem pustili do otevřené bitvy, bylo by to jako zápas ovce se smečkou lvů. Soustředíme všechny síly na obranu města. Hradby už vydržely několik stygijských útoků, možná zastaví nepřátele i tentokrát. Na jak dlouho, to je otázka. Každopádně se musíme připravit na obléhání. Je potřeba shromáždit zásoby. Vyšlete posly do všech vesnic. Ať se všichni stáhnou do města, i s dobytkem a veškerou úrodou. Pak otevřete všechny zbrojnice. Každý, kdo je schopen natáhnout luk nebo uzvedne kopí, dostane zbraň a podstoupí výcvik. Ženy pomůžou s výrobou šípů a oštěpů a kněžky je naučí ošetřovat raněné. Věže a ochozy na hradbách ať jsou plné hořlavého oleje a kamenů, jimiž budeme tříštit nepřátelské lebky.“

„Rozumím, Výsosti,“ uklonil se Sekhmet, couvl do uctivé vzdálenosti, pak se otočil a běžel rozdávat rozkazy.

„Jděte,“ propustila Nebthet ostatní panovačným gestem.

Hodnostáři, dvořané i otroci spěšně opouštěli síň. I Cimmeřan vykročil dolů schodištěm, jež vedlo k vyvýšenému trůnu.

„Ty počkej, Conane,“ zadržela ho. Tázavě se ohlédl.

„Pojď ke mně,“ řekla.

Poslechl. Až teď si všiml, jak je bledá. Ruce na zlatých opěradlech se jí chvěly.

„Pomoz mi vstát,“ požádala ho, jakmile osaměli. Udělal to, ale pod Nebthet se náhle podlomila kolena. Pohotově ji zachytil a zvedl do náručí. Držel ji lehce jako dítě, přestože byla v plné zbroji. Objala ho a přitiskla mu obličej ke krku. 

„Potřebuji jen horkou koupel a pořádně se prospat,“ zašeptala. „Nic víc.“

Beze slova kývl hlavou a odnesl ji do lázně.

*

Opět bloudila temnotou a děsivá zjevení z ní vysávala sílu, dokud smolně hustou černotu nerozřízlo nazlátlé, čarodějné světlo. Zprudka se posadila na lůžku.

 „Jen klid,“ promluvil hlas ze světla. „Jsi v bezpečí.“

„Sestřičko.“

Záře zeslábla a stáhla se do ankhu, visícího v půvabném žlábku mezi Esetinými ňadry. Vznášející se zjevení dosedlo bosými chodidly na dlažbu u Nebthetina lůžka a veliká křídla na jejích zádech se rozplynula v pohasínající zlatou mlhu. Vládkyně Mennefisu usedla k princezně.

„Odpusť mi, že jsem tě nepřišla přivítat i ve své tělesné podobě, sestro. Nebylo to možné a ještě nějaký čas ani nebude. Jediný způsob, jak s tebou promluvit, je skrze sny. Putuji teď světy, jež nedokážeme zachytit smysly.“

„Netrap se tím, Eset. Chápu, jak důležité je teď tvé spojení s bohy.“

„Ano. Putovala jsem záhrobními světy a ptala se duchů našich předků. A oni mi odpověděli. Pamatuješ na Usireovu věštbu tenkrát před tvým odjezdem do Kipy? Už jsem ji pochopila. Vím, jak kouzly zastavit Setovu zlovůli. A brzy, možná ještě dnes před úsvitem, budu mít dost síly na to, abych započala zaklínání. Bude velice složité a namáhavé, vyžádá si všechnu mou víru a čarodějné schopnosti, ale odezva pak přijde rychle. Potřebuji už jen pár dní.“

„Víc času nám už taky nezbývá. Nakrátko jsme nepřítele zastavili a oslabili, ale rychle se z ran vylíže a potáhne dál, proti našemu městu…“

„Já vím. Ale stihnu to. Musím to stihnout. Pak vyjdu z chrámu a postavím se stygijské temnotě tváří v tvář. Do té doby však, sestřičko, musíš vládnout městu a našemu lidu. A velet vojsku a přípravám na obranu. Promiň mi, že tě v tom nechám samotnou, ale není jiná volba, pokud chceme přežít.“

„Chápu. Zvládnu to,“ ujistila jí Nebthet.

„Jsem pyšná na to, jak jsi statečná,“ usmála se Eset, něžně uchopila sestru za nahá ramena a políbila ji na čelo. „Slibuji, že v rozhodujícím okamžiku budu stát po tvém boku. Teď mě ale dobře poslouchej. Musíš udělat ještě něco, než Amethech udeří na hradby.“

Princezna pohlédla starší sestře do očí. „Poslouchám.“

„Když už bude sokarské vojsko na dohled a nad Vedžo budou dunět válečné bubny, vydáš rozkaz, aby se všechny ženy, děti a starci shromáždili a odešli na ostrov. Rozumělas? Všichni, kdo se přímo nezúčastní bitvy, se musí ukrýt v Réově chrámu. Tam budou v bezpečí. Protože až přijdou oni, nezastaví se před ničím – a teď nemluvím o sokarském vojsku.“

„Oni?“ podivila se Nebthet. „Jací oni?“

„Až přijde čas, uvidíš sama. Hodlám vyvolat něco, co může zachránit Mennefis, ale také by to mohla být zhouba nás všech. Něco velmi nebezpečného. Věřím však, že budu mít dost síly, abych to ovládla a udržela pod kontrolou.“

„Teď mě děsíš, sestro.“

„Neboj se. Udělej, co jsem ti řekla. Kněží v Réově chrámu už o všem vědí. Ve svých modlitbách a písních prosí bohy, aby to nepovažovali za znesvěcení, když se mezi zdmi svatyně ukryje prostý lid. Sám Rašefer s tím souhlasil.“

„V chrámu ale budou vystaveni případnému útoku, vedenému po řece. Co když Amethechova flotila udeří přímo na ostrov? Nebylo by lepší ukrýt všechny tady v paláci, v srdci města?“

„Ne. Před zkázou, již míním rozpoutat, budou Mennefisané v bezpečí jen v chrámu, pod ochranou samotného Ré. A když bude nejhůř, stáhnou se na ostrov i všichni bojovníci. Dám ti pak znamení. Ale teď už se rozlučme, má drahá. Brzy se opět shledáme, v bdělém stavu a hmotném světě.“

„Budu čekat.“

Ankh zazářil, na okamžik utopil svět ve zlatavém světle a pak Nebthet osaměla. Klesla zpátky na lůžko, zavřela oči a když je vzápětí otevřela, byla vzhůru.

Conan stál u dveří na terasu, díval se do hvězdami prozářené tmy venku a srkal víno ze stříbrné číše. Na sobě měl jen bederní roušku. Svalnaté tělo měl pokryto obvazy a zhojenými strupy –Esetiny kněžky se o jeho zranění důkladně postaraly.

Nebthet se obrátila na bok. Sametová přikrývka jí příjemně hladila nahou kůži. Cítila se odpočatě, jako už dlouho ne.

„Copak muži z tvé domoviny nikdy nespí?“ zeptala se tiše.

Pomalu se obrátil a zvedl koutky úst. „Ale ano, taky jsem si zdříml. A jelikož v nejbližších dnech toho asi kdo ví kolik nenaspím, dnes mám v úmyslu zůstat v posteli až do rána.“

„To není špatný plán,“ vrátila mu úsměv.

Neskrýval údiv nad jiskřičkami, které postřehl v jejích očích. „Ale? Copak se ti to vloudilo do mysli?“

„Něco, na co jsem nepomyslela už velice dlouho.“

Položil číši na stolek z cenného myrhového dřeva a zamířil k lůžku. „Oba jsme celí posekaní. Co když se nám rány otevřou?“

„Mně chuť krve nevadí.“

Milovali se velice opatrně, přesto jim však vášeň burácela v tepnách jako mořský příboj. Potom přivolali otroky a nechali si přinést jídlo a posléze se ponořili zpátky do divokého proudu rozkoše. Když nakonec usnuli, bylo už dávno po půlnoci.

*

Druhého dne se náhle zvedl vítr. Vloudil se do údolí v podobě horkého vánku, jaký se běžně proháněl nad Vedžo, postupně však nabíral na síle a kvečeru už hlasitě skučel ve sloupořadích, popraskaných zdech a zubech hradebního cimbuří. Do značné míry ztížil výcvik vojska, protože zahalil město do mračna zvířeného prachu. Zrnka písku se drala do očí, víno skřípalo mezi zuby, praporce na věžích divoce pleskaly, lodě v přístavu se kymácely na neklidné hladině.

„Málem bych věřil,“ bručel Horethep, když k večeru v trůnním sále hlásil Nebthet průběh příprav na bitvu, „že ten vítr není přirozený. Že ho vyvolala Amethechova černá magie, schopná poroučet snad i přírodním živlům.“

Nebthet však věděla, že to nejsou nepřátelská kouzla.

„Slyšíš to, Conane?“ zeptala se později, když se svým barbarským milencem sdílela lože.

Cimmeřan se zaposlouchal. Měl uši jako rys, přesto netušil, o čem Nebthet mluví. „Slyším jen sténaní větru mezi zdmi, šustění závěsů a skřípání písku.“

„Ano, ale občas mám dojem, že v tom svištění zaznívá lidský hlas. Ženský hlas. Ty ho neslyšíš? Zpívá cosi v nějakém pradávném jazyce, podobném našemu, a přece nesrozumitelném a tajemném.“

Conan ještě jednou nastražil uši, musel však jen zavrtět hlavou. 

„Je to hlas mé sestry,“ řekla dívka skálopevně.

Conan se na ni udiveně podíval, ale byl dalek tomu, aby Nebthetino přesvědčení nějak zpochybňoval. Zažil už v této zemi příliš mnoho podivných úkazů a zjevení, než aby ji podezříval z fantazírování či blouznění.

Princezna vyklouzla zpod přikrývky a šla ke dveřím na terasu. Černovlasý obr se k ní připojil a zezadu objal její nahé tělo. Dívali se na západ, k ostrovnímu chrámu.

„Tušila jsem to,“ vyhrkla Nebthet vzrušeně a ukázala rukou. „Vidíš to, Conane?“

„Co mám vidět?“ zeptal se, ale než dostal odpověď, i on to spatřil. „Ach, ano. U Croma.“

„Nevolej teď svého boha, horale. To, co vidíš, je Réova moc. Nesmíme zlomit jeho kouzlo zaklínáním se cizími mocnostmi.“

Noční město bylo osvětleno pouze pochodněmi a olejovými lampami. Jejich plameny se ve větru zběsile zmítaly, takže celým Mennefisem tančila kmitavá záře a klamné stíny. Přesto se nad Réovým chrámem nehybně vznášel podivný zlatavý svit. Visel nad pylony jako přízračná mlha, v níž nějakým zázrakem zůstalo zachyceno denní světlo.

„Eset konečně našla svou sílu,“ zašeptala Nebthet a Conan cítil, jak se v jeho náručí rozechvěla. Odvedl ji zpátky na lůžko.

Už usínali, když je náhle vzbudil gong na palácových hradbách. Oblékli se a spěchali po schodištích dolů. Palácovými chodbami se jim valil vstříc dusot nohou a zvonění zbroje. Téměř se srazili s jednotkou palácové gardy. Obrněnci mezi sebou vedli špinavého, koňským potem do dálky páchnoucího muže, který okamžitě padl na kolena.

„Odpusť mi, Výsosti,“ uklonil se velitel stráže, „ale tento muž právě přicválal z jihu, ztropil povyk před městskou bránou, že prý je důležitý posel, a teď se drze domáhá tvého slyšení. Neznám ho, ale tvrdí, že v Kipě bojoval po tvém boku. Pokud lhal, dám mu okamžitě useknout hlavu a napíchnout ji na…“

„Znám toho muže,“ skočil mu Conan do řeči. Navzdory vrstvě prachu v příchozím poznal jednoho z khayamských jezdců. „Dejte mu pít, slyšíte? A ty, příteli, vstaň a mluv. Co nám vzkazuje Gazirah?“

Muž se zvedl na roztřesená kolena, zrak však pořád upíral do země. „Vyrazili,“ řekl chraplavým hlasem.

„Amethech a jeho nohsledi?“ zeptala se Nebthet zachmuřeně.

Posel přikývl. Jeden z gardistů mu přinesl pohár s vínem. Muž si propláchl hrdlo a pokračoval: „Pěší vojsko ze Sokaru konečně dorazilo do Kipy…“

„Kolik?“ zeptal se Conan netrpělivě.

„Hrubým odhadem asi tři tisíce mužů. Ačkoliv slovo muž asi není docela přesné, vždyť víte, jak to myslím…“

„Víme,“ přerušila ho Nebthet. „Pokračuj.“

„Amethech neváhal a hned ráno zavelel k pochodu na sever. Včera za úsvitu opustili Kipu. Další tisícovka vojáků se plaví na lodích, ale nespěchají, flotila se drží zároveň s pěšáky.“

„Chtějí na Mennefis udeřit společně, vší silou,“ přikývl Conan. „Jak rychle se pohybují?“

„Dost rychle, na pěší. Neznají únavu, pochodují dnem i nocí. Gazirah odhaduje, že zhruba za pět dnů budou stát pod hradbami Mennefisu.“

Cimmeřan a princezna si vyměnili pohledy.

„A pak vypukne válka,“ řekla Nebthet s nečitelným výrazem v obličeji.

*

Když se ráno vzbudili a opět pohlédli k chrámu, viděli to úplně jasně. Prach a písek se točil ve skučícím víru přímo nad ostrovem a vypadalo to, že se snaží dosáhnout až na blankytnou kupoli nebe. Vítr syčící ze středu toho víru se dral přes kopce kolem údolí a letěl daleko do pouště a rudých skal.

Amethech hned za rozbřesku vyšel na palubu své černé veslice a přikázal odvázat poutací lana a odrazit od břehu. Najednou mu plavé vlasy pocuchal poryv větru. Černokněžník překvapeně vzhlédl. Ráhnová plachta sebou zacloumala tak divoce, že vytrhla lana z kladek.

Amethech okamžitě poznal, že ten vítr ze severu není obyčejný a ukázal mu vztekle vyceněné zuby.

„Copak, vdovo?“ ucedil. „Oč se to snažíš? Jakou kletbu to vysíláš do celého povodí? Doufáš snad, že mě tvá vesnická kouzla zastaví? Ušetři si námahu, mrcho. Sokar ti stejně brzy zabuší na vrata a Set tě pošle nejkratší cestou ke tvému prašivému manželovi! Kupředu!“

Zaduněly bubny. Po březích se valilo nemrtvé vojsko, přelévalo se vegetací a přes vrcholky písečných dun jako záplava černých brouků. Mělo za sebou celonoční pochod, ale vojevůdce neměl v úmyslu dopřát mu oddech. Konečné vítězství měl na dosah.

*

Hluboko v poušti, daleko od Vedžo a lidských sídel, podivný vítr náhle zacloumal střapatými listy palem v malé oáze. Zrnka písku se rozeběhla dolů po svazích blízkých dun a zašustila v trsech řídké, sluncem spálené trávy. Několik se jich vkutálelo i do škvíry pod velkým narudlým balvanem.

Ve stínu pod kamenem se něco hnulo. Z díry opatrně vycupital škorpion. Neklidně cvakal klepýtky a stáčel a zase rozvíjel ocas s jedovým trnem na konci. Obvykle lovil v noci a celý den strávil ve stínu pod kamenem. Něco jej však probudilo. Něco, čemu nedokázal odolat. Nebyl to zvuk ani změna teploty, nic takového. Byl to ten tajemný vítr. Volal, lákal, přikazoval. Navzdory spalujícímu horku se škorpion vydal na cestu.

Z nedaleké díry v zemi se vyloudal skarabeus. Chvíli zmateně natahoval tykadla a neklidně třásl velkými lesklými krovkami, pak ale poslechl to zvláštní, neslyšitelné volání a vyrazil stejným směrem jako štír. Na úkryt plný kuliček velbloudího trusu okamžitě zapomněl. Z trávy se s podrážděným syčením vyplazila dobře dva sáhy dlouhá kobra. I ona byla zvyklá přes den odpočívat, ale teď byla plná neklidu. Přestože byla ve slunečním světle téměř slepá, začala se plazit za škorpionem a posvátným broukem.

Přes vrcholek nedaleké duny přeběhla skupinka velkých chlupatých pavouků. Tvorové si jeden druhého nevšímali. Všichni spěchali.

Tam, odkud vál ten prapodivný vítr.

*

Krátce po setmění se nad Mennefisem náhle rozhostilo ticho. Nebthet zvedla hlavu od velkého papyrového svitku s nákresem půdorysu města, přerušila hovor s rádci a důstojníky a vyšla na ochoz.

Vzduch byl opět nehybný. Jen všudypřítomné závěje jemného písku připomínaly, co se dělo v uplynulých dvou dnech.

Podivný vítr ustal, bledé světlo nad Réovým chrámem však nezmizelo. Právě naopak, zářilo ještě jasněji, lákalo, volalo, ukazovalo směr jako maják na mořském pobřeží. Sochy a obelisky jako by v tom svitu ožívaly a pokoušely se hnout ze svých podstavců.

Nebthet jen zamyšleně pokývala hlavou a vrátila se dovnitř. 

„Výsosti?“ staral se Sekhmet. „Něco se stalo?“

„Ne, vezíre, vůbec nic. Jen ten vítr konečně ustal.“

„Však už bylo načase.“

„Ano. Tak, kde jsme to skončili? Ach ano, zabezpečení kanálů a stok proti nepřátelskému vniknutí…“

Kapitola dvacátá – Kámen a meč

Když skončil sedmý den po návratu vojska do Mennefisu a noc roztáhla nad údolím Vedžo svůj stříbrem vyšívaný černý plášť, bdělé hlídky na hradbách poprvé spatřily zlověstnou záři na jižním obzoru. Přivolaly generála. Spolu s Horethepem stanul na ochozu i Conan, pokrytý škraloupem ze směsi potu a prachu. Celý den pomáhal s výcvikem vojska. Nikomu nic neodpustil, ani sám sobě.

Oba dva se velice dlouho mlčky dívali do dálky, na to narudlé světlo, neklidně planoucí mezi nebem a temným obrysem horizontu.

„Požár,“ řekl Horethep.

Conan přikývl. „Už přicházejí.“

Ráno se místo ohnivé záře nad obzorem černalo mračno kouře. Amethech postupoval. Neúnavně, neúprosně, jako povodeň smrti a lavina zkázy. A ulicemi města se místo počátečního odhodlání a víry začaly plížit pochybnosti a strach.

Krátce před polednem stráže zpozorovaly rychle se blížící oblak zvířeného prachu. Vyjely z něj asi dva tucty ozbrojených jezdců. Hlídky zpočátku znejistěly, protože příchozí se až příliš podobali krvelačným beduínům ze severu. Posléze však zjistili, že tito muži nepřišli loupit a vraždit. Přispěchali na pomoc.

Gazirah a khayamští jezdci byli konečně tady.

*

„Nejpozději zítra už budou na dohled,“ zachraptěl náčelník štvanců. Důkladně si propláchl vyschlé hrdlo vínem a natáhl ruku, aby mu otrokyně doplnila číši.

„Potom budeme mít ještě trochu času, než se utáboří a sešikují k útoku,“ přemýšlel Conan nahlas. „Kdy podle tebe udeří?“

„Těžko říct, ale soudím, že hlavní útok povedou v noci. Ano, určitě v noci. Jak jsem se přesvědčil, horko nemrtvým nedělá moc dobře. Rozkládá je. Ne všechny, pouze některé. Neptejte se mě proč. Prostě asi nejsou všichni stejně dobře udělaní.“ Gazirah se chraplavě zachechtal, jako by vyprávěl náramně zábavnou historku. „Proto pochodují hlavně za tmy. Přes den, zejména kolem poledne, se snaží skrývat ve stínu. Přikradli jsme se s několika mými hochy docela blízko a málem jsme se pozvraceli z toho smradu. Viděli jsme, jak se některé mumie rozpadají. Doslova hnijí za pochodu. Prostě si sednou a už nevstanou, nebo jim za chůze upadnou končetiny. Ostatní je pak na místě požírají. Něco tak hnusného jsem v životě neviděl. Nedělejte si však marné naděje, jsou to bezvýznamné ztráty. Vojsko se valí dál a nechává za sebou jen spoušť a spáleniště. Je na něj opravdu děsivý pohled.“

„Zaútočí za tmy,“ sledovala Nebthet vlastní tok myšlenek, „protože Amethech ví, že Eset ve dne čerpá sílu ze slunce, od našeho otce Ré. Hadí bůh je naopak mocnější v noci.“

„Bude to strašlivá bitva,“ přikývl Gazirah. „Obrana Kipy byla proti tomu jen taková šarvátka. Je jich proti nám víc než dvojnásobek. Ke všemu je Hady i nemrtvé velmi obtížné zabít. A Amethech je mocný, a nebude to žádný hlupák. Například nechal rozebrat všech šest katapultů z kipských hradeb a teď je přiváží na lodích.“

„U Croma,“ ucedil Conan. „Měli jsme je spálit. To byla chyba.“

„Byla, ale nemá smysl naříkat nad rozlitým mlékem. Katapulty nejsou největší hrozba.“

„Ne,“ souhlasila Nebthet, zachmuřeně se dívajíc do poháru s vínem. „Nejhroznější zbraní nepřátel je samotný Amethech. A jen jeden z nás se mu může postavit.“

*

Dalšího dne krátce po poledni konečně spatřili nepřátelské vojsko. Blížilo se po východním břehu Vedžo, temný stín pohlcující žluť pouštního písku i zeleň říčního údolí. Vypadalo to, jako když nepřirozeně rychle postupující sněť ničí lány zralé úrody. Zářivou stuhu řeky poskvrnily černé veslice se Setovou hlavou na plachtách.

Obránci Mennefisu čekali. Čekali napjatě, přesto trpělivě.

Sokarské vojsko se v průběhu odpoledne rozložilo na pláni jižně od hradeb, mimo dostřel jakékoli zbraně. Amethechova flotila přistála u břehu. Gazirah měl pravdu. Na armádu byl strašný pohled. Vánek přinesl až ke hradbám odporný puch hnijícího masa. To však nebylo to nejhorší. Vzduchem se šířilo cosi, co smysly zachytit nemohly, přesto to nikomu neuniklo. Ta temná hrozba, sžíravá zášť, neviditelný pařát strachu drtící mysl každého za hradbami města. Amethechova nenávist se šířila jako mor a jeho vším pronikající vůle se postarala o to, aby ji každý pocítil v hloubi svého srdce. Jako by někde v dálce žalostně vyl Anup a lákal duše ještě živých smrtelníků do své záhrobní říše.

Pak zapadlo slunce, na pláni vzplanuly ohně a vojsko se dalo do práce. Bušení seker, rachot dřeva a pokřikování velících čarodějů doléhalo k hradbám až do úsvitu.

A potom, jakmile se temnota nad východními pahorky začala trhat a do údolí pronikl první sluneční paprsek, byl Sokar připraven k útoku.

*

Obránci Mennefisu stáli v plné zbroji na hradbách a mlčky se dívali vstříc té hrůze na jihu. Brány byly zpevněny a podepřeny silnými trámy. Menší přístupy do města, jako například ústí stok dala Nebthet zazdít tak, aby se jimi člověk neprotáhl. Ruch v ulicích utichl, protože jakékoli přípravy na bitvu dávno skončily. Už se čekalo jen na hlahol válečných rohů.

Náhle se na pozadí černého spáleniště zvedl oblak žlutého prachu. Rychle se blížil po cestě, protínající písčitou pláň. Někdo přijížděl ve smolně černém válečném voze, taženém dvojspřežím statných vraných hřebců.

Muži na hradbách ani na okamžik nezapochybovali, kdo je tím odvážným vozatajem. Amethech nevyslal žádného posla, to nebyl jeho způsob. Přijížděl sám a plavé vlasy za ním vlály jako lví hříva.

Otočil se s dvoukolákem těsně před mlčenlivými sochami kobří bohyně, střežícími jižní bránu. Pohyboval se v dostřelu luků, ale nic si z toho nedělal, pyšný, sebejistý, ztělesnění arogance a moci. Zaslechli jeho štěkavý smích.

„Zdravím tě, Nebthet!“ zakřičel. „Už dvakrát se ti povedlo mi vyklouznout, ty malá couro, ale potřetí už to štěstí mít nebudeš! Kdepak máš svou prokletou sestru?“

„Věnuje se důležitějším věcem, hade!“ odpověděla mu princezna a hrdě se ukázala nad cimbuřím věže. „Tuhle nepodstatnou pranici přenechala mně. Řekla jen: Jdi, sestro, a zašlápni ty šváby. A ačkoliv Réovi nemáme ve zvyku dávat lidské oběti, jejich vůdce na počest toho vítězství podřízneme na oltáři slunce!“

Amethech se rozřehtal na plné kolo. „Jsem rád, že neztrácíš smysl pro humor, mrcho. Jsi odvážná, tváří v tvář Setovi a jeho vyceněným zubům. Já vím, kde je Eset. Vím, co tam dělá, oč se pokouší. A můžu se potrhat smíchy nad její snahou. Nebude jí to nic platné. Nic, rozumíš? Vzkaž jí, že si pro ni už brzy přijdu. Hodlám z ní udělat svou otrokyni a konkubínu!“

„Svině!“ ozvala se kletba z šiku ozbrojenců na hradbách. Jeden z khayamských válečníků vystřelil z luku. Rozhodně to se svou zbraní uměl, ale Amethech jen vycenil zuby a práskl bičem ve vzduchu. Nepřirozený vzdušný vír srazil šíp do písku u cesty.

„Neplýtvejte šípy!“ zavrčel Conan. „To na toho parchanta neplatí. Zabijeme ho později. Pomaleji. Důkladně.“

„Co vlastně chceš, Amethechu?!“ zakřičela Nebthet z věže. „Vyjednávat o kapitulaci? Škoda námahy!“

„Kapitulace?“ Vládce Sokaru se opět rozesmál. Očividně se dobře bavil. „To ani omylem. Proč bych měl chtít, abyste se vzdali? Opravdu se velice těším na ta jatka a v duchu už vidím tu skvostnou mohylu, navršenou z vašich krvavých hlav! Doufám, že se budete bránit co nejurputněji!“

„O tom nepochybuj, prašivý pse!“ neuzdržel se generál Horethep.

„Skvěle! Přesně tak si to přeji. Čím zuřivěji mi budete vzdorovat, tím víc bude Setovi chutnat vaše krev. Tak zatím, Nebthet. Už brzy se opět uvidíme. A budu k tobě mnohem blíž než teď!“

Amethech otočil vůz, práskl bičem a rychle ujížděl zpátky ke svému vojsku. Slyšeli jeho vzdalující se smích.

„Tohle,“ ozval se Conan do sklíčeného, bezútěšného ticha, „bude moc pěkná bitva.“

A syčivě se rozchechtal. Byl v tom kus šílenství člověka, stojícího proti něčemu nezdolnému, s čím je však odhodlaný bojovat až do poslední kapky krve.

Jediný, kdo se k němu přidal, byl Gazirah. I v jeho očích svítilo cosi, co bylo možné spatřit v obličejích berserkrů z dalekého Nordheimu čí modře pomalovaných tvářích cimmerských hrdlořezů, běžících do boje. Zatím pouze doutnající, ale rychle se rozhořívající plamen nepříčetné válečné zuřivosti. Výraz člověka, který nemá co ztratit, a proto je tím nejhorším nepřítelem, jakého si lze představit.

Náhle k nim zpoza pláně dolehlo několikanásobné zadunění. V ranním slunci vzlétly nad údolí těžké kamenné střely a jejich stíny přeletěly po svazích na západním břehu.

„Pozor!“ vykřikl Horethep.

Muži se přikrčili za cimbuřím.

Šest balvanů dopadlo. Dva zvedly gejzíry písku před hradbami, tři práskly do opevnění a urazily z nich kusy zdiva, poslední urval polovinu jednoho zubu cimbuří a zacákaný krví dvou vojáků proletěl střechou domu za hradbami. Uvnitř nadělal strašnou paseku, ale nikomu neublížil – město bylo vylidněné.

Bitva začala.

*

Katapulty neustávaly ve své ničivé činnosti. Ramena se každou chvíli vymršťovala k nebi a železné koše metaly jeden kámen za druhým. Jižní hradbu Mennefisu zahalil oblak zvířeného prachu. Těžké střely mlátily do opevnění, do domů za ním, do věží a dokonce i do brány. Sochy bohyně Vedžo postupně ztrácely svou podobu. Jeden balvan zasáhl roztaženou kobří kápi tak ošklivě, že se celá zbortila. Hlava sochy se utrhla, narazila bohyni do kolen a skutálela se do písku poblíž přístupové cesty.

Mennefisané odpověděli na ten zásah nenávistným vrčením. Ochránkyně města byla znesvěcena.

„Tohle může trvat velice dlouho,“ obávala se Nebthet. „Můžou do nás těmi katapulty bušit i několik dní, dokud nerozbijí hradbu na prach. Pak snadno vniknou do města…“

Conan zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že by Amethech v ostřelování pokračoval nějak dlouho. Na to nemá trpělivost. Tohle je jen takové zahřívací kolo, nejpozději na soumraku změní taktiku, uvidíš.“

„Doufejme… Pozor!“

I Conan zaslechl varovné svištění vzduchu a instinktivně se přikrčil. Kamenná střela zarachotila do cimbuří na věži. Kolem se rozprsklo rozdrcené zdivo a ostré kamenné štěpiny. Jeden z důstojníků se s výkřikem zřítil k zemi a dlažbu zalila krev. Další se chytil za rameno. I jemu mezi prsty vytryskl rudý pramen.

„Rychle, postarejte se o ně!“ narovnala se Nebthet.

Ranění byli odnášeni do královského paláce, kde si své stanoviště zřídily Esetiny kněžky se vším svým léčitelským a zaklínačským náčiním.

Prach vířil, oslepoval, dráždil ke kašli. Dunění katapultů neustávalo a kameny zuřivě mlátily do bílých zdí.

*

Slunce se už dotýkalo pahorků nad Anupovým chrámem za řekou, když střelba z titánských praků konečně ustala. U paty jižní mennefiské hradby se už vršilo rozdrolené zdivo a kamení. V opevnění zívaly hluboké vytlučené prohlubně, jedno křídlo brány protínala vážná prasklina, v cimbuří se objevily díry jako v chrupu starce a sochy Vedžo byly prakticky napadrť.

A pak se najednou rozhostilo ticho.

Neustálým rachotem ohlušení obránci Mennefisu vylézali ze svých dočasných úkrytů a opět se šikovali na ochozech. Conan přerušil rozhovor s Horethepem a kapitánem Džehnutem, který velel jednotce jezdců a vozatajů ze severní hranice, a zadíval se přes pláň.

„Jak jsem říkal,“ zabručel. „Trpělivost nepatří mezi Amethechovy ctnosti.“

Nebthet si také zaclonila oči před krvavým sluncem a zaletěla pohledem k jihu. „Pochybuji, že vůbec nějaké má,“ utrousila pohrdavě.

„Řekl bych, Výsosti,“ mínil Horethep, „že teď to začne doopravdy.“

Nemýlil se. V dálce zařvaly rohy, zahřměly bubny a na opačném konci pláně se dala do pohybu veliká tmavá skvrna. Nad hlavami nesla les kopí a praporce s rozšklebenou hadí tlamou. Horda za sebou táhla několik kouřových ocasů – dobyvatelé s sebou přinášeli oheň.

Slunce definitivně zmizelo za obzorem a od východu se na nebi postupně začaly zapalovat hvězdy. Vzduch byl pořád horký a dusný a noc neměla být jiná.

Pod nohama pochodujícího sokarského vojska se chvěla zem. Mennefisané to cítili až nahoře na hradbách. Z prasklin ve zdech se sypal prach a kamenná drť. Conan si vyměnil pohled s Nebthet. Výrazem jejího obličeje chvíli zmítal naprostý zmatek – obavy a pochybnosti urputně zápasily s nenávistí a touhou po odplatě za porážku v Kipě. Nakonec však zvítězilo odhodlání. Stiskla zuby a v očích jí vzplanuly plameny. Conan se zakřenil jako vlk. Nebthet si stoupla tak, aby ji bylo vidět a pozvedla nad hlavu blýskavý scimitar.

„Slyšte, mužové Mennefisu!“ zvolala a její hlas se z věže zvučně nesl nad ochozy, plné po zuby ozbrojených bojovníků. „To, co už brzy vypukne, nebude pouhý střet dvou nepřátelských armád. Už dávno není ve hře jen osud Mennefisu a přežití obyvatel povodí Vedžo. Chystá se bitva Seta s božským Ré!“ Na chvilku se odmlčela, a pak vykřikla: „Bude to válka bohů!“

Do ochozů udeřila ratiště kopí, až se hradba zachvěla. „Ré!“ vznesl se nad Mennefis sborový pokřik obránců. Rychle se stmívalo. Na hradbách i dole na pláni se rozhořely pochodně. V čele sokarského vojska postupovala dobrá tisícovka nemrtvých, nesoucích nahrubo stlučené žebříky z palmového dříví a masivní beranidlo s bronzovou hlavou. Za nimi pochodovalo zhruba dvě stě padesát Hadů, všichni v černém, s plnými toulci na zádech a dlouhými luky v dlaních. Za nimi šel zbytek té nelidské smečky, víc než dva tisíce chodících mumií.

„Lučištníci!“ zakřičela Nebthet. „Připravit k palbě!“

Přijel Amethech na svém mohutném dvoukoláku a přehnal se před čelem armády, přičemž něco divoce vyřvával. První voj nemrtvých s beranidlem a žebříky zrychlil krok a postupně se dal do běhu.

„Zamířit!“ velela princezna. „Pal!“

Hlasitě to zahučelo, když asi tři sta tětiv na hradbách společně vyslalo šípy dolů na pláň. Mnoho nemrtvých klopýtlo a upadlo, avšak drtivá většina z nich opět vstala, nedbajíce střel ve svých tělech.

„Znovu!“ vykřikla Nebthet. „Střílejte bez ustání! Ať se zalknou vašimi šípy!“

To už se Hadi v týlu prvního útoku rozeběhli do stran a vytvořili dva dlouhé šiky. První řada poklekla, druhá pozvedla zbraně vestoje. Tětivy natáhli tak mocně, že se hořící koudelí obalené hroty šípů málem dotkly pěstí, svírajících středové úchyty luků.

„Kryjte se!“ letěl nad hradbou princeznin hlas.

Čarodějové velící Hadům zaječeli. Tětivy zadrnčely. Nad pláň se vznesl roj svítících střel, táhnoucích za sebou stuhy kouře. Letěly v impozantních obloucích – luky maskovaných válečníků byly skutečně dalekonosné.

Šípy zabušily do hradeb, štítů v rukou obránců i střech domů v jižní čtvrti města. Několik mennefiských bojovníků se s křikem zřítilo z ochozu. Zaskočeného muže po Conanově pravicí zasáhl hořící šíp rovnou do obličeje a vnikl mu skrz lebku do mozku – byl mrtvý dřív, než dopadl na záda. Věž zahalil puch spálených vlasů a masa.

V temnotě za opevněním vyskočily první malé požáry. Muži k tomu určení, většinou chlapci a starci, je spěchali hasit.

Lukostřelci na hradbách i dole na rovině neustávali v palbě. Vzduch zhoustl šípy, na obou stranách padali vojáci s ostrými hroty v tělech. Rozdíl byl jen v tom, že ti pod hradbami se opět zvedali.

První voj dorazil k opevnění a začal vztyčovat žebříky. Z cimbuří se na hlavy snaživě šplhajících nemrtvých sypalo kamení a oštěpy. Padali a strhávali i své druhy na nižších příčkách. Ti zpřerážení se dole kroutili a plazili jako červi, ale mnozí zase vstávali a opět se drali nahoru. Do brány poprvé třísklo beranidlo. Prasklina způsobená katapulty se začala palec po palci zvětšovat. Z věže na mumie vylili olej a zapálili ho, ale stejně jako v Kipě tím dobývaní brány jen o něco málo zpomalili.

Pak první nemrtví na žebřících konečně vyšplhali až na cimbuří. Rozpoutal se boj jeden proti jednomu, odhodlaní muži od Vedžo proti krvelačným Setovým otrokům.

„U Croma, nebudu se jen koukat!“ ucedil Conan. Stejně už notnou chvíli netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu. Teď s mečem v pěstích vyrazil po schodišti dolů z věže.

„Jdu s tebou,“ přidala se Nebthet. Cimmeřan nijak neprotestoval, na dohadování nebyl čas. Seběhli na široký ochoz a spěchali za zády mužů u cimbuří. Obránci dlouhými kopími s náležitě tvarovanými hroty odstrkovali žebříky od zdi a ty padaly i s útočníky na hlavy dalších mumií pod hradbami.

„Lukostřelci na věže!“ metala princezna za chůze rozkazy. Muži s luky poslechli a rychle se přesouvali na vyšší pozice. Lijavec šípů neustával.

Barbar a princezna následovali zvonění oceli. Nad bránou vystřílely katapulty do opevnění díru, takže vypadalo, jako by do něj nahoře kousla nějaká obluda s ocelovými zuby. Tudy se na ochoz valilo nejvíc nemrtvých. Urputně tu válčil Gazirah se svými hrdlořezy. Conanův meč a Nebthetin scimitar se razantně zapojily do řeže. Khayamskému náčelníkovi se vydral z hrdla nadšený, uši trhající bojový pokřik. Kusy těl nemrtvých odlétaly přes cimbuří a černý sliz hustě pršel na hlavy dalších útočníků, šplhajících po žebřících.

Nakonec i Hadi vystříleli šípy, popadli meče, sekery a kyje a vyrazili směrem ke hradbám. Za nimi se valil zbytek útočných zástupů. Nemrtví nedočkavě otvírali huby, slintali a děsivě huhlali svými nelidskými hlasy – po dlouhé cestě byli pořádně vyhladovělí a dychtili po čerstvém lidském mase. Čarodějové na koních a vozech jezdili tam a zpátky, práskali karabáči a hulákali rozkazy.

Horethep se na to všechno díval z vrcholku věže. Smrtonosná záplava se rozlila i podél západní a východní zdi a zaútočila ze všech stran. Z výšky to vypadalo, jako když se tisíce černých mravenců, nalákaných sladkým pachem krve, hrnou k hlavě odsouzence, zakopaného po krk v zemi. Generál se nedokázal ubránit myšlence, že osud města je zpečetěn.

Kapitola dvacátá první – Křídla ze světla a kopí z ohně

Minula půlnoc a bitva neutichala. Počet obránců se rychle zmenšoval, jejich šiky povážlivě prořídly. Nemrtvých naopak jako by vůbec neubývalo. Boj se čím dál tím víc přenášel na ochozy.

„Už nemůžu, Conane,“ zaštkala Nebthet, od hlavy až k patám postříkaná černým slizem nepřátel. Její scimitar už byl zubatý jako starý, rzí okousaný srp. Pod jeho čepelí podruhé zemřely bezmála dva tucty nemrtvých a k tomu dobrá desítka Hadů.

Cimmeřanův meč jich skolil přinejmenším dvakrát tolik.

„Potřebuješ si odpočinout!“ křikl na ni barbar a se širokým rozmachem rozsekl dalšího protivníka vedví – nohy i trup se skácely přes okraj ochozu a mlaskly hluboko dole na dlážděnou ulici. „Stáhni se zpátky na věž! Kryjte princeznu!“

Poblíž bojující Gazirah a jeho muži bez zaváhání poslechli a zaštítili ustupující Nebthet vlastními těly.

„Podívejte!“ vykřikl Džehnut, kapitán severských hraničářů, a ukázal velkou zakrvácenou sekerou na dlouhém toporu k východní hradbě.

Cimmeřan se ohlédl, až ho slizkou krví slepené vlasy pleskly do krku.

S východní hradbou bylo zle. Několik posledních obránců bylo právě svrženo z ochozu a přes cimbuří skákali jeden za druhým nemrtví, valící se nahoru po žebřících. Někteří se vrhali na čerstvé mrtvoly Mennefisanů, sekali je, chlemtali krev, rvali maso od kostí a cpali se ještě horkými vnitřnostmi. Jiní se valili k věži v rohu mezi východní a jižní hradbou, aby se skrz ni probojovali na ochoz v čele opevnění.

„Rychle, za mnou!“ Conan, Džehnut a několik dalších smělých bojovníků vyrazilo k věži. Skrz úzké dveře vběhli dovnitř. Z opačné strany se už do útrob věže hrnuli nemrtví. Muži v čele s běsnícím Cimmeřanem jim skočili do cesty a začali je kosit jako rákosí. Údy a hlavy v gejzírech tmavé krve bušily do prkenné podlahy a kutálely se po schodišti uvnitř věže.

Po chvíli soustředěného úsilí obránci vytlačili mumie zpátky na východní hradbu. Conan s Džehnutem a hrstkou statečných pokračovali v čištění ochozu, další za nimi zabouchli vrata věže a zevnitř je zpevnili vším, co bylo po ruce.

„Jen pojďte, hadí střeva!“ štěkal Conan a jak postupoval po ochozu, jeho meč se v ohnivém světle proměnil v poletující blesk, běsnící mezi výbuchy černého slizu. Strašlivě posekaná těla Sokarských se doslova sypala z hradby. Džehnut a ostatní za Cimmeřanem s chutí rubali na kusy všechno, co přežilo barbarovo řádění. Z ochozu a cimbuří cákaly potoky krve.

Proud kouzlem oživlých mumií však neustával.

*

Nebthet se vypotácela na západní věž. Od řeky byl tlak Sokarských zatím nejslabší, v prostoru mezi hradbou a Vedžo neměli dost prostoru na rozvinutí útoku. Horethep, který už také rozsekal svůj díl nepřátel a teď ošklivě kulhal na jednu nohu a kvůli sečné ráně na čele téměř neviděl na levé oko, přivítal princeznu chmurnou zvěstí:

„Už dlouho jsem neviděl Amethecha.“

Celá zpocená a zadýchaná se opřela o cimbuří a pohlédla k jihu.

„To nevěstí nic dobrého. Ten parchant určitě něco chystá.“

A v tu chvíli, jako na potvrzení jejich obav, zahlédli světla na řece. Byly to lampy a pochodně na palubách lodí. Blížily se k městu.

„U Anupových zubů,“ zachraptěl Horethep. „Flotila vyplula.“

Nebthet byla v rozpoložení, kdy jen s námahou zadržovala pláč. Tělesné vyčerpání z ní vysálo i vnitřní sílu. Obrátila unavený pohled k ostrovu.

Záře nad impozantním, bitvou dosud nedotčeným Réovým chrámem pořád sílila.

„No tak, sestro!“ vykřikla dívka zoufale. „Slíbilas mi, že se ke mně připojíš, když bude nejhůř! Copak to může být ještě horší?“

Náhle za jejich zády zazněl ohlušující, zlověstný rachot. Princezna a generál přeběhli k vnitřní straně věže a s vytřeštěnýma očima pohlédli dolů.

„Ano, může,“ odpověděl Horethep na princeznino volání a z očí mu čišelo čiré zděšení.

*

Conan to hlasité praskání zaslechl také, ustal v pobíjení nepřátel a couvl. Hrstka Mennefisanů se protlačila kolem něj a s křikem se pustila do boje. Teď, když Cimmeřanův meč konečně přestal rozsévat zkázu všude kolem, mohli i oni naplno udeřit na nenáviděné Sokarské.

Conan a Džehnut s obavami hleděli k jižní hradbě.

„Brána,“ řekl zadýchaně osmahlý hraničář. „Nebýt zpevněná a podepřená těmi trámy, už dávno by ji rozbili.“

„Stejně už dlouho nevydrží,“ zavrčel Cimmeřan. „A pak bude Mennefis odsouzen k záhubě. Je jen jeden způsob, jak to zastavit, nebo alespoň oddálit.“

Džehnut se na něj tázavě podíval. Conan opětoval jeho pohled. Tvářil se víc než výmluvně – zuby měl vyceněné v úsměvu vlka, oči mu svítily jako dva střípky ledu odrážející měsíční světlo. Kapitán pochopil. Už takovou situaci zvažovali při plánování obrany města. Mluvili o ní jako o poslední možnosti.

„Ano,“ přikývl. „U Hora a Anupa, udělejme to. Nemáme co ztratit. Tohoto způsobu boje už mám stejně tak akorát po krk. Jsme tu jako v nějaké zasrané kleci. Potřebuju cítit koňský pot a vnímat, jak se zem chvěje pod kopyty!“

Černovlasý obr se dunivě zachechtal. „Moje řeč, Džehnute! Je na čase ukázat těm chodícím mršinám sílu Mennefiské jízdy. Jdeme! Svolej svou smečku!“

Beranidlo se opět zhouplo, zazněl dunivý náraz, jeden z podpěrných trámů se zřítil do prachu a z mohutných vrat se ulomil veliký kus dřeva. Krvežíznivé houfy před bránou nedočkavě zahučely.

Pád Mennefisu byl na dosah.

*

Bubny burácely a vesla v jejich rytmu neúnavně čeřila hladinu Vedžo. Tucet černých lodí rychle obklíčil chrámový ostrov. V přízračném světle z chrámu se paluby hemžily nemrtvými jako mršiny pokryté bezpočtem černých masožravých brouků. Sokarští se vyrojili z plavidel na molo a skalnaté břehy na úpatí chrámových zdí.

Nebthet navzdory neklidnému světlu a klamným stínům i na tuto vzdálenost zřetelně viděla Amethecha, velícího útoku. Plavovlasý obr s mečem v ruce vyběhl na molo a po mostě lemovaném sfingami rázným krokem zamířil k bráně Réovy svatyně. Ohavné vojsko se mu valilo v patách a přinášelo s sebou ostré sekery a beranidlo z kmene mohutného stromu.

Chrám byl opevněn jako nejlepší tvrz, v předchozích válkách se Stygií nejednou posloužil jako spolehlivé útočiště. Na jeho hradbách už čekala ozbrojená posádka, Nebthet počítala i s touto možností. Mužů však bylo příliš málo na to, aby dokázali obléhání vzdorovat kdovíjak dlouho. V kouřem a krví páchnoucím vzduchu zakvílely šípy a oštěpy. Beranidlo třísklo do brány.

„No tak, Eset,“ šeptala Nebthet naléhavě, jako by se modlila k některému z mennefiských bohů. „Kdepak jsi, sestřičko? Je nejvyšší čas! Copak nás tady necháš všechny zahynout?!“

V tom okamžiku záře nad chrámem, až doposud téměř nehybná, prudce zapulzovala. Nebthet se narovnala a hřbetem ruky si otřela slzy. Napětím zadržela dech.

Zlatavé světlo sílilo a tepalo jako nějaké obrovské nehmotné srdce, stvořené ze slunečního svitu. Obrysy chrámu a siluety strážců na jeho pylonech a hradbách byly najednou ostře černé. Amethech a jeho nohsledi se zastavili a udiveně pohlédli vzhůru.

Princezna na věži se neubránila úsměvu od ucha k uchu.

„Konečně…“

Královna Eset přicházela.

*

„No tak, vy přerostlí hovniválové! Máte hlad?“ řval Gazirah do lačně se šklebících tváří nemrtvých. „Tak pojďte a nažerte se mé oceli!“

Jeho tulvar dopadal neúnavně jako sekáček pilného řezníka, sekal nažloutlé obličeje, protínal zátylky, uvolňoval záplavy začarovaného slizu z nepřátelských břich. Khayamskému náčelníkovi probleskovala před očima vzpomínka na jeho ženu a děti, zahynuvší v sokarském otroctví, a naplňovala jeho údy pomstychtivou silou. Staré jizvy pořád pálily. Proměnil se v běsnícího, zkázu rozsévajícího démona.

„Jak vám chutná?“ křičel mezi záblesky světla na široké čepeli a černými stříkanci z rozpolcených těl. „Nažerte se dosyta!“

Najednou hučením krve v jeho uších pronikl neobvyklý zvuk. Potřásl hlavou, aby aspoň na okamžik zahnal bojové šílenství, a ohlédl se.

Byl to hlas rohu, zvláštně přerušovaný, s podivně znepokojivou, i když prostou melodií. Přilétal odněkud z města. Pak Gazirah zahlédl jeho zdroj a zaklel.

Hlavní ulicí se k bráně řítil dvoukolák tažený rychlým dvojspřežím. Za bronzem okovaným, bodci naježeným čelem vozu se krčil vozka, a u něj kapitán Džehnut, který z plných plic dul do dvakrát zakrouceného rohu.

„To je signál k útoku!“ vykřikl jeden ze severních hraničářů, bojujících na hradbě. „Kapitán velí, abychom se přesunuli k vozům a koním. Severní jízda, za mnou!“

Hraničáři s řevem plným neskrývaného nadšení začali sbíhat po schodištích z hradby. Konečně! Teď povedou boj svým způsobem – tak, jak to umí nejlíp.

Za Džehnutem přijížděl v sedle vzrostlého hřebce Conan a nedočkavě švihal mečem ve vzduchu. Gazirah opět sprostě zanadával. „Tak to tedy ne! Nevyrazíte do útoku beze mne a pouštních jezdců! Khayam! Khayaaaaam! Do stájí, rychle!“

Halas, který vypukl mezi obránci, rychle nabíral na síle. Vypadalo to, jako by bojem znavení muži našli pramen nového odhodlání. Bitva spěla ke svému vyvrcholení.

*

Nebthet viděla, jak značná část Mennefiského vojska opouští hradby a přesouvá se ke stájím a kasárnám. Do ulic začali vyjíždět jezdci a bojové vozy. Srdce jí bušilo. Cítila, že se blíží prudký obrat v bitvě. Obrátila pohled zpátky ke chrámu a musela si zakrýt oči předloktím. Světlo pořád sílilo.

„Bohové…“ zasípal Horethep. „Co se to děje?“

A pak, náhle, záře z Réovy svatyně prudce vytryskla vzhůru, jako oslnivý zlatý gejzír vzlétla zpoza obrovského prvního pylonu a hradeb kolem chrámového nádvoří. Nad Vedžo jako by uprostřed noci vyšlo malé slunce. Jeho oslnivá záře zalila údolí, roztřpytila hladinu řeky, zablýskala se na hrotech a ostřích zbraní, vrhla na pláň a nepřátelské vojsko zubaté stíny hradeb a otlučených věží.

V tom okamžiku bitva na okamžik téměř ustala. Zmlklo řinčení zbraní, povyk válečníků i rány beranidla a nad městem se náhle rozhostilo až nepřirozené ticho. Všichni, ať už obránci nebo útočníci, zaskočeně obraceli pohledy k tomu prapodivnému úkazu, zakrývali si oči rukama, mžourali ve snaze zahlédnout zdroj té záře. Soupeři, kteří ještě před okamžikem zuřivě křížili zbraně, teď stáli bok po boku, dočista vyvedení z míry.

I Amethech sám, doposud vyřvávající příkazy na vojáky s beranidlem před chrámovými vraty, překvapeně zíral nahoru. Potom pomalu sklonil ruku, jíž si chránil oči před tím bolestivým svitem a mezi špičkami obelisků a hlavami Réových soch pohlédl přímo do středu záře.

A zahlédl ji.

Nad chrámem se vznášela okřídlená ženská postava, nahá a krásná, až to bralo dech, s rozevlátými vlasy a doširoka rozpaženýma rukama, jako kdyby se jimi pokoušela obejmout celé město. Její perutě byly stvořeny z onoho magického světla a ze špiček zlatých per sršely oslnivé paprsky jako zářivé šípy.

„Eset!“ procedil Amethech skrz zuby. Konečně se vzpamatoval, máchl rukou, bodl hrotem meče proti té záři a nenávistně zavyl.

A sokarské vojsko se probralo spolu s ním a také sborově zařvalo. Směs strachu a nenávisti mocně udeřila do stěn města a chrámu a v ozvěnách se odrazila od okolních svahů.

A Eset odpověděla.

Ze středu světla nad chrámem vyletěla zářivá střela, paprsek v podobě šípu či oštěpu, a zasáhla jednu z lodí. Proletěla jejím trupem jako žhavá padající hvězda a s rachotem rozmetala po hladině hořící úlomky prken. Z děravé paluby vyšlehly plameny. Vzápětí se nad řekou mihla další světelná střela, a další a další. Lodě sokarských, některé ještě s nemrtvými na palubě, mizely v explozích ohně a rozdrceného dřeva.

Nebthet zapomněla zavřít ústa. Dívala se, jak Eset zatřepetala křídly, vzlétla nad první pylon a sáhla do světla. V dlani se jí objevilo další zářivé kopí, ne nepodobné tomu Réovu, jež bůh každou noc nořil do krku pekelného hada. A mrštila jím přímo pod sebe. Zasáhla beranidlo před bránou a to se s ohlušujícím lomozem rozprsklo na kusy. Nemrtví v gejzírech černé krve létali na všechny strany, cáry jejich těl čvachtavě narážely na obelisků a mohutných Réových soch, padaly na most a znečišťovaly vodu mezi ostrovem a molem. Dobrá polovina mostu zmizela v kouři a plamenech.

Amethech zařval znovu, mnohem vztekleji. A v té chvíli se sokarská armáda obořila na obránce v novém zuřivém náporu a bitva vypukla s ještě ničivější silou.

*

Conan na koni projížděl ulicí od paláce k jižní bráně. Snažil se zahlédnout něco z toho nadlidského boje, ale hustá zástavba mu v tom zabránila. Viděl jen záblesky čarodějného světla na obloze a slyšel strašlivý hřmot a řev nepřátel. Tón jejich hlasů se mu náramně zamlouval. Ta směs záště a strachu svědčila o tom, že Sokar dostal drtivý úder.

O výsledku bitvy však zdaleka nebylo rozhodnuto. Právě naopak. Horda před hradbami byla pořád v děsivé přesile a vyčerpaných obránců se zmocňovala beznaděj. S výjimkou hraničářů a několika zbylých khayamských jezdců, kteří se šikovali ke smělému protiútoku. Ulice se plnila vozy a vzduchem se rozléhalo ržání koní a nedočkavý válečný pokřik drsných bojovníků. Narudlé světlo požárů se odráželo od ostří tasených zbraní.

Bronzová hlava obrovského beranidla opět dunivě udeřila do brány. A tehdy se prasklé levé křídlo rozpadlo na dva kusy, polovina z něj se zřítila do prachu a zbytek ochabl v povolujících pantech.

Muži ve vozech a v sedlech zavrčeli a zařinčeli zbraněmi.

„Vydržte!“ pozvedl Conan ruku s mečem.

Nemrtví se s triumfálním řevem tlačili dovnitř. Sekerami nedočkavě rubali do podpěr a křížem přitlučených trámů. Rychle uvolnili i druhé křídlo vrat a brána byla konečně dokořán.

Po krvi dychtící masa se začala valit dovnitř jako kalná voda dírou v poškozené přehradě.

V tom okamžiku Džehnut z plných plic zatroubil na roh. Nemrtví zaskočeně pohlédli za zvukem a zjistili, že stojí proti zhruba sedmdesáti bojovým vozům a více než stovce jezdců.

„Vpřeeed!“ máchl Conan mečem. „Mennefis!“

„Bijte je!“ šíleně zaječel Gazirah.

Muži zařvali, biče šlehly, ostruhy se zabořily do koňských slabin. Kopyta zazvonila na dlažbě, kola se dunivě rozjela. Nemrtví zaskřehotali a sklonili hroty kopí proti útočníkům. Nebylo to nic platné. Divoká jízda udeřila do pěšího houfu v plné rychlosti, vší svou strašlivou silou. Uťaté hlavy mumií létaly vzduchem, zdi průchodu pod hradbou znečistily černé cákance, hnáty a lebky zapraskaly pod kopyty koní a okovanými koly.

Vozy s jezdci smetly nemrtvé v bráně a vyjely mezi rozbitými sochami kobří bohyně na pláň, do středu tisícihlavé hordy. Z věže to vypadalo, jako když se lánem snětí nakažené pšenice valí těžký balvan. A nic jej nemůže zastavit. Hraničáři a Khayamští byli konečně ve svém živlu. Rubali, bodali, tloukli, kopali, řvali. A v čele jel Conan a dlouhý meč v jeho pěsti urážel hroty kopí, drtil helmy, sekal lebky a páteře. Kosil nepřátele po tuctech jako strašlivý barbarský běs.

Mennefis už přestál mnoho bitev, ale něco takového ještě neviděl.

Jenomže když se většina obránců soustředila na protiútok skrz vylomenou bránu, nemrtví rychle ovládli hradby. Jeden z velících čarodějů nasměroval jejich útok proti západní věži. Nebthet, Horethep a hrstka mužů na jejím vrcholu byli najednou v pasti. Po schodech k nim stoupali lačně vyjící nepřátelé.

Princezna si olízla vyschlé rty a popadla scimitar. Muži ji chránili vlastními těly a odhodlaně sekali nemrtvé, tlačící se ústím schodiště v kamenné podlaze. I oni však jeden po druhém umírali. Nakonec Nebthet raněné a unavené muže rozrazila lokty a sama se pustila do sekání nepřátelských hlav.

„Sestřičko!“

Nebthet zpozorněla. Usekla ještě jedno temeno a spěšně couvla od ústí schodiště. Horethep a zbylí vojáci ji opět rychle nahradili a zaštítili.

Princezna vzhlédla nad řeku. Vysoko nad Vedžo se na křídlech ze zlatého světla vznášela čarodějná královna a házela zářivá kopí do nepřátelských lodí. Řeka polykala jednu hořící veslici za druhou. Bylo však vidět, že s každou vrženou střelou záře kolem Eset slábne. Její magická síla nebyla bezedná.

Teď se Eset obrátila a s posledním kopím v pěsti přilétla k věži.

„Dej pozor, sestřičko!“ vykřikla podivným hlasem, který Nebthet málem nepoznávala. A mrštila střelu skrz jedno z úzkých oken dovnitř věže.

„Uhněte!“ vřískla princezna na své muže. „Rychle zpátky!“

Uvnitř věže zahučely plameny. V okamžiku změnily v popel vnitřní prkenné podlahy a smetly z kamenných schodů postupující nemrtvé i s velícím čarodějem. Z ústí schodiště na vrcholu věže vyšlehl proti nebi ohnivý jazyk. Mennefisané uskočili. Vzápětí oheň pohasl. Zůstal jen kouř a hromady tlejících uhlíků, které z útočníků zbyly. A nesnesitelný puch spáleného masa.

Eset vzlétla výš a přistála na vrcholku věže, nahá, zářící, přízračná, neskutečná. Muži padli na kolena.

„Je čas, Nebthet,“ promluvila královna tím zvláštním změněným hlasem. „Oni už se blíží. Můj boj je u konce. Sílu, která mi zbyla, použiji na jejich ovládnutí. Nepřátel je stále mnoho, sami je nezastavíme. Musíš zavelet k ústupu do chrámu. Všichni, kdo přežili, se musí probojovat na ostrov. Ty také. Spěchej!“

Eset nečekala na odpověď, opět se vznesla do výšky a letěla zpátky k chrámu.

Nebthet se zoufale rozhlédla. Letěla pohledem od chrámu obklíčenému Sokarskými přes řeku plnou hořících lodí až ke hradbám, na nichž hrstka zbylých obránců vzdorovala pořád přibývajícím nemrtvým, a pak dál, až dolů na pláň, kde v krutém střetu bojovali jezdci a vozatajové. Válčili urputně, ale pořád čelili několikanásobné přesile.

Tuhle bitvu nemohli vyhrát. Zbývala poslední naděje. A proto Nebthet uposlechla. Kývla Horethepovi. Generál už mlel z posledního, přesto bez meškání pozvedl ke rtům veliký roh a zadul na něj tak mocně, že přehlušil i hukot požárů a ryk líté řeže dole na rovině.

„Ústup! Ústup do chrámu!“

Kapitola dvacátá druhá – Ti, jenž dlí ve stínu

„Cromovy kosti!“ zaklel Conan, když zaslechl signál k ústupu. „Ještě ne! Sotva jsem smočil meč v krvi těch smraďochů!“

Rozpoltil lebku nemrtvému, který se mu sápal po stehně, pohrdavě ho odkopl a ohlédl se v sedle.

Pár přeživších obránců na ochozech utíkalo k věži v rohu mezi jižní a západní zdí, aby pak pokračovalo dál po hradbě podél řeky až k bráně na most. Nebthet z vrcholku věže přikazovala dát se na poslední ústup. Hlahol rohu klouzal po okolních svazích a plnil údolí ozvěnami.

Conan šlehl pohledem zpátky na pláň. Zrak se mu na chvilku očistil od rudé mlhy válečného šílenství a on viděl, že jeho druhové už přestali postupovat, zatímco nápor nemrtvých je pořád drtivější. Koně padali s hroty kopí hluboko v hrudích, jezdci byli strhávání ze sedel, vozkové a hraničáři padali z vozů, hrdinně umírali s bojovým pokřikem na rtech a stávali se potravou pro krvelačné mumie.

Bitva definitivně končila. Bylo načase ustoupit do posledního útočiště a odevzdat své životy do rukou bohů. Conan doufal, že tato chvíle nikdy nenastane, ale teď byla tady a váhání mohlo znamenat další zbytečné ztráty.

„Ústup! Zpátky!“ řval spolu s Džehnutem.

Přeživší válečníci neochotně obraceli vozy a koně a pádili zpátky k bráně. Pouze khayamský náčelník jako by roh a rozkazy vůbec neslyšel. Bojové šílenství jej zbavilo sluchu i zdravého rozumu. Prosekal se na svém oři doprostřed zuřivě dorážejícího sokarského davu a mlátil mečem nalevo napravo.

„Gazirahu!“ řval na něj Conan. „Pryč odtamtud, pokud je ti život milý!“

Jenže v té chvíli pod statečným válečníkem zabili koně a on se zřítil spolu s ním a utonul v záplavě nepřátel jako v černém jezeře plném masožravých ryb. Hroty kopí a ostří seker drtivě dopadly a jednou provždy umlčely jeho nenávistný řev.

Cimmeřan skřípal zuby, ale pomoci už Gazirahovi nedokázal. Trhnutím otočil oře a cvalem vyrazil k bráně.

„Ústuuup!“ zaslechl před sebou Džehnutovo volání. „Tryskem přes město a do Réova chrámu na ostrově! Všichni bez výjimky! Rychle!“

Než se Conan na koni skokem přenesl přes barikádu mrtvol v tunelu brány, stihl urazit ještě tři hlavy.

*

Princezna, generál a půl tuctu věrných družiníků seběhli po zčernalém schodišti uvnitř kouřem naplněné věže a vyběhli na západní hradbu. Spěchali po ochozu podél řeky k bráně na most. Nebthet podepírala kulhajícího a očividně vyčerpaného Horethepa.

„Nech mě, Výsosti!“ funěl generál. „Běž a nenech se zdržovat umírajícím starcem!“

Neposlouchala a vlekla ho dál.

Náhle před nimi po úzkém schodišti vyběhla na hradbu skupinka Hadů a zkřížila jim cestu. Muži skočili před princeznu a udeřili na černooděnce. Krutě je pobíjeli, ale i oni jeden po druhém umírali a padali z ochozu nebo k patě cimbuří.

„Ustup, má paní!“ vyrazil ze sebe Horethep, téměř bezohledně Nebthet odstrčil a s mečem v dlani se vrhl na zbylé tři Hady.

„Za mého syna!“ zavyl z posledních sil. Jeho čepel však zazvonila jen jednou, vzápětí mu Hadi vyrazili zbraň z ruky a meč jednoho z nepřátel mu proklál střeva a vylétl ze zad.

„Generále!“ vykřikla Nebthet zoufale. Přítelova krev jí postříkala obličej.

Horethep zasténal, padl na kolena, sklouzl z vražedné zbraně a přepadl přes okraj ochozu. Jeho tělo zmizelo ve stínu mezi hradbou a nejbližšími domy.

„Hajzlové!“ zaječela dívka a se scimitarem v pěsti vpadla mezi maskované hrdlořezy. Zuřila. Prvnímu usekla ruku a shodila ho z hradby. Druhému rozťala břicho od jednoho boku k druhému – dopadl zády na cimbuří a vlastní vyhřezlé vnitřnosti ho stáhly k zemi. Třetí krátkým mečem odrazil její výpad, i druhý, při třetím však už zakolísal a zvuk čepele protínající svaly a kost umlčel jeho vzteklé syčení. Hlava v černém turbanu praštila do ochozu, tělo se skutálelo po strmém schodišti.

Nebthet naposledy pohlédla do tmy, která polkla statečného generála, a vzápětí už běžela dál. Ve špíně na tvářích se jí rýsovaly stružky čerstvých slz.

*

Kola vozů burácela na dláždění, zvonění podkov se slévalo do hrozivého hřmění. Bezmála tři tucty dvoukoláků a zhruba čtyřicítka jezdců tryskem ujížděla ulicí od rozbité brány ke středu města. Cestou metali oštěpy, tloukli kyji a sekerami, nemilosrdně pobíjeli nemrtvé, kteří se už hemžili všude kolem. Na náměstí před královským palácem jeden po druhém prudce zatáčeli doleva na sfingami lemovanou cestu a hnali se dál k bráně na most.

Conan cválal na samém chvostu ustupující družiny. Kolem ucha mu hvízdl šíp. Vyplivl hrubou kletbu a přikrčil se v sedle. Kůň zaržál a zrychlil ještě víc.

„Hněte sebou, kůže líné!“ řvala Nebthet, sbíhající po schodišti z hradby u západní brány. Uprchlíci, kterých se tu už shromáždil nemalý počet, se snažili uvolnit příčnými prkny zatlučená vrata. Od paláce se už s duněním blížila ustupující jízda.

Brzy padl na zem poslední zpevňovací trám a muži konečně vysunuli bronzovou závoru.

*

Amethech, pořád velící útoku na vrata chrámu, za sebou zaslechl rachotivé zvuky a překvapeně se ohlédl. Městská brána na druhém konci mostu se začala otevírat.

Vojevůdce pozvedl meč a vřískl na své pohůnky. Na mostě se to jimi jen hemžilo, řinčeli zbraněmi, hulákali, skučeli, dožadovali se svého dílu krve a lidského masa. Teď se poslušni vládcově vůli obrátili. Když za rozšiřující se škvírou v bráně zahlédli houf uprchlíků z města, hladově zavyli. Jeden přes druhého se začali sápat za vůní člověčiny.

Tehdy se však pěší Mennefisané v průchodu pod hradbou rychle rozeběhli do stran a přitiskli se ke zdem. To, čemu tak spěšně ustoupili z cesty, se přihnalo jako bouře, provázená ohlušujícím hromobitím.

Amethech vztekle zaklel.

Koně a vozy prohřměly mezi obřími sochami bohyně Vedžo a v plné rychlosti se vyřítily na most. Podkovy a okovaná kola jiskřily na kamenné dlažbě.

„Bijte je!“ zaryčel Džehnut v prvním dvoukoláků.

Jízda se zabořila do hustého davu Sokarských jako drtivý železný klín. Kusy těl a pochroumané mumie v pancířích létaly na všechny strany a sypaly se z mostu. Smradlavá černá krev cákala na sfingy i pod kopyta koní, která na ní nebezpečně klouzala. Ocel řinčela, válečníci vřískali, zvířata ržála. Podkovy a kola vozů drtila hlavy nemrtvých jako vejce a ze skořápek lebek stříkaly zbytky mozků a slizká krev.

Najednou se začala se skřípotem otevírat i brána Réova chrámu. Vozy a jezdci, jimž se podařilo prosekat masakrem na mostě, vjížděli dovnitř, na velké nádvoří za prvním pylonem. Chrámoví lučištníci je kryli neustávající palbou.

Amethech bil mečem na všechny strany a nepříčetně řval.

*

„Conane!“

„Nebthet!“ Cimmeřan se kousavě zasmál. Přijížděl jako poslední. S nezmenšenou silou a chutí rubal nemrtvé, kteří se za uprchlíky sbíhali z městských uliček. Nohy a boky jeho koně už byly tak zacákané sokarskou krví, že hřebec vypadal, jako kdyby se přebrodil jezerem černého zemního oleje.

„Za mnou!“ houkl Conan a procválal branou. „Je třeba zamést to smetí z mostu!“

„Vpřed!“ zvolala Nebthet a vyrazila za ním. Pěšáci jí běželi v patách, přímo do krvavého polomu, který v davu nemrtvých na mostě vykáceli jezdci a vozkové.

Amethech ustal v zabíjení a ohlédl se. Vlasy už dávno neměl zlatavé, pleskaly mu do ramen v krví slepených pramenech. Když zahlédl přijíždějícího Conana, ze chřtánu se mu vydral řev tak strašlivý a nenávistný, že by před ním polekaně ucouvli i démoni z nejtemnějšího podsvětí. Zabodl meč do mršiny koně u svých nohou, vyrval nebližšímu nemrtvému z ruky dlouhé kopí a rázně vykročil vstříc statnému jezdci.

Cimmeřan kopl koně do slabin. Na okamžik zadoufal, že dorazí k Amethechovi dřív, než proti němu ten parchant stihne obrátit zbraň. Přepočítal se. Amethech bleskově vrazil tupý konec kopí do skuliny mezi dlaždicemi, sklonil hrot proti koňské hrudi a nalehl na ratiště celou svou váhou.

„Crooom!“

Hřebec žalostně zaryčel. Ostré železo mu zajelo hluboko do svalnaté hrudi. Nešťastné zvíře se vymrštilo na zadní, ale v polovině pohybu z něj náhle vyprchala síla, nohy se mu podlomily a kůň se zřítil. Násada kopí se prohnula a zlomila a odmrštila Amethecha stranou. Kůň dopadl na kameny a ležící těla, zapraskaly kosti. Conan vyletěl ze sedla jako střela z katapultu. Řinčivě dopadl na hromadu posekaných mrtvol. Meč mu vyklouzl z dlaně.

Nebthet zděšeně vykřikla a rozběhla se k místu hlučného střetu. Nejdřív to s ní cuklo směrem ke Conanovi, ale pak se duchapřítomně obrátila proti Amethechovi. Vyhnula se křečovitě bušícím kopytům umírajícího koně, odrazila se a doskočila kousek od vstávajícího Stygijce. Její scimitar opsal ve vzduchu blýskavý oblouk. Amethechova levá ruka však prudce vystřelila a zachytila princeznino dopadající zápěstí. Vykřikla překvapením a bolestí. Pravačkou ji popadl pod krkem a vstal, zvedaje ji tak ze země. Přilba jí spadla z hlavy, černé cůpky se rozsypaly po ramenou. Krvavé prsty jí drtily hrdlo jako ocelové kleště. Vypoulila oči.

„Je načase to skončit, děvko!“ prskl ji do obličeje své páchnoucí sliny.

„Amethechu!“ Conan, otřesený pádem, se v kaluži krve a rozsekaného masa převrátil na břicho a zvedl se na všechny čtyři. Zamlženým pohledem našel svůj meč, sevřel jílec, opřel hrot o dlažbu a s námahou se vztyčil na kolena. Svět se mu vlnil před očima. Nebyl si jist, nemá-li něco zlomeného. „Slyšíš mě, špíno?“

Amethech ho ignoroval. Nebthet v jeho sevření chrčela, kopala nohama ve vzduchu, nehty drásala čarodějovu ruku. Nebylo to nic platné. Pokusila se dosáhnout na jeho obličej, aby mu vyškrábala oči. Rovněž bez úspěchu. Jen se jí krutě posmíval.

„Bojuj se mnou, bastarde!“ Conan potřásal hlavou jako býk, zle zasažený jateční palicí. Zahlédl temnou siluetu, rychle se blížící zleva. V poslední chvíli se zvedl na nejisté nohy, urazil hrot útočícího kopí a uťal nemrtvému půlku hlavy.

„Amethechu!“ zařval znovu a kolébavým krokem vyrazil k obrovitému Stygijci. Zrak se mu vyčistil. Všude kolem zuřila bitva. Nemrtví barbarovi uskakovali do cesty. Cimmeřan rozštípl štít z rákosí a kůže, pak máchl mečem podruhé a hlava další mumie šplouchla do vody pod mostem.

Nebthet začala modrat. Jazyk jí lezl z úst. Oči se obrátily vsloup.

„Tady máš svůj meč, prašivče!“ zařval Conan a zezadu vrazil zbraň do černokněžníkova trupu. Hrot čepele vojevůdci vyběhl z břicha, celý oslizlý.

Amethech se zapotácel.

„Později, mrcho,“ vycenil zuby na sténající Nebthet. „Ještě na tebe přijde řada.“

S těmi slovy ji pohrdavě odhodil stranou. Dívka tvrdě dopadla mezi mrtvé a zůstala ležet, křečovitě lapajíc po dechu.

Conan vytrhl meč z nepřítelova těla. Vládce Sokaru se bleskově otočil a udeřil barbara pěstí do čelisti. Cimmeřan se odpotácel několik kroků dozadu. Měl dojem, že dostal ránu kovářským kladivem. Jen tak tak, že neupadl.

Stygijec vyrval z mršiny koně svůj meč, sevřel jílec obouruč, zařval a skočil. Conan dopadající čepel odrazil jen zázrakem. Zazvonilo to, až mu zalehlo v uších, kolem se rozprskly drobné štěpinky žhavého kovu. Amethech sekl znovu, ve vodorovném půloblouku. Cimmeřan jen tak tak stačil sklonit hlavu. Soupeřův meč urazil zakroucený kamenný roh z beraní hlavy jedné sfingy. Zavířil prach. Conan se narovnal. Konečně se vzpamatoval a nekompromisně odrazil několik drtivých Stygijcových ran. Náhle však Amethech pronikl jeho obranou a prosekl barbarovi stehno. Vytryskla krev. Seveřan zaklel a zakymácel se jako podťatý cimmerský dub. Jeho protivník mu mocným úderem vyrazil meč z dlaní. Conan se na pokraji sil sklátil dozadu a jen podstavec sfingy, do něhož narazil zády, mu zabránil v pádu. Amethech se pohrdavě zachechtal a rozmáchl se k rozhodujícímu úderu.

V tom okamžiku most zalilo prudké světlo a rozhodilo kolem ostré stíny bojujících mužů i nemrtvých. Amethech se zaskočeně ohlédl. Z brány chrámu vylétla na svých zářivých perutích Eset, přehnala se nad bitvou a dosedla na sfmgu za Conanem, přikrčená a hněvivě prskající jako kočka.

„Tak dost, vrahu!“ vykřikla.

Stygijec si rychle zakryl oči před zraňující královninou září, couvl, klopýtl, málem upadl.

V tom okamžiku někdo šíleně zaječel a vrazil Amethechovi do boku kopí. Hrot zasáhl spoj mezi hrudním a zádovým pancířem a vnikl hluboko do těla. Stygijec šlehl pohledem stranou.

„Teď přišla řada na mne!“ vyštěkla Nebthet, svírající v dlaních dlouhé ratiště.

Eset nezaváhala a mrštně seskočila ze sfingy. Rychle zvedla z mostu těžký meč, který Conan ukořistil v temných útrobách Sokaru. Čepel zbraně okamžitě zalila zlatá záře. Krev nemrtvých zasyčela a vypařila se, dokonce i kovoví hadi tvořící záštitu se zkroutili a odkápli v podobě několika žhavých krůpějí. Eset podala meč Conanovi.

„Teď, barbare! Nastal tvůj čas! Réova moc povede tvé paže!“

Cimmeřan nezaváhal. Posbíral zbytky sil a sevřel v prstech dlouhý jílec. Byl horký, až se mu škvařila kůže na dlaních, ale zaťal zuby a nepustil jej. Cítil, jak mu ze zbraně proudí do žil teplo a síla. Eset udeřila perutěmi a vzlétla nad most. Amethech odtrhl pohled od Nebthet, pořád kroutící hrotem kopí v jeho trupu, a podíval se na Conana. Černovlasý hromotluk se odlepil od podstavce sfingy a rozmáchl se mečem. Čepel zářila, jako by byla ukovaná ze slunečního paprsku.

Vládce Sokaru se zuřivě, hulákavě rozesmál.

„Hlupáci!“ Pozvedl svůj meč nad pravé rameno. „Myslíte, že můžete vzdorovat moci samotného Seta, nelítostného požírače duší? Že vás ochrání vaši směšní bohové, ty krysy, prchající před sykotem velkého Hada? Plivu na vaše modly! Odvleču vás do Sokaru jako své otroky a nechám vás umírat na černém oltáři v bolestech, jaké ještě žádný smrtelník nepoznal! Ale tebe, smradlavý divochu, tebe zabiju hned teď!“

Cimmeřan mu vzteklý úsměv vrátil. „Tak se předveď, Setův výkale.“

Oba válečníci vykřikli. Meče se srazily. Vytryskl proud jisker a hromová ozvěna toho úderu se odrazila od městských i chrámových hradeb. Úlomek Amethechovy čepele odletěl stranou, celý žhavý a kouřící. Vojevůdce zaklel a rozmáchl se pahýlem meče. Conan mu uťal ruku. Upadla na most. Amethech se udiveně podíval na zbytek své paže. Nevystříkla krev. Z pahýlu vylezli hadi, vztekle syčící a kmitající rozeklanými jazyky. Cimmeřan si zhnuseně odplivl a obouruč pozvedl planoucí meč nad hlavu.

Amethech se na něj podíval. Po vzteku a nenávisti v jeho obličeji nezůstala ani stopa. Zbyl jen údiv. „Já…“ řekl s námahou, „…cítím bolest.“

„To rád slyším,“ vycenil Conan zuby a ťal. Odlesk sluneční čepele rozzářil Amethechovy vytřeštěné oči ohněm. Ostří svisle prolétlo Stygijcovým tělem od hlavy až k rozkroku. Rozšiřující se kruh zlatavého světla proběhl po mostě jako rychlá, slunce odrážející vlna po říční hladině.

Zdálo se, že na chvíli zmlkly všechny zvuky. Nebthet upustila ratiště kopí, pořád vězící v těle nepřítele, a o krok couvla. I nemrtví a jejich soupeři spočinuli pohledy na sokarském vládci.

Amethech se pokusil promluvit.

„Sete,“ zahuhlal, ale pak se jeho jazyk a čelisti rozdělily na dvě poloviny. Rána v trupu se otevřela dokořán a z útrob se vysypala klubka podrážděně syčících hadů. Vytřeštěné oči vypadly z důlků a dírami po nich vylezli z lebky další hadi. Svalnaté, pevné tělo najednou změklo, ochablo a sesulo se Conanovi k nohám. Zůstala jen kůže, pár kostí a kaluž slizu plná hadů.

„Byl to jen pytel sraček,“ odfrkla si Nebthet a zhnuseně dupla na jednoho z kroutících se plazů.

Čepel Conanova meče pohasla, popraskala a rozsypala se na mnoho kusů. Jílec vypadl z puchýři pokrytých dlaní. Cimmeřan se zapotácel. Nebthet a několik mužů mu přiskočilo na pomoc. Včas ho zachytili a jak rychle to jen šlo, spěchali na ostrov. Conan se přes všechnu slabost sípavě chechtal.

„Ústup!“ volala Eset, vznášející se nad mostem. „Všichni do chrámu!“

Nad východními kopci začínalo blednout nebe a hvězdy pozvolna pohasínaly. Blížil se úsvit. A s ním přicházelo z východu ještě něco.

*

Nebthet a Eset stanuly u nízké zídky, lemující vrchol jedné ze dvou věží prvního pylonu. Zpoza obzoru se prodraly první paprsky slunce a rozzářily pozlacené špičky obelisků před chrámem. Esetina křídla v sílící sluneční záři pozvolna zmizela, jako by byla pouhým přeludem.

Sestry uviděly město v denním světle a zachvěly se hrůzou.

„Buď nám milostiv, Ré,“ zašeptala Nebthet zděšeně.

Z Mennefisu stoupaly sloupy černého kouře. Ulice byly vydlážděny rozsekanými těly, stejně tak pláň na jihu. Kam jen oko dohlédlo, všude se hemžily spousty nemrtvých. Nerabovali, neničili, nehledali zlato a drahé kameny. Kořist tohoto druhu je nezajímala. Jejich žoldem bylo lidské maso – odhazovali zbraně, vrhali se na mrtvoly a s příšernými zvuky je trhali a požírali.

„Netušila jsem, že jich přežilo tak mnoho,“ hlesla Nebthet.

„Určitě víc než polovina celého vojska,“ přikývla Eset zachmuřeně.

Někde pod nimi zazněla rána a kámen pod jejich nohama se otřásl. Naklonily se přes zídku a pohlédly dolů. Most se opět černal tlačenicí Sokarských. Několik čarodějů opět sešikovalo vojsko, zpočátku zmatené smrtí svého vládce a vyprcháním jeho vůle. Mumie přinesly veliké beranidlo, s nímž byla dobyta jižní brána, a teď jeho otlučená bronzová hlava bušila do chrámových vrat.

„Brána bude za chvíli na třísky,“ obávala se Nebthet.

„Nebude,“ řekla Eset. „Nestihnou to.“

„Cože?“ pohlédla na ni princezna nechápavě. Zjistila, že sestra upírá soustředěný pohled k obzoru. Pohlédla stejným směrem. Zaclonila si oči před sluncem. Nad východními kopci vířil prach.

„Už jsou tady,“ řekla Eset nepřítomným hlasem.

„Kdo?“ nechápala pořád dívka.

„Oni.“

A pak Nebthet zaslechla ten nejasný vzdálený zvuk. V prvním okamžiku si řekla, že to bylo jenom zdání, ale pak to zaznělo znovu. A nepřestalo to a pozvolna to sílilo. Zpočátku zvuk připomínal jen šustění písku ve větru. Jak se však blížil, proměnil se v cosi, co mohlo být hučením přicházející písečné bouře. Tehdy už to zaslechli i nepřátelé. Čarodějové se zaskočeně ohlíželi, nemrtví zmateně zvedali hlavy od ohavné hostiny.

„Co… co je to?“ vykoktala Nebthet. Než se jí však dostalo odpovědi, zahlédla to sama. Přes pahorky na východě se přelilo několik podivných, živých, tmavých skvrn. Rychle mířily do údolí a postupně se slévaly do jednoho velkého hrozivého stínu.

V tom okamžiku Nebthet došlo, co jí ten zvuk připomíná ze všeho nejvíc. Před pěti lety zažilo povodí Vedžo strašlivý nálet kobylek, které tehdy sežraly skoro všechnu úrodu. Přesně tak znělo to mračno, tekoucí směrem k městu jako záplava černého bahna. Ale v jeho hlase zněla i spousta dalších zvuků – kromě bzukotu křídel i škrábání miliónů drobných nožiček na písku, šustění šupin na kamení, syčení a cvakání.

„Ti, jenž dlí ve stínu,“ vzpomněla si Nebthet na slova Usireovy věštby a polil ji studený pot.

„Ano,“ zamumlala Eset, neodtrhávajíc pohled od blížící se živé vlny. „Ustup, sestřičko. Aby tě nespálila síla, kterou musím probudit, abych tu záplavu podřídila své vůli.“

Nebthet beze slova couvla. Eset zvedla ruce a otevřela dlaně. Dívala se přímo do vycházejícího slunce, jako by její oči záře Ré nezraňovala.

Hrozivá masa podivuhodně rychle dorazila k východním hradbám a začala se přelévat přes opevnění. V té době už čarodějové vztekle vyřvávali na své nohsledy a hnali je vstříc neobyčejným útočníkům.

„Oheň!“ slyšela je Nebthet křičet. „Zapalte město!“

Nemrtví začali panikařit. Věděli, že se blíží jejich zhouba, cítili moc božského Ré, která postupovala a sílila s tou hučící vlnou.

Bílé zdi na východě města už docela zmizely pod pohyblivým černým příkrovem. Všechny druhy hadů, pavouků a hmyzu, škorpioni, brouci a hlavně obrovské spousty skarabeů, to všechno se v jednom děsivém chumlu vřítilo do ulic Mennefisu a nemilosrdně zaútočilo na sokarskou armádu. Nemrtví po tuctech, ba po stovkách padali pod nárazy toho živého příboje a jejich zoufalé vytí a skřehotání rychle umlčely zuby a kusadla. Z mumií, ale i z mrtvol obránců Mennefisu se v průběhu několika úderů srdce stávaly dokonale očištěné kostry. Nepomohlo ani několik spěšně rozdělaných požárů. Čarodějové a zbylí černooděnci se pokusili uniknout na koních a vozech, ale jed hadů, štírů a pavouků strhl jejich oře k zemi a záplava hladových živočichů děsivou rychlostí dokonala dílo smrti. Celé šiky brouků a pavouků pochodovaly prázdnými hradními koši a skrz vyžrané oční důlky jako děsivá, nezastavitelná armáda.

Nebthet se přistihla, že couvá od zídky na okraji pylonu a drží si dlaní ústa, aby nezačala křičet hrůzou. Eset tam stála nehybná, s rozpaženýma rukama, a vlasy jí povlávaly v nepřirozeném vánku, který její sestra necítila.

Temná masa se dovalila k západní bráně a pustila se na most. Nemrtví před ní skákali do řeky. Statisíce drobných tvorů se připlazily a přicupitaly až k bráně chrámu a zametly zbytky Sokarských kolem upuštěného beranidla.

Nebthet se kousala do rtů, když viděla, jak se několik skarabeů odvážně začalo šplhat i na titánské sochy před pylonem a dokonce i na zdi samotné svatyně. Zvuky, které ta záplava dole vydávala, se slévaly do strašlivého hučení, z něhož cvakaly zuby.

„Ré!“ vykřikla náhle Eset. Poryv síly, který z ní vytryskl, málem srazil Nebthet na kolena.

V tom okamžiku se ničivá vlna zastavila. Chvíli se nejistě přelévala na místě, pak začala ustupovat. Odtékala jako bahno, když končí záplavy. Zanechávala za sebou jen dokonale očištěné kosti.

Nebthet se dívala za vzdalující se masou a pot jí kapal z obočí a nosu. Neuplynula ani hodina a ve městě nezůstal jediný nemrtvý. Ulice byly vystlány kostmi. Tvorové přivolaní nesmírnou mocí boha Ré, proudící skrz čarodějnou královnu, se nasytili a teď spěchali zpátky do stínů. Než se Nebthet stihla vzpamatovat z toho strašlivého zážitku, město bylo opět pusté.

„Sestřičko…“ zachraptěla Eset a zavrávorala. Nebthet k ní rychle přiskočila a včas ji zachytila. Zavolala o pomoc. Na schodišti uvnitř pylonu zadusaly běžící nohy.

„Zvítězili jsme,“ usmála se královna z posledních sil. „Ré zvítězil. Aspoň… na nějaký čas. Set je…“ Nedomluvila. Omdlela a její nahé, zpocené tělo ochablo Nebthet v náručí.

Kněžky, jejichž bílé šaty v tuto noc ztmavly krví raněných, Eset zvedly a rychle ji odnášely do zadního traktu chrámu. Tam o svou paní budou pečovat s pomocí všech svých léčitelských schopností a čarodějného umění.

Nebthet na věži pylonu osaměla. Byla k zešílení unavená, bolela ji každá kost, rány svědily a pálily. Přesto ji tu něco zdrželo. Zadívala se na ztichlé město.

Ať se snažila sebevíc, nedokázala cítit radost či zadostiučinění. Obětí bylo příliš mnoho, ztráty obrovské. Osud Mennefisu byl navzdory porážce Sokaru na vážkách.

„Výsosti?“

Otočila se. Džehnut vypadal hrozně, ale většina krve na jeho zbroji a údech nepatřila jemu.

„Pojď,“ řekl kapitán hraničářů. „Potřebuješ si odpočinout. Pár hodin spánku tě zase postaví na nohy.“

„Jak je Conanovi?“ zeptala se téměř neslyšně.

„Něco mi říká,“ ušklíbl se seveřan, „že ten kolohnát to přežije. Jeho jen tak něco neudolá.“

Spokojeně přikývla. Vykročila, ale ztratila rovnováhu. Válečník ji podepřel.

„Díky… generále Džehnute…“ Nový velitel mennefiské armády uctivě sklonil hlavu.

Epilog

Kamení, jež zvonilo pod kopyty koní a odskakovalo zpod okovaných kol vozů, mělo nezvykle narudlou barvu. Však se také těmto končinám na severním toku Vedžo říkalo Rudá, nebo také Krvavá poušť. A ti, kteří sem někdy zabloudili, moc dobře věděli, že ta jména nemají původ jenom v barvě kamení.

Vozkové trhli opratěmi, koně s frkáním zastavili. V jednom dvoukoláku se hrdě tyčila princezna Nebthet, ve druhém generál Džehnut, oba v plné zbroji. Jako na povel současně zvedli ruce k obočím, aby si zastínili oči před sluncem.

V údolí Kobří řeky před nimi stál v řídkém palmovém háji velký stanový tábor. Byla vidět spousta koní a velbloudů, sem a tam chodili ozbrojení muži s turbany a šátky na obličejích.

„Tady jsou,“ zavrčela Nebthet. „Pořádně hluboko na našem území, generále.“

„Máme málo mužů, Výsosti. Hlídky na severní hranici nelze udržovat v takovém počtu jako předtím. Beduínští hrdlořezové se jimi lehce prosekali a teď postupují údolím Vedžo na jih. Zvěst o válce Sokaru s Mennefisem se rychle rozkřikla. Okolní vládcové a kmenoví náčelníci vědí, že naše armáda je teď velice oslabená. Považují království za snadnou kořist.“

„Tak jim musíme dát vědět, že se ošklivě pletou,“ řekla Nebthet rázně a pozvedla dvakrát prohnutý luk z antilopích rohů. Toulec na jejích zádech byl plný šípů.

„Jistě, má paní. Proto jsme tady.“

Za nimi zazvonily podkovy a mezi vozy zastavil jezdec. Nebthet se ohlédla a rty se jí zvedly v úsměvu. Conan, navlečený v pancíři a s mečem v pěsti, na ní zablýskal očima a pak zaletěl zrakem do údolí.

„Cha!“ zachechtal se pohrdavě. „Další psí smečka, která si brousí zuby na poklady Mennefisu. Na co ještě čekáme? Je to jen tlupa pijáků velbloudích chcanek. Zadupeme je do země a proměníme písek, po němž chodí, v krvavé bláto.“

Nebthet se zasmála skrz zuby. Cimmeřan navzdory ošklivým zraněním z bitvy už třetího dne po zkáze sokarské armády procitl z horečky. Pátého dne odehnal protestující Esetiny kněžky a vstal z lože. Dnes, třicet dní od bitvy, byl plně při síle a z ran zůstaly jen jizvy. Po dlouhých dnech léčení a pohodlí v komnatách královského paláce se nadšeně připojil k válečné výpravě na sever. Zatímco Eset pečovala o obnovu města, Nebthet si vzala na starost ochranu království před mrchožrouty, stahujícími se k Vedžo ze všech stran, ze Stygie, Shemu i z hlubin pouště. Bylo třeba ukázat hyenám, že to, co považovaly za mrtvolu, je válečník v plné síle, který si jen na chvíli zdříml v poledním horku.

„Výsosti?“ zeptal se Džehnut.

Princezna rázně kývla hlavou.

Generál pozvedl k ústům veliký zakroucený roh.

„Ano!“ zakřenil se Conan. „U Croma, tohle mi chybělo. Už jsem potřeboval trochu rozproudit krev v žilách.“

Zvučné troubení vzlétlo nad popraskané rudé skály. Dole v táboře vypukl zmatek. Vozkové práskli do koní. Země se zachvěla a přes hřeben pahorku se přelila divoká horda mennefiských jezdců a vozatajů. Řítila se do údolí jako ocelí naježená vlna odvahy a nelítostného odhodlání.

Conan cválal v čele a meč v jeho vysoko pozvednuté pravici se oslnivě blýskal na slunci. Tryskem se vřítil do beduínského tábora. „Crooom!“ vykřikl a udeřil. Krev vytryskla a bohové se smáli.
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